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AVVERTENZA 



Dopo le molte ^ forse troppe cose dette nella 
Introduzione, nelle Note e nelle Appendici del i." 
volume^ qualunque parola parrebbe qui superflua. 
Tuttavia un cenno di spiegazione e di giustificazione 
ci è sembrato un dovere per noi, un diritto pei 
lettori studiosi. Degli emendamenti, delle mutazioni 
e di talune incertezze che essi troveranno leggendo 
in questo volume le annotazioni fonetiche, morfo^ 
logiche e sintattiche e le aggiunte e correzioni, 
vogliano ricercare il motivo nelV essere noi stati 
costretti a mettere il carro innanzi ai buoi, cioè a 
pubblicare il testo ^r-' e un testo indiavolato, non 
ostante la sua derivazione diretta dalV autografo e 
non ostanti le ripetute e scrupolose collazioni — 
prima di averlo potuto studiare linguisticamente. 
Chi è esperto di lavori di tal genere, non esiterà a 
menarci buona questa ragione, e a risparmiarci 
l* accusa di negligenza o di leggerezza. 



e. s. - V. e. 




I 

Quaa che me petise el kuoc 
la festa e lo <lelet 
eh' hei bii a fer varset 

e staramot , 

StagAe tilt alCKTOt , 

co pense el temp pnHtiik 
e quel che m' lia zovà 

Disuogiia a quesC amor 
lìirgAe ogm tradimeiit 
oh' el matuuiH la zent 

a muo" un ribalt. 

E insegna a fer reisalt 

e si le fa vezoiise 
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Ma chi va drie lo pavol 

seii chiama (^) ben ile hot 
viKantfrhe cuin «tra mot 

el so piment. 20 

Mi Kon z\i ilrie quel fent (^) 
come a^ion ri puoi vere 
Hpia mo ci li Ka liezre 

que?t libret 

Che vederà l)el dret 25 

el muò che hei tegiiù 
I>er estre l)eii voiù 

da queste biade. 

Ma azò che no fasade 

chi liez tropi pinsier 30 

e chi è sta quest misier 

eh' a fat quest libre 

Ve vuoi gravar de brig^Z/e: 
dirvel su ben de hot: 
1/ è sta el Cavassicot 35 

Bartolomio 



I*) Nel Cod. amn è cancellato e corretto, in modo che 
fti potrebbe leggere forse chiama o chiapa. 

(■/ le A. corresse poi. non so perchè, il fent in rent. 




Do Trovlo che fu lio 

quel coinpagnon per \1ta 
che t' à inetù la vita 

» quest niÌHtJer. 

Peraó. caro miaier. 

qiian che vede un in^roii 
ve pregAe ita paron 

tolè la pena. 



hei bu falsa vena 
j^' oni ai mei pardone , 
è Hta queste poltrone 

cason ilei tilt. 



i>j de mez xon destrut 
da quest amor crudel , 
eh' ei pardti lo cervel, 

E pò a' bel studia 

a l'ava, né a Perosa, 

bei tendù a In morosa 



Son Bta dn lonz pur nempre 
da fer di vera dantesch , 



Che n' hei bu (luella barca 
da zir mo cussi alt 
che r è massa gran salt 

a zir lassù. 

Mo tei eh' i è vegnù 65 

cussi li podò vere 
mo no me de liziere, 

car fardiei, 

Si II' è mo cussi biei 

co volessà se^or 70 

e ve don lo me cuor 

in supiment. 

A dirvel da parent 
e comò r è passada , 
e che per qnalla strada 75 

che son zu, 

Talvolta è convegni! 

servir a (jualche amich 
di' era vegiiù mendich 

per trop amar, 80 

E per volerlo aidar 

da quest amor si fler 
che ^fie besuogna aver 

del praticaz. 



^■-•rpiilES 



-<pn:".T: 



làanonu' 



E azò che in avantaz 
i sta^Ae qualche trat 
gh* hai fot no se che strat 

da inamorà. 
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Che tut quel eh' hei bina 
in quest pizol libret 
no r hei dal me ziichet 

trat tut a fot, 

Ma per fer un gTxin alt 

part hei roba in qua, in la 
e pò hei (*) seinenà 

sul me sempiare. 

Staseve in noni del pare, 
a voi m* arecomande 
che vuoi per altre bande 

mudar luoc, 

Quan che me pense el zuoc. 



90 



95 



100 



(»j Veramente 1" A scrisse ie. 



u 

* B me oOBTien gpKrùr da te Io fàede . 

Ta rionnundo el xpirio , l' almn. e) core , 
Ricordali dtì mio sfrenato ardore. 
RicotdAti de chi aei cor gU neaie. 

B me oùDTiea partir; donna. W v^e 
C3w quasi ti peeCo s' «pre p«r dolom. 
Uì parto «t 8er6 teoo a tatt«i l' bore . 
Uà temo el corpo tSUeta piii nim rtede. 

Bl me eaniìen partir ma emn gnn ^uai , 
Lasso qittl to dirinc et etiìsro aqMoto 
Cbe sopra aita altra cosa liMiai. 

Kl me coiTfien partir: el tao sugj^eto 
Te ^ in memoria, et w amando Mlil 



m 

Dare sei atalu . o cor tsóo lacerato . 

Che lomi ^ smarrito eiim ?ran risina ' - 
• Io fui da la iiia int^rat» el crud«i| dama 
Che mm le proprie man si m' ha rttreppato. 

- Che B«*ti a lei. o cor cbe i' ha stnu^iato ? 3 
- OC i&me: a le mi matidi iiii<^t che t'ama. 
Or dte drbìamo Hr ? I:> morte chiaimi 
Dolce H »aair n ipiel eh' e dìspemlo. 




Ritoma un'nltrj volta, o cor afflicto: 
Porsi muiato harà ei so voler rio. 
- .indrò a te, e vero poi più tnniltto. 

- Sento che tu te parti, va ermi <lio. 
\ tera cufico, non po^^o star ritto. 
• Stolto , (|iieAto te fa 1* all'i Ae»io. 

Tu me poni in oblìo. 
Andrò, ma ritornar a te non iipero. 
Che me divorerà la lupa iutiero. 



IKk vien. Caroli: - Chi è i|:iel die tanto chiama * 
- Un che passar voi al Tartareo r^no. 
Rimena a riva el concavato lec^o 
Che i(ua m' ha riconduto Amor e riama. 

- Non so ne boni sei, ma panni tnto tlama, 
Me Clini la barca har^fti de ardor pregno. 
Et le porte femal : perhó non ves-iio. 
Hor va, cuBi'l ìntravien a chi tropo ama. 
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- Deh vien, Caron : a me gietrò nel fiume (*) 
Et passerò per forza tra' dannati 10 

Et col mio ardor convien l'acqua consume. 

Arderò poi le porte et fìior scampati 
Sera i nimici del celeste lume, 
Senza tua barca poi seran ])assati. 

- Non far vo teco pati: 15 
Ecco eh' io ve^o a trarti fra i martiri : 
Ti pregio nel vargar tu non sospiri. 



STRAMOTI 



O labra dolce, mio felice nido, 

O viso peregrin de rose e fiori, 

(Jh bianchi denti per cui meschin crido, 

() man, o diti, celesti lavori, 

() bianco pecto, albererò de Cupido, 

() lumi chiari, o stella di Amatori; 

Oìmò Camilla, dove e la favella 

('he 1 sol facoa firmar et ogni stella? 



I') ('08Ì nel cod.; ma forse va letto: o me gietrò nel flurae. 




AMiìké, crudel, con sentì el mio gran pi 
El Bpiifijto n' esce, et la Toce mi mii 
Et più t' induri al lacrimabìl canto. 

La lingua de pregarti onnai è stanca, 
E Bum contento Htii pur voi eh' io n 
Ma nel tuo pecto resta 1' »lma ranca 



Ahimè, nou [Kisso; ahimè, lo e 
Io Bum tua serva: ma d' onor ti 
Esserti ingrata me costriiigie otmhora. 

Ma taci e neria : solTri, habi pacienza , 
Segali r impresa" e non temer eh' el cielo 
Concede il premio ilnppo penitenza. 



Ahimè, non più iiidusiar. vedi eh' el veio 
De mia vita se sciolgie. et manco ormai, 
Tanto m'agfriaccia el Toco. et arde el gìelo. 

Tanto abonda nel cor le pene e ffuai 

ch'estincto parlo, et non rcÌÒ Ciò che dica. 
Temo se indusi più, tanta netai. 
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V amata: 

Ahimè, sorte criidel, aspra nimica, 

O rio destino, o spietata fortuna, 20 

Che fra tanti dolor trista m' intrica. 

Testimonio me sia Io sol et luna 
Che vederti penar servo mi spiace 
Et ho la faza semimorta et ì)runa. 

U amante: 

Ahimè , tant* è nel cor l' ardente face , 25 

Ch' io moro, o Dona : o non più tal tormento, 
dammi presto morte, o dammi pace. 

Lasso, che giorni et nocte mi lamento. 
Vedime eh' io te fo de bracie croce. 
Deh non più ingrata e non più straci e stento. 30 

L' amata : 

Ahimè dolente, che assai più me noce 

L' aspra tua pena eh' el mio gran dolore , 
Et sentomi mancar teco la voce. 

Ma spero un giorno eh' el sfrenato amore 

Che tu mi ])orti, et io a te ancora porto, 35 
Pur avrà fine , et Raderemo il cuore. 
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V amante: 

Ahimè, mirami ormai s<iuali(lo e smorto . 
Che l'alma a poco a poco sento uscire 
Per venir entro a te, felice porto. 

Non tanto quel che in Po hebe a perire 40 

Arse la terra , comò d* amor ardo. 
DeA dammi ormai soccorso al mio morire. 

1/ amata : 

Ahimè, servo tidel, liabi riguardo 

A me siigTffieta tua che t* ò nel i)ecto , 

Ancor tempo non è de trarti el dardo. 45 

Non posso adesso che già per sospecto 
Guardata sono , et de dol}2:ia m' acoro. 
Ma un ^omo darai fin al dolce effecto. 

L* amante : 

Ahimè, dona, tu sei quella che adoro, 

In un ponto poi darmi vita e morte , 50 

Vedi che per tuo amor languisco e moro. 

O mio tormento, o mia contraria sorte, 
Quel tuo fìnto parlar, dona, me strugie, 
Ben tu me potria aprir le chhise porte. 



Ahimè, uon tanto fler I^one rtigie t 

Como fa el tristo cor d' amor percosso 
Et ogni csBla vol(fia ibi me fuyie. 

Perdonami, ti priego. ob' or qod poBso, 

Mn aapecta alquanto, o senitor mio. t«iupo, 
traremo poi ffli fren da <1obbo. fl 



I C he 



ch'aspetto i< aspecliiiido iii'ntempo 
Et pur nou vedo inni mutarti T nlina 
Cile ini pf) inferno dar et liHcru oleinito. 

Ma. atumi!. dì me tu voi |inrtiir la i>nlm». 
Mn non iuteodo da te ora partirmi . 
Ch' in porrò in tarni !a pPUOBH snlnia. 



t, desiu tiun hai più de senirnii 
Bt non citri el mio dir che tempo nspecti, 
Como Bolevl , più nou v»i odirnii. 

CoD^era, o servo mio. gli bou respecti, 
eh' emertl mostro alquauio dura alpestra 
Peroh(" a mal dir oj-iiim par se deleeii. 
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V aviiante: 



Ahimè, che j^à rissona la campestra 
Del mio tant* ulular, del rio destino , 
Pregando 1* alma ormai che si scampestra. 75 

Rimanti in pace eh' io prendo il camino 
Verso la barca del nigrante fiume , 
Lassoti el mio bon gregie sì meschino. 

U alitata: 

Ahimè, non far, che quelle nigre spiume 

Non potresti passar se non venisse 80 

Teco : eh' io sun cagion del perso lume : 

Ma poi che niente valse quel eh' io disse , 
Sediamo insieme tra 1' erbeta fresca, 
Io ti volgio aiutar se ben morisse. 

U amante pacificato citssì dice: 85 

O dolce, bella nympha, or non Rincresca 
Dinne per qual cagion sei tanto ria 
Et perchè te dilecti el duol s' infresca. 

Io t' ho servita cnm tal fede pia 

Et tu stata me sei cotanto ingrata 90 

Vedendo el grave stento, et dolgia mia. 
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VII 

DISPERATA VILLANESCA 



O diavol, vieunie a tuor e non star pi. 
Chiama Caron e famme davrir 1* us, 
Po* che la cnidelaza vuol cussi. 

Possa mancar per tut el moni la lus, 

Caie zo al ciel. i sprit vsLghe lassù 5 

Po' che quella fantoz me storz al mus, 

La me smatii se fos un turlurù , 
Se tossegrAee bevant el bestiam 
Po' che la scont (pii so biei nespoi crii. 

Murone tuti da rabia e da fam, 

El prim che ciint't possi pur crepar 11 

Po' che la tosa ri del me malaii. 

Non se posse se non cum le oche arar, 
Caie sti mont, et pee tute le quale 
Et lo demuni ogmun s* alde chiamar. 

Per le contrade osrnun face bataje, 16 

I lof viene a magnarne ben de bot, 
Le belle case devente rovaie, 




RI prìm che vade a diiniar de noi 
La fistola gh« viene not un brai 
Et si non tiiagne altre che biscol. 

Se gh^ st^oDfe la teugiia muo' un buta 



EU prìm che monterà sili cereser 
Se poRse Bcavasar el col df fat. 



E Bum ai desperà e Rum sì uiat 

t^he dagrAe el corp e 1' amena ni rtemuni 
Che vìa al ne porte tuli doi » un tmt. : 

See tuti i|uent falli ì teetìmuni , 

El cancre posxa ÌJitrar a chi non vuol. 
Cb' el mani see la zuobi». el merool tuni. 

Viene noder doctor i matazuol . 

E chi Ka tetra, se desmeiitegAee, : 

Muore chi sta ciim tuojie a brazHCol, 

E la polenta si ne tosseg:Aee , 

La bova e la tempesta tuogAe el vìn 
E chi non ha fardel se tnaridee. 

E devente serpetit tiiti i ausiti 

Che magne el corp a tute le fantoz 
E le «e vende tute a sant Martin. 



r. ' 



u\ 



X'ììn S(»l\tTa (lt'Vt»ntt»e \ui poz 

K futi la s' aiiie^''Ae e a sant Vei 

iìhi" K»M» elle vade zo a l' infem un boz. 45 

PoMHoih* «Inventar tuti porciei 

('h»i /.«)»»» Pìimi^ant per tut la niffa, 
K s*M* tosoch pur tut quant el mei. 

Qiu'l chi' M^ hì'M* sopt» tut <la mutTa , 

K (rrept» via de Ione zo che se sten, 50 

K tiiti i boi vesin face la truffa. 

l)«'/f HO |H»dt»ssj» diventar un Rorz 

Zìp.'ivo su per sot . se ben in che luò 
Uoso^r/ierave <le 1' U8 tuti i scorz. 

\)vh se potesse deventar un vuo', 55 

/ira ve dentrt^ al eorp de quella tosa 
\ pnio* lo eor se impearave al fuo*. 

|)eA se podesse pur fariue una niosa 
CoMie la Mie metes a pruo' lo nas 
Creili che la farave vt»rgT)gii08a. 60 

DeA se podesse deventar na bras 

y uaiKlo elle jjer sealdarse a* alza 8U , 
(W*e brusenive tute le vi del mas. 

DeA se ])o<les8e farme un bubù 

So ben zò che farave noi vuoi dir. 65 

() un de ({ui che dia aurucucù. 




Cihe eogiiem xaltar in niez al sogn 
B biUgar sì fort che noi pOB dir. 

flA sa poilagfle deventar un leRn 
Cbe [(iiPUa toxa me «entas ados 
Ohe cogn^rave tiior un pti' per pegij. 

DeA ae podesse ileventar uu toe. 
Qnan che cnlien volesse saltar vìh 
Me slargAerave dna a Sancta Cro8. 

[a aim(i| i^ueat delirar non me vai nia. 
Si clia siim via de lonj^ mo" desperà , 
CU' el non po' inlravej^iir st» fanlaBÌa. 

ora che tiiti i fior cU'ò per i pni 
Dsventa» bissi? e che magnns la 2ent 
B naaces diavoi per i ca[n{i ara : 

ora tute la fede fos serppiit 
E I a^nei devenljis t'amile e ^^ai 
Ma^narse un e l' altre tiitì (|uent. 

Vora che uol natceitae nig-im mai 

A ciò eh' el mont vigriesM a miin'na volt 
E tiiti i cuor di homi Tok bersai . 

E ogni covra e vaca che fo« molta 
Ohe bnisasse le inan a chi la moh 
E a quelle pò la s^rba gfie tnn tolta : 
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Vora* eh' el fosse fort t\it (jìiel eh' è dolz. 
lUà mi fosse '1 ver o dio voles 
E andar aneora a Sant Moman descolz. 

Aimè, no sei mo pi che dir ades, 

Ancor dirave, ma lo buzabou 95 

È vi^jù a tiiorme eh' el me vede apres. 

Ti. crudellaza. che me fas [un] bou 
T'aspecte zo in te (luel ealderon 
che te pentiras, et diras mou 



(^uel che haon fat lassù, chi lo faron. 
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Vili 

VILLANESCHO CONTRASTO 



INTRA HORTHOL: TUONI : MENFXH ET SALVAD'JH 



Dime un puoc. Tuoni, ò mò vari al Honel 
Che tn fis medt»g"ar 1* altro diaz 
A niestre Fiere da Pedecastel i 



Tuoni: 

Le duoie non izhe dà pi tant impaz 
Al mesche dio p si majifna pur miei 
Da po' che gAe unzi al col col uliaz. 



Dimen un piioe. Borthol, a ìer che te catei 

Che tu zanzave cum Mosef zudier , 
Ohe iibigflBtu DIO i tn iiiauz bici? 



Te direi. Tuoni; l'è binuogra de diner. 
Al me la Hca su d'un per de buoi 
Per che vuoi dar a la me fia raasiier 

Barba Menech che età zo a Caatoi , 
Tu sas chi re. al me l' a domanda: 
Diaon catarae tuti chilo aiicuoì. 



Tuoni: 
Cancrei l'è vechie, varda cum tu fa': 
A la me fé che «e tu f^he la das , 
La g*e farà tu sas beli sul cà. 



Borthol: 



' è rich , che i' ha 8 
Bisuogma dar le to 



rt Tibola un mas: 
a chi ha calcousa. 20 



Lassa pur zir contenta pur la tousa , 
Tu faras miei, e càteg:Ae ud bel fent 
Che ifhe posBe rusiiar ro suor pelousa. 
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Borthol: 

Tu me fas renegar mo tuti i sent. 25 

El fa talvolta miei un hom canù 
Che non fa un zoven e si è pi possent. 

Mi 8un pur vechie: e si el parie piur su 
Che fasi nascer me fla Desiderada: 
Nissun me stimerà come sum cru. 80 

Vuoi che disnone chilo de brigada 

Ch'el die vegnir barba Menech de fat; 
Faron fora le noce magnaiit zongiada. 

Tuoni: 

Velo eh* el vien, e si è drezzà come un scat, 

Co le man sul galon, alzant i piech, 35 

El par tut aier a muo' Martin del Piat. 

Borthol : 

Seao el ben vegnù, barba Menech. 
A la me fé', eh' ades el diseon 
Che saltissà ancora tant de siech. 

Menech: 

Sun un puoc vechie, ma hei bon magon 40- 
Per la gretia de dio me sente ben: 
S'occore, scusserave un calisson. 




■•.'«é i i . **^' 



'ifetsswfii»»* 
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Ve zure, barba Borthol, per san Zen, 
Che se volei faron le noce fuora. 
Che sente al piilerin non vuol star fren. 45 

Borthol : 

Barba Menech, e cussi see in bouora, 
Vuoi che disnone qua de compagrnia, 
Ch* a la me fé me par che l' è aquas 1* ora. 

E po'quan che vorei seu ziron via 

A tocargAe la man e vadiarla. 50 

Mo su, senta, che n' hei magna ancuoi nia. 

L' è mo me Ha, noi sta a mi a laldarla. 
Ma la lavora ben e da doman 
Non harei nient de briga a dessedarla. 

E cum (juest pat[el ve toche la man 55 

Che la tousa contente, se non no, 
Et che fasade un bel fantuz a 1' an. 

3fnierh : 

E in presiencia de Tuoni chilo, 
Se la me vuol, e la vuoi indotar 
De cento lire, e no vuoi nia del so. 60 

Tuoni: 

A la me fé' clie non podia calar 
La mior tousa che ve tiene calt; 
L' è molisina , o V à si bon tocar. 
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Metiech: 

Tu ine fas vuoia de far chilo un bel salt. 

Vieta al me Tuoni t' è ogni muo' me micb. 65 
Che tu m' has fat el cuor sbalzar in alt. 

Borthol: 

J è stat amia ancora i nostre antich, 

Vuoi che seone enea noi. barba Menech ? 
E ve dagAe me tia perchè se' rich. 

Menech: 

A la me fé, Borthol, 1' hei di agii siech 70 

Che hei porta a la to tousa amor, 
E la vuoi tuor se deventas ben bech. 

Borthol: 

Chi è quel che vien, Menech i Po l' ò Salvador, 
L' à balla tant eh' el die morir da sé , 
Chiamalo qua che fi^Ae faron alnor. 75 

Menech : 

O Salvador, vien qua un puoc per to fé. 
Non hastu fat un bai a Desirada: 
Tu '1 deve far e dir pò che 1' è me. 

Salrador : 

La vite un puoc colà in te la strada, 

E pò a vere e no vere la zè via 80 

No sei a che muo' la see deffantada. 




An, Salvador, pò tu no 
Che barba Horthol ii 
A la me fa che noi 



1 pord estre, ma non l' hiivé hdcof buda. 
L' hfi imprometii a Cefch <ift Polentes. 
Saveo chi me Va. ilitl Itenveffniida. 



L'è fllB b«l. V. 


ir che m'arecorde adea 


Ch'el vite 


un di zaiiiar quas de segret 


Pera la toi; 


laa, e si ghe sfeva apres. 




Sairaiw: 


Ali vafcmUli. vt 


: 1' bei dit sul dret , 


Voi. barb.T 


Itorthol. non fané al daver; 


Con Ceseh 


al saver;i , noi stira chiet. 


Mi meu vuoi : 


iir. fih'i altre cbe fer . 


Bisiiof^iia beverar al bistiant 


Staven cun 


1 dio e fané altre piiisier. 



a nial Tncta couxa , a dir che guan 
i iniprometl a me ciimpagTi. ch'el ael; 
so pare gke vuol diir al maiali. 

il me ft, eh' a Cesch quest jrAe direi. 
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IX 

ODA 



Se tu faras me nega 
Et per lo me consei 
Tu faras el to mei 

£ no de diiu, 



No to lej^'ar quest an, 
E no te maridar , 
Se tu no vuos stentar 

A la pollitn. 

Tu chiameras la scita 
Che la te dag-^e alturi , 
Tu aras tanti marturi 

E tant dolor, 

Ch* anelerà lo varsor , 
Lm coltra coi lenziioi, 
Né creder pò che i tuoi 

T' aide nia. 



10 
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L' é inu6 na malatìH , 
Chi tuoi femeiui ades , 
No le vuol Btar da ce» 

Mai pur un' ora. 

Poi chi non le lavora 

Se maglia ogni di ì ligi 
E ai te & fenugi 

Cum la cresta. 

Le vuol la lanza in reuta 
E che tu daghe io broca , 
Le vuol mo lo col ci' oca , 
E incolori. 

Le vora' tnto 'I di 

Staraen col cui alza , 
Cum le ee ha lavora 

L' è po' petolle. 

[.asBon Btar le gouelle 

Che le se tìi comprar , 
No le vuol lavorar 

Se no a culet. 

Pota de Sani Fichet , 

Deh dolce al me mauser, 
Mo su che stao a fpr ^ 

Fanon ijuel rat. 



i 
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Tu seras ben un mat, 

Se tu te tuos sta briga: 
No è più grant fadiga 

Come quella. 

La vuol la so scudella 45 

Sempre de mgoi piena , 
La fa doler la scheua 

E si te stniga. 

L' è propi na sansuga 

No se cata mai fond, 50 

No crede che see al iiionrf 

Pi grant impaz. 

Tu seras ben porcaz 

Se ma* per far (juel fat 
Tu toras quest imbrat, 55 

DigAe massera. 

Doi solt te fa la vera 
A sborart^ na volta, 
Fa cont eh' el see una colta 

(^uist doi solt. 60 

Se vien ma^n^ sul volt. 
Lo gambe manca sot, 
El vien pò Zan de grot 

A tuorte i pegn. 




Deh pota del schiaotìR 

E vuoi sboramie un puoc . 
A dirte che qiiest zuoc 

Mp [jar eh' heba dei bran , 
Che me bnisa el polnioo . 
La camisa, el zupon 

Tilt per to am 

Non ditfAe nìa del cuor, 
Tu mei robas coi ugri 
Po tu me diiii femi^ 

In iiapament. 



fon 1 



Il bel fent. 



« recete voi, 
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Mo tuli quent me spia 
Che son possent e rich, 
Hei dinar e doi pich 

Da bater falz, 20 

Vuove, barsuole e smalz, 
Formai e ima farsora, 
E pò na vaca lora, 

Ch' à bon lat. 

Spia mo st' aras bon pat 25 

Stu me tuoR che non sol: 
Staron a braza col, 

Mi e ti Bu let. 

Comprerei del confet; 

De* pota chi te fis, 30 

Staron inno' in paradis, 

Cara me tosa. 

Siche, ì)ella morosa, 

Deh non me far morir, 
Tn me vede pnr zir 35 

Muo' un desperà. 

Te dira' far pecca 

Sta reba e stji furari duoia 
E la me fazza muoia 

Dal grant piant. 40 



sww 
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A chi no le cognos 
Le par tut santarele 
E sie mil cautele 

Bele fate. 

La fievra che le bate 65 

Col 80 bel vis toront 
Le va mo cusì in pont 

Per fer morir. 

A vederme langnir 

Sempre 1* è parechiade , 70 

Le va tut sbeletade 

E galantine. 

L' è pur (luelle manine 
Che me fa strangrosar, 
Le vorave tocar 75 

E si no pos . 

Se ben t' has ulios 

El vis, lo mus, el piet 
E che t' haba delet 

De far cignot, 80 

No star per eh' el sea not 
Né per altre rason, 
Quel che è da far fason 

Su prestamentre. 



31 



Fai pur sliberamentre 
E non ixhen vardar su , 
Perchè tu in' has vedù 

Come son smort. 
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Gh' incag"Ae a questa niort , 

Che non vien ben in pressa 90 

A gavanne de nessa 

E de Rte pene. 

Po' che non vuos che viene 
Cum ti a me sbramegar. 
Né pur a te busar 95 

Una sol volta. 

El diavol si me porta 

Che miei sera per mi 
Che starmen tut al di 

Cun quest pinsier. 100 

Tu sas ben che 1' altr' ier 
EI vers che tu me fts. 
Che se fos sta percis 

Un malandrin. 



Spòrzeme un può' el bochin, 
Làssete manezzar, 
No te far pi pregar. 

Cagna maruffa. 



105 
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Non estu mo ben stuffa 
De vederme crepar 
E ma col to tocar 

Me puos diar. 

Tu crea [che] fuos ben star 
Cent agn cossi inorida 
E sempre hanchignida (*) 

El to muset. 



110 
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Pota de San Fichet, 

No se sta sempre belle, 
Parzò fa come quelle 

Che sen tuoi 
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Dai tous ([uan che i vuol 
E fln che 1' ò sason 
Non sen lassa bocon 

Da non tuor. 



Ch' è che non è, se muor, 
Chi non s' ha tolt so dan , 
E suporta el malan 

E de gran reba. 
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(') Cosi almeno sembra doversi l«»ggere questo verso con 
r inesplicabile hanchignida. 
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No credestu che vega 

Che iin di te pentiras, 130 

Se ben ades te fas 

Cossi spozousa (*). 

Mo su , te pregne , tousa , 
Bìnonse tramedoi 

E fason brazacoi, 135 

Come te dis, 

XI 
Oda 1508. Guerra, Ca ristia. 

Puore noi, che farone 

Mo che r è sera le trate ? 
Svoidaron le pignate 

Senza pan. 

No hon bu sei malan 5 

A passer i soldà, 
I banc è reversà 

De la farina. 

Da sera e da matina 

Magneron le ravize, 10 

M' avis che le plize 

Rosegaron. 



(*) La lettura non è certa : potrebbe anche leggersi spazousa 
o spezousa. 

3 
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Po quest invern faron 
Per tut i tremolaz, 

Siuagreron i inostaz 15 

A la pulita. 

La giandussa o la scita 
Ne torrà via de mez, 
Se taiaron a pez 

Come i todesch. 20 

Non staisson si fresch 
S' i liaves tolt Cividal . 
Cairon i)er le cai 

Tuti da nesna. 

Se un tira, l'altro eessa 25 

De zir (lanent al Dus 
A dir che i puore nius 

Stara de bant. 

Aon tut a*nian piant 

La vera d' i niniis . 30 

Al san^'-o «lei sciita ntis , 

N" aon mai ben. 

Tut an el ne convien 
Haver le borse molte 
A pag-ar queste colte, 35 

Puore noi. 



Se la nUgnada boi 

E non ghen f pò eruca. 
E t' aviii che la zuca 

Ne va iutorn. 

El tìd va iutoru el cuor 
C'h' 1 n' ba rìtigrnù i Ut 
OeTeoteroD rumit, 

MagnaQt caotui. 



Che bere e 
Bisogna rà n 



La Kos e lo Salvia. 



Fili che dura el Rcliirpin 
La pnrteron in pas, 
Po venderon i mas 

Pur che possane. 

No i vuol pi che cantone 
Arant belle canzon , 
Vaile chiara e Zw-hoti 

C«in la Bonella , 

Aro), Salpino e Stella: 
Come &rone ben. 



'^"T???''' 
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E ziron a robar 

Se cateron de che 
Seom mo 23 

Tati in un chiap. 

Da poi che i ha fat in cap 65 

Costor ha d' ogni sort biava 
I ha le rechie d' ava 

Che non olt. 

Faron muo' qui de Zolt 

Ch' ei crit eh' el fos la peste 70 

Ma al fu altre tempe8te 

(he i amazava. 



XII 

Ad laude fft Ms* D, Bartholomei de Ariano dig.mi Comitis 
Veneti perventi in Civitatem Belluni. Et lectum 
praesens etc. die 40 sept. 4508, 

CANZON 

Pompa honop al secul nostro 
Signoril maialino Conte 
Che a narar tue virtù ppompte 
Non suplisse carta e ingiostro 

Pompa honor ecc. 5 




RaquìBtABti el Cadobrino 

Cum tua forza, ìozegno et nrt«, 
Pordenon al peregrino 
RetiraBti de tua parte . 

Et Gorìtia flu queete carte 
Cum Trieste è tute vostro. 
Pompa honor ecc. 

Cita aasai, ViUe, CasteUe , 
Signor forte d" Aviacio , 
A tideschi gente Telle 
Ritolesti curo tua mano , 
Et tuo capo divo humaiio 
Merli ornar de jierle et ostro. 
Pompa bonor ecc. 

La tua rama rimbombante' 
Fina a l' India già risplende , 
Le tue opre giuste e sancte 
Ola noticia al tuto rende , 
Virtù , forza da te pende 
Noto nei stellato chiostro 
Pompa honor ecc. 

Qua venisti, alto Si^ore, 
Chi uissun era smarrito , 
Ritornasti in corpo il core 
A sto popul che era alllicto , 
Si che ilivo Conte ardito 
Nui Siam privi: ognun è vostro. 



isa»». 
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Pompa honop al secul nostro, 
Signoril magnalmo Conte, 
Che a narar tue virtù prompte 35 

Non suplisse carta e ingiostro. 



XIII 
Ad id^m : rz. Ad D, BarthoU Comit Venet, 

Se quei debito honore 

Ch' a vui , si^ior , rechiede , 
Fortuna non conciede 

Far possiamo, 

Perdono domandiamo 5 

Perchè a tal semideo 
Non suplirebe un deo 

Ad honorarte. 

Tu che cum forza et arte 

Da Theu tonica boria 10 

Riportasti Victoria, 

Inclito Conte, 

Se i dei iustìtia un fonte 
Clemente sacro e pio 
In te risorge un dio 15 

De virtute, 




Hen son le lingue mute 
Che non cridian Viano , 
lUuHtre conte humaiio 

E RigTiorile, 

Splendido alto (jreutile. 

Beni(rno, umite e deg'uo. 
Che i cieli et ogni seguo 

{ili è propicio. 

Stnllor ile male et vicio , 
Liberale et venusto. 
FamoHO. ciato et giusto 

Integro divo; 

De sensi resta privo 
Sto popul Hellunese. 
Perchè . signor cortese . 

Vi piirtite. 

Ma poi che contradite 

Non dice: vonne in pace. 
Da poi che per te jace 

Qui la palma . 

El itpirto, el cor e l'alma. 
La vita cum 1' avere 
Et minus libra et aere 
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XIV 

SONETI 



A'f Margaritani Persicinam Barfholonìei Amicam. 



Gionge la sera, el vilanel ritorna 

À la capanna, et se riposa alquanto 

E quel eh* el ^orno ha facto amaro pianto 

Se scorda al duol quando la notte torna. 

Kl peregrin eh' el di mai non sogiorna , 
Gionto la sera , posa el corpo franto. 
La vechiareUa eh' a filato tanto 
Pur se riposa ciim la tìlg-ia adorna. 

Giongie la sera, alhora el grato amante 
Ritorna ad abraciar la cara vaga, 
Et cussi ogniun dà tregua a le sue piante. 

A me cresce la sera l'aspra piaga, 

Torna el lamento e haver lacrime spante 
Sanar non mi può l' erba , né arte maga. 



10 



sv 

So^e la Aurora et da Tìton si scioline. 
Ogni tenebra tugie , el ciel r' Imbianca , 
El vUanel da novo se rinfranca 
Per Don star sempre in duo! paté gran dol^Le, 

El peregrin da iiovo la via Eiccot),-ie 
Finibili' poi cambiar bi lena manca : 
La vechiarella «ooiiachioBH e stanca 
Cum la sua lilgìa al lavorar s' acolgie. 

Sorijie l» Aurora : alhora el grato servo 

Da novo abbraccia la sua. cara Amata 1 

E al font* toma el sililiundo cer*'o. 

lo seguo el pianto mio, la pena ukhIu 
Bt oomeiu^o adorar lineila i-h' io servo. 
La quol al mio jienar Rissi piti iugratA. 



/ Amii-am Barihol. M. 1'. 

Cor mìo afflito, cor mio trramo, 
Cor mio meato . cor mio tristo , 
Cor in pianti e iu foci» misto. 
Preso sei qual pesce a 1' amo. 

Coi- mio (titìiio. 



42 



Un proverbio assai provato 
Quel che serve da bon core 
Mai non è rimeritato 
Però piango a tute 1' ore 
Per servir empio signore 10 

Per cui sempre morir bramo. 

Cor mio afflito. 

Ora lasso tu {sic:. Signora, 
Che partir el me convene, 
Andar voglio in la malora, 15 

Resterò sempre cum pene, 
Sun ligato cum catene. 
Perchè massa io te amo. 

Cor mio afflito. 

Maladico <iuella letra 20 

M* ha mandato mio cugnado , 
Ancor dico a la Silvestra 
Che di (luesto s' ù pensado : 
Su da lori ni' ha invidado 
A una cossa noi penKÌamo. 25 

Cor mio afflito. 

A che modo debbio andare 
E partirme da sto loco 
Dove il cor ebba a donare 
E che dentro sento un foco 30 

Che mi brusa a poco a poco 
La che sempre suspiramo. 

Cor mio afflito. 



I te prego, •> dio d'aiiiwi? 
Il qaal m' hai ferito il pecto 
Cnl tuo stnJ . che da tuf ore 
Sento dentro un gmn schiopet^i 
K di me I' hnbbi rìspect». 
Fa die :in|iiniito riiKiss 



Cor mi. 
I te pregi) , n Margarita , 
Tu me aiiLi del hon core: 
Senio dentro una, ferìtn 
Che me squaran a tute l' oi 
Credi certo per tuo Amore 
Uorte obscura prendiamo. 



) sffiiti 



Carpedon , i^ual porti in testa 
La corona, cum gran pompa 
(iodi, gudi CUI» gran festa, 
Che '1 mio cor sento ee sginiLfa, 
Bu . Bii . SII too trionfa 
Che ades non te impaciamo. 

Ciir mio afflito. 
Su Finoto Volantino , 
Su tu Polo da Mlani . 
Su ni nome Persici no , 
A colei non seti avaro. 
Su godati el viso darò , 
Eli, su mo triumpltamn. 

Cor mio sfflit/3. 
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Vane, vane, mia fortuna. 

Btm conxoato a simel porte. 

Piangerò sotto la luna 

De mia iniqua orrenda sorte, ' 65 

Bu cb'adeMO piango forte: 

El cor meco disperamo. 

Cor mio afflito. 

Cum tal pena e tal tormento 

Io mi parto dal tuo aspecto 70 

[Io] sto debil corno il vento 
[PJerché m' hai forato il pecto , 
[CJa tu faccia boa profecto. 
[E]t che nuj inaj se laftsiamo. 

Cor mio afflito. 75 



eie loiigo al mio viaggio 

|H|enipro aiidarò suspirando 

1 mio ardor tanto malvaggio 

1 tuo nome audrò chiamando 

1 cpiHJ oguor m'aricomando 80 

Il clie MtMnpru sa guidamo. 

Cor mio afflito. 

lo to pmg^, e Corsici lui. 

Non mti vo|<-ll arbaudouare » 

Toti oroohio un poco Inclina 85 

Kt oho ognor mi vogli amare; 

Hìs non voglio diHporuro. 

Fu oho (pit^Hio non fhcciumo. 

Cor mio afflito. 




Or mi parto , o donnn , adesso , 
Io ti lasso el cor in pegno. 
Noi tenir già in sopresso 
Bench' el sia arquanto indegno : 
Lui ftrà sempre al tuo Regno , 
Purché mai non se spartiaino. 

Cor mio afElito, 



XVIU 

STRAMOTI 



Signora mia. in questa mia partenza: 
El servo tuo ti vo rlcomandare. 
Piangendo lasso vostra magnificenza, 
Stati la bona sera, [mia] Persigina. 
A rorederse domaa da matina. 




XVIII 

BARZELETA 



Sol <V amor io .riin ligato, 

Stu non dorme , «colta qua . 
Cara tosa. p1 me dolor: 
Perchè sente eh* el me cuor 
Si me manca d'o^i là. 

Stu non dorme ecc. 5 

Leva un può' su in sedender 
Non te star pi a revoltar. 
Non te star mo pi a destender, 
DeA non te far ])i pregar. 
Scolta un può' stu vuos scoltar. 10 
Quel che dis sto inamorà. 
Stu non dorme ecc. 

Se tu es ben sot la pietà. 
Viesti un puoc al salvacuor. 
B vien fiiora ti soleta 15 

A scoltar el to amador 
Che pianz chilo i so dolor 
Propi a muo' d' un desperà. 
Stu non dorme ecc. 




In gambi del boii servir. 
De l'amof e lie la ft' 
Tu cerche farme morir; 
Questa sì è quella mercè , 
Che è (lUiNtà per Blar in iib' 
Un aii come un can liga. 
Stu non dorme ecc. 

Quest è un dolor aspre e ller 
Cbe te heba eempre ama 
E pò sea <13 ti tra tu 
Allei piez ohe un forestier 
Queat me ta tuor sa i caniier 
E zir via muo' un des|>era. 
Stu noti dorme ecc. 

St' altra [)eiia cruda e rea 

Si me squarta el cuor del jiel 
Che un altre al me desjiet 
Goida quella che fu mea . 
Ch' el fu temp cbe non credea 
E^'ser mai Hrbandona. 

Stu non donne ecc. 

Puoc me tien che le me man 
Non me morde da dolor , 
Pensant me che 1' è uii aii 
Che SUD lo bon serritor , 
E pengant che per to amor. 
Invaa m' ebia afTaditra. 

Stu non dorme ecc. 




Che per ti è porta dura 

Qiian che pense el Ione martir, 
El me vien vola de zir 50 

Dentre una sepultura 
Che sea puzolent e scura 
E starmen sempre mai là. 
Sta non dorme ecc. 

Che cossa sea a servir 55 

A donzelle per amor, 
A me oost cum gran martir, 
È impara cum gran dolor, 
Che pagherà un tesor 
Esser mai inamorà. 60 

Stu non dorme ecc. 

Che è sta muo* un can ligà, 

Un an de Ione per to amor, 

Che non me parti de qua. 

Tu me has roba lo cuor, 65 

Ti per un altre amador, 

Tu me has arbandonà. 

Stu non dorme, scolta qua, 
Cara tosa, el me dolor: 
Perchè sente ch*el me cuor 70 
Si me manca d* ogni là. 




CAPITULO 



Perchè muo", boi visin, sason vignù, 
A cantar e ballar cum queste touxe? 
E credè che serei lo ben vedù. 

E r è ben ver che 1' è un può' vergfonzoBe, 
Ma chi ha vergogma. non ha mai pianer. 
No le volon miga per nostre morose, 

Stason a casa, et non naon che fer, 
SasoD vlgnù a dirve i noa dolor , 
Mi hei puoche laf^e. ancora mane diner, 

E voHtra fìn. e Giulia la me suor 
Ha Be DO lag^e a catarie di moros. 
O cancrc , i sena mat ades color) 

L" è ver che Bun un puoc presunfuos . 
Ma smagfinee mei perdonare 
Che seon vegnii a dessedarve i tos. 

Ma TOBtre dan se ve corozarè. 
Ch' a queste vedoelle 1' è mercè 
Dargite piaser, che cussi Tar se die. 
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L' è p IP di mes , me creder , quasi sie , 

Ch'ave abiì di tistidi e del malan, 20 

Dave bon temp e lo me segn fase. 

V* arecordao quande cum puoc pan 

Soampison tuti quent a Sopra Croda, 
Dormisson dentre al stavol siil ledam? 

Mi ere in ciizolon a muo' 'na roda. 25 

Senza tirarme fora nio i scapin . 
Men Steve stravacà per quella broda, 

Me andasià palpant i bolzachin, 

Disant : uimei ! che cossa vuol dir quest , 
Che credeao che fosse un malandrina 30 

A darse ades piaser me par alnest. 

Zanzii cum queste vechie in compagnia, 
Chi dis d' una j^llina , chi d' un cest , 

Chi dis: ancuoi no hei ma^à quas nia, 

Perchè la mare me vignivn in grolla, 35 

E si fasi Ilio in vo a Sancta Lucia. 

Cussi zanzant insembre el temp sen svoUa 
E chi se dà piaser se n' averà , 
Credei a mi che sun una irazzolla. 
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Quel che v' hei dit ficavello in tei cà . 40 

Mi è impela la mongn e la vasiva 
Per triami)har, che sun stii tribula. 

Su, car zerman . sona an puoc la piva. 
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XX 

CAPITULO 



Ognor eh* io m' aricordo , rider voglio 
Quando che a Sopracroda fu^ssemo 
Cum gran fatica, pena e gran cordogriio. 

Una camera ornata trovessemo, 

Cum firisi a tomo che rendeaii snleii.lore 5 
Et sopra hianchi lecti dormissemo. 

La piuma era di feno d'un fetore. 
Lenzuoli eran boazze puzzolente. 
La coltra eran la cripia di valore. 

Marivelgriar facea tuta la giente 10 

La bella cambra de bellezze ornata . 
Dipenta cum bei schiti ognuno olente. 

Oliva tanto bon in quella fiata 

Che non ha tanto odor la spetiaria, 

Che bella stanza ha verno «ria trovata. 15 

Et del consiglio ognuno rideria 

Però che dona .Vntonia era cum noi 
Et le gjdline seco ancora avia. 
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Quando che io insieme cum voi 

Consigliandosse insieme e disponendo, 20 
Lei non sapendo, d'amazzame doi. 

Et in qual modo ancor pensato avendo. 
Che lei non s' accorgiesse de l' inguno , 
E voi in tal modo allora rispondendo. 

Cum la grusella in testa dargrli affano. 25 

Quando la Antonia fosse ita de fora; 
Dirle morte , a so posta , suo sia el danno. 

Cussi zanzando espectassemo 1' ora 

Che dona Antonia faora se n' andesse 
• De quella bella cambra d' ora in ora. 30 

Credo fortuna volse la'l sapesse, 
Che mai non se parti la cativella, 
Onde eh' a fine l' orden non se misse. 

Onde che rido ognor de tal novella. 

Et dio ne guardi pur de tal paura, 35 

De fugir più a quella cambra bella. 

Piena de merde, bruta, soza e scura. 
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XXI 

CAPITULO 



Perchè tu vuos che cante chilo un trai 
E SUOL dÌBpost non farme pi pregar, 
Perchè 1' è piez un ustinà d' un niat. 

E si ve vuoi el me dolor contar 

Quel che m' e intraveg^ni mo 1' altra not , 5 
Che 80 che ve farei smaraveiar. 

DiuTnant e me sentive al cuor un bot 
Per una cnidelazza gran martel 
Che sun, come vede, sì magre e cot. 

Durmant e me era intra dentro al cervel 10 
Una gran farnasia che '1 me pareva 
Che *1 se fesse un bel zuoc in Campedel : 

Che i zoven de cita insembre coiTCva 
E chi correva pi si vadagnava 
La me morosa, e a quel la se daseva. 15 

El corisin tei corp si n\e saltiiva 
Che me sentive enea mi girar t 
E cussi prest el zuoc se comeuzava. 



54 



Voleve enea mi correr la mi part. 

Cussi durmant levave su del let 20 

Coraut via per la casa in ogni part. 

E a la me fò correve cussi dret 

Che catave la scala e zo a baroltole, 
Me ne cai cole gambe su dret. 

Feve di campanil e schirevoltole 25 

Sniacant la schena , la testa , el mostaz , 
Che'l no fu ze mai vist si belle voltola. 

Correve che nissun me deva impaz 
Cum sì gran fuga come fa la scita 
Che me vastie sta man cun tut al braz. 30 

A la fé che lassei quasi la vita 
E se no mei credè vardà chilo 
Che r è infassii la man a la pulita. 

Meu Steve stravaeà come fa \ui bo 

E fora d' \ui calcairu pioveva el sane 35 

Si me dasi quella scala un irran grò. 

Ma i>areve taia cun un marsiinc . 
Me desseilei e si levave in pie 
Che me dasi ben milli chegti s;uio : 

Cun la man nita su let me tprnie 40 

Cun gran panni d* impegnar i ìuitù 
S;nesse bu pi mal de vpiel ohe avie. 
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I)is?eme un puoc de «mei che par a voi 
De quest insuni che pur me crtnleve 
Estre pi savi d* om che sta a i'irvoi. 45 

Che ve ne par a V ora che ci^rreve 
E PO ben che no mente per la jrola 
Perchè gran duoia fon me ne pianzeve. 

In lin de mo \iioi dir «piesta p;inìla 

Ch' a r ora noi fasi per farnasia 50 

Che no ghe n è el pi s;ivi entre in TìlKila, 

Creileve per comprar la nuilvasia 
Im|>egmar lo porcel ipiesta donian 
Che Zan de jrrot si non ^heu s;ì mo nia. 

Tuo' un puoc la lyra che me duol la m.ìu. 55 
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XXII 



S N E T I 



Donna Maria, e ve volon pregar 

Ch' a quist zerman fasade un gran servisi 
Come se diebe far ai boni amisi 
Che doi morouse ne voiè catar. 

Or conienzave ben a smaginar 

No monta nient se le lia ben puochi frisi, 
Ne deventeron ze niiga nemisi 
Se una fra tuti doi ne vorè dar. 



Almesche dio catanene ma una 

Perchè mi e me zermnn fason a mita 10 
Aon mo parechià na l)ella cuna , 

E bona compagnia ella averà 

Ch' anent che dagAe la volta la luna 
Ghe volon romper la schena col ca. 

E si ve voi dir qua 15 
Per merit del servisi che averon 
Le spale tuto '1 di ve volteron. 



XXIII 
ODE 



Noviza, va dormir 

Che l'è un bon pei de not, 
Va te pur flcbà sot 

I to lenzuoi. 



No dir miga: uo 
Perchè lo lo i 
Si te darà d" i 



Stii dia de n 



a via che fln de mo 
El sariL bon partì 
GAe n' è ben qua de qui 

Che r à prova, 

a via eh" el te farà 
Tuta la not carece 
Conzant e 1 cu e le dreoe 
Mo de bel. 



E r à un si bel alcel 
Che '1 telo vuol donar, 
El magna ni ben car 

De novisa. 

O te nasca la atixa 

Che 1' a Bl bella cresta , 
Tu ghe fora ben Tenia 

Questa sera. 

Va pur Bu la litiera 

E pò tuoi, tosa, iti man 
E metelo pian pian 

In tei (wrbatol. 

Toea, no l'è ziivntol . 
NV de qnÌ8t becamitr, 
Mo r è 'n 'nlccl iltir dur 
Seuzn otiae. 

El va ma inte le fosi^e 

El va cercami mn ì bus 

V è dret eh' el par uti fiia 




El sta fiora i zenugi 

Fra le cosse el boni^l, 
Tuoi pur che no 1' è prigul 
Che noi iiiort. 

I slciei di ijuesta sort 

No ì beca , eh 'ì n' à becb 
prAe foRRelo sech 



Eh! pota de me mare 
No me ftir pi stentar. 
Che hei pardii el magnar 
E pò lo bere. 

No pos pi ina^iir pere , 
No pos fflotir bocon , 
No pos magnar un pon, 

No pur na cuca, 

Cum magne el pan xe ìncìuca 
In mez del (riutidor 
E qiiest ma per to amor 
E porte, tosa. 



Se ston per ti n la pioia. 
Non baatu un puoo de duoia 
Del ine limi. 



i fou gTRD stUientis, 
i fon penit«nUa 

Con li i sent. 



Damimda ì me 
Se a mi. tu 
Che par* u 



Su let de p^a. 



B veBtu in vis 

Cbe ruatu orbai 



La duoia rl me sgorba 
\'edant che lu me sni 
O quante tose iiiat« 




Me onze el piet co 1" oat 
Per cazzar via el Astili, 



Tasi, tu t« la ri 

Che 1 can tuta te mngne 
Va b de le lesagne 

Col formai. 

Taai, cbe sempre mai 
Tu n" averas plaser , 
Tilt quel eh' aron a fer 



Dighe da bon. par sen 
No me dar pi el malaD 
Che Bon mort tut agnan 

Per ti, cagnaia. 

la tlevra t» bata 
E digAe la quartana 
Che vieu a Ja steioana 

Ben tre volta. 




Se no pagasse colte 

E se ir haves q\ia roba 
O me viena la jroba 

Se mai gAen stesse qua. 

Daspò che siin Binata 65 

E si tu me fas beffe 
Mi te farà carece. 

Podes pur. 



XXV 

O cagna malandrina, 
O lara traditore . 
Oidi puoc in malora 

E in mal {)ont. 

Canore viena a quest mont, 5 

Vien oidi se *1 te pias. 
Sta \ien tu vederas 

El me dolor. 

B schiope per to amor 

B no pos star. ut> lir 10 

B me sente morir 

IVr ti. larAza. 



■m^^^ 
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E 8on su la to piHU 




Vieu un puiw siU baleoii 




Cha te vuoi dur tui imu 


15 


Se ta i.-*eti vies. 


^_ 


Vo* tu quatre eìries. 


^H 


AHOoltB i me TagUlì. 




^^m Che tea vuoi dir ben niilU 


^^^H 


^^B guesU Rem. 


] 


^^M Tu me vìa ben in uìem 


J 


^^M Uuaii che uo 1'.^ ile ncit 


^H 


^^H Qie me HcompiBse B«t. 


^H 


^^H Tnaa, per ti. 


^B 


^^M B Bteute Qot e di 


1 


^^H E vuoi dormir no poH. 


J 


^^M Me dtiol Ih vitn 




^^M biitiiTOii. 


^1 


^^M Uè vien mal ile pHrou . 


^H 


^H Me diiDl da la mau destra . 


^^ 




1 


^^H Ne ravice. 


1 


^H Come fo i caii me «tttce. 


1 


^^M Sastu , tosa . dal mal 


1 


^^^L E beve col boual 




^^^^^r Qu»» 
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Ora me duol un pe' , 

Ora me sgionfe el corp. 
Ora deuente orp 

Su la polita. 

Ora me vien la schita. 
Ora no pos chegrar, 
E me sente sgionfar 

Tut quent el piet. 

Comenze a trar un pet, 
El par che straze tella 
E stuse la candella 

Cun quel flà. 

Ora me duol lo cà. 

Ora me duol la schena, 
E sempre vone a cena 
Senza fam. 



40 



45 



50 



Se hei malan, me dan. 

Tu no mei tuos mai tosa, 
O che bella morosa. 

Senza lagne. 

Tute ste tose è ca^e. 
Le smata tuti i fent. 
No le ne ere nio nient, 

Per dio verasi. 
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Al Rango de San Bìnfii 
Tute me bìxftn al tlii. 
piiovre mi miscliiii, 

Che m' h;i valii 



Che fot liei sempre mai 

Mi puoiTe mat. 

Quest amor tì un mal gal , 
Noi da mai un pi:iner, 
L' è nn lare da diner 

,V la fì> bona. 



, Te li 



1 dio, niadona. 
C'bn n' liei pi solt da spender. 
Tu me |iò ben ink'niler 
<:oine ditffte. 

No mn^^e pan con tifiAo, 
Xo me sa bon d doli, 

E tenie zir descoli! 

Senza bragie. 



No 



sa boli pi fragAe 
Me sa bon casunciei 
E pan dw cun tnrtiei 
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Non me sa bon perada 

Né vin co r egua frescha 
La fon a la todescha 

Ma col vin pur. 

No maglie paniz dur 

Né fava in bruo, ne lessa. 
Me cure puoc de messa 

Né de fer ben. 
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Deh , fa , tosa , me sen 
E no tei far pi dir 
Se non che men vuoi zir 

Cun na schiavina. 



95 



XXVI 



A dio bon prò ve faza , 
Missier cuni la brij^'^da , 
V hei porta na zoniriada 
Da magnar. 

Se la volè celar 

Ve la don volentiera 
E la pesa a stadiera 

Una ^ran lira. 
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La conecientiH me tira 
A dirve : Car miaBÌM, 
Cli' el nostre iiiuliuer 

Che ha del poltro] 

Me pare sie Irop boti 
Coi so abtbulor. 
El gtt pur trop amor 

J' è piez che no d' è ì caii . 
Meter un in signoria. 

Zent che n' ha cortesia 

Come questa. 

Ve vuoi contar na festa 
De aer nostre Pasqua] 
Che fu im bel carnaval, 

('on & i merlot. 

E no l'aveva gat. 
No r aveva mantil , 
El pareva un pcrcii 

Quella cena. 

Me pare avi gran pena 
E noi pusBe aver ben, 
Che s' era senza tien 
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£1 ghe dis: va in malora 
E va star pera i mus 
Perchè sempre tu fu» 35 

Un bistiol. 

Mi che 8on so fiol 

De quel me car parin, 
Henchè sea un fantolin. 

E r ei scusa. 40 

Savò ben eh' el pecca 
Chi peccji emenlar pò, 
E noi g-^e vai un chiò 

Che r ei ben vist. 

Lassou pur star de Oist 45 

Meton là pur in pas 
Che ve^JT^e andar in faa 

Tut (juant el mont. 

Si che, misser, al font 

Del me parlar vuoi dir 50 

E no me vuoi partir 

Fina che no n' ei dit. 

Chi vuol sta co usa in scrit 
Me lasse dir in tut 

Che ben che soa un put 55 

Hei ben marmuoria. 




Chi fl9 sta beUa iatuorìa 

Vel vuoi dir per me mare 
Paroì el fu me pare 

A ia fé bona. 



J dir D 



ffAe 



('Ili toche sul varescli 
E creze i st«va ^^cb 

Senza tafczxa. 



Tosa, che atastn a fer? 



Son piez che n*è un cavai. 
De qui sastii da noi. 
No vej^ mai San Poi . 

Che r è CUSSI. 

O Tonse atat quel di 

Pi loiu che lì è a Trivis , 
Quan che vedi el to vis 

Fos Rtat pica. 
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L' amena , el cuor , el fià , 
La spienza e lo polmon 
Che daspò in qua el nia^n 
Sempre piure. 

El no me vai pi cure, 
El no me vai impiastre 
Se no qualche polastre, 

O qualche pita. 

Me duol tuta la vita, 

Me vien na mangonera. 
E me gete per tera 

Cim fa i to8. 



15 



20 



Vorii magnar, no pos. 
Me vien ko , ma sordina 
( -he g/ten vorà na lina 

D' eg.ia piena , 

E pò la sera a pena 

E magne onestamentre , 
Me tira po' si el ventre , 
Che no sei. 



25 



30 



Se r è per pan de mei 
O se Ve per car secca 
O la me sa si leca 

Int* el paniz , 
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L' è bona ciin la jadn. 
InchegAe a la panadn 

E a chi gheu magna. 40 

Chi sta a la campa^'-aa 
No la pie zova nia 
L' ù eia chi lia farlafiia 

E mal de ponte. 

GAen iiii)^e ciiRnl astiinte 45 

O I è si ilehWiMila 
L' ^ pur pi boii la nidu 

Cim el smalz. 

E hei lendu la fab 



stii (l.irme offerta 



^m 
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Quel to vis maladet 
Me fa vig-iiir felevre 
Che te nasca cent levre. 
Traditora. 

Pota de la malora 

■Non liei robinia, né stizn 
E si, tosa, el me spiza 
Da tìstilli. 
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E biasteme San Zilli. 

Ch'a te Sanct.a Netìssa (i) 
Son piez che n' è na bissa 
E un maras. 

E n' hei pi pel de gras 
Sun zal, no n* hei color. 
No niag-ne pi savor 

In la fortaia. 

No fon caiiiei de paia 

No von pi cun 1" arment , 
Sempre me duol i dent . 

(Jdian che nia^^ne. 

Se r è nos cum lesajrne 
E grnoc conzà col miei. 
Me duol sempre el cervel, 

Che vuol mo dir? 
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75 



80 



f ) Il Cod. lejfge cha te. 
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A quest muò te me pagAe. 
Tu ride, tasi pur 
C'h' enea mi starei dur 

A dirtel ver. 
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XXVIII 



M' arecomande , tosa , 
A la to revepientia, 
E fate un piioc conscientia 
Del me mal. 

Vorave ferte \m bai 

eh' almen durasse un* ora 
A ti ve traditora. 

Che me stenta. 



Se ben ma^e polenta 

Per quest , bella , no star 
Làssete lusingar, 

Leva pur su. 

Questa not sun veg^ù 
Cun una gran fredura, 
I lof me Ila paura 

Per to amor. 



10 



15 




Ancor quel battiment 
FeoBA, cara parent, 



er dio, dighe eia Hea 
Spia pur qua el mantel, 
Che r i' sbregà de bel, 

L" è tut arot. 

1 me vefi^i de bot 
Per quest un taoa per mez 
Penaant che 'I Tu un strigAez, 
1) piiovre mi. 



1 po' 1 



1 ardi; 



O che 1' era si taranti 
El pareva un ziR^nt 

Dal temp aoticb. 

El vigni po' el me mich 
la forma con te» ti , 
E po' me dia a mi : 



Quel che tu vuos mo (a 
Che f en pur me moros 
Mo me lie Kegn ile cr.in 

In q\ielh bota. 
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El zè su per na grota 
E cigant mo sì fort 
E romagTii per mort 

Vedant me sol. 

O ine scavace el col 45 

Se te dig-Ae biisia, 
No ere in farnasia. 

Ere ben san. 

Qiian che vedi el malaii 

Scampar su per quel niont 50 

El pareva che *1 mont 
Se ruinas. 

Che ere mo sì jrras 

Inent eh' avesse «jiiest 
E sì no ere jjest 55 

Coni tu me vis. 

Par dio che no moris 
E r è stat un yran fat 
E sim ve^ù niez mat 

Da grant an<jrosa. 60 

El me veguì in sta cossa 
Un strani e burt carbon 
El par un calisson 

I*ro])ri (la pasqua. 



Tu te la ri, te nasca I 
T'as iort a CHlefarme, 
Se etoti a conHuiiiarma 

Per ti. bella. 

Ei pardi! la fkvella. 

No pos magnar, ne bere, 
No soD vaynii da vere 

L' tì mo ahuda. 

Hei bu na not si cruda 



Domanda al me compagn. 



XXIX 

Ad Àlbam Doyoaa^H. P. Carp[edoHi>i] i 

Te nasca el sehiantis. Bianca. 
E r ari gitila ia apres 



E deventei na bras 

L'altr'ier in sul marca 
Quatro cinch volte fa 
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Che tu ten steve ti 

Col to moros Rubert, 10 

Credea eh' el fosse vert 
El paradis. 

E che foesà nuviz 

Ag^on pensava (^uest 
E mi men steva raest 15 

Malenconos. 

E cim le brace in eros 
Maladig^nt i sent, 
Ancora tuti i fent 

Si inaniora. 20 

E chi se incaperà. 

Chi vuoia si gran ben, 
Chi perde tut el sen 

E r intelet a nn pont. 

De Piere no fas cont, 25 

Che tnt al so present 
T' as fat sti tradiment 

A quas un an. 

E sun stat tut agnan 

Volerte pur lassar, 30 

No te voler amar 

Pi de quest pez. 



E p:igAerave un hez 

Xvn 6it (iiiest in prima 
E de ti no da Htima. 

Ni- pensier. 

Da po' che ancora aier 
Da doi Ire volte in un 
Uitberto fu vedii 

Pera ti dimiaiit. 

No staReà de bant 
Ve fasoa {%not 
Spiani ve ben de b.it 



l'i prest eh' esser smata 
Cile queat me sta vera 

Per li vignilli. 

Al Rango de San Y.ìlìi 

Che Vanz quel me compftgn 
1/ ha Git un bel vadagD 

Tel comedon, 

L' altr' ier sul to piol 
GAe fu Alt mazaniol 

E p<^ RasHÌn , 



'Wv'^'^j^.^* 
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Crite eh' el so baldin 
Per duoia de (juel dir 
Cile '1 volesse morir 

Per bel tistUli. 
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Zurant a li vig-nilli 

E cun la scyta a pres 
Vuoi star chilo da ces 

Pi de millanta di. 



Non è gran fat se a ti 
Te fa di tradiment, 
Mi che no gAe pos nient 

Me dà la olpa. 

L' è ver che qualche volta 
Tu m' has fat gran jìeccà 
Che t' hei cignà col cà 

El tradiment. 
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Per quel no ghe pos nient 
Se tu la vuos lassar 
Che te vuoi lassar far 

Quel che te plas. 

Che pagAerave un mas 
E n' esser impazà 
Da pò che son urta 

Da tut el so casal. 
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1 t« bisnonna sai 
Ti, l'iere me &rde!, 
T' aras un bon cervel , 

A la me tè. 

Ti , Fiere me compag:n , 
Tu &ras bon v&ilaga 

Pera la Bianca. 



XXX 

M A^>f[oHÌaat] Ae Saìcù B. i:[aj)assirA'\ .ita, 

Al Koigo de San La/er, 
Tonia lei vuoi pur dir 
Se deveaae cnorir 

Dinante quest. 

E SUD tut beli' e pest, 
Caguaza, per to amor 
Sun zal , non bei color 

In te la faza. 

Tonia, eie crudelaza 



E tu me lasae andar 

Mal abìant. 



t«3 
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'il* ' TP' <*:.'i:.f I. T.'.iirriT 



Th .l t'i- ri*.*»*.' T.ji.:. 3^ 

1.1 ' i'^-'*f TI* Mi^ r'*ii.' 

F T' .• I'.-- ''•e*r'»t T,\- 30 

>** Tir- \h /f'i.-wj!' 

*•' UT. piif. .*f- hmnr. 

ThIvcOTìì su II s: <t;inr 

Si»ÌHiit su per ; TOT 35 

Muo un Civita. 




Lassele vera un piioc 
Che no me plas quest z 
Che!' 



: dn z 



Vorà ncnt estre muB 

Che andnr taat in ciua in là 
E von [ler quest marca 

Coiti fa un mat 

Te par eh' e) sea ben fat , 
Cagnaza tradìlora , 
Che n' heì l>eii mai im' ora 
Per to amor» 

Vag-Ae la dal fiertor 

(juel Lazer me zerman , 
La foce ciim & i can 

Su la botega. 



I r 



prega 

BtagAe pi là , 
he Rea pianta , 

Che no me poa partir. 



Talvolta men vuoi z 
L' è no 8è che ri 
E te digito da se 
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Stu fo8 la me morosa 
Che me volesse ben 
Tu romperà da sen 

Le zelosie. 

L' è pur le gran pazie , 65 

Me dis i me compagn, 
A deventar n' aragn 

Per ti, laraza. 

Se te vedes la faza 

Nessun no dira nia 70 

Mo veghe zelosia 

E un può de bianc* 

No sei se I* è un banc , 
No sei se 1' è un fazuol , 
No sei se 1* è un lenz'iol , 75 

O se r è fasse. 



Che ustu mo che faze? 
Spiar, non veder nient 
E maladigAe i sent 

Da bel fistili. 

A sancti de vignilli, 

E tei vuoi dir sul dret 
Che per farme despet 

Mf^ das sti duoia. 
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E tre me muO na riioia 
Da reba die gAe n' heì , 
Bighe qunnt mal che gei. 
Tona, per ti. 

E Btaghe Dot e ilt 

De qua de au mal pien 
El boi cum f^ un laviez 

El me ma^^u. 

Varda se Bon minchion. 
Varda se boh ceià 
Talvolta che '1 sera 

La fUnt^Belln. 

Credant che tu fus ella 

Me n' bei atat la un bnn pe: 
Che questa vai un be/ 

A la me Teta. 

Perzò, cara toxeta, 

Fame un puoc un cigiiot 
B tira via quel Btrop 



Son tort cum Ta le B 
Per «piar tant su 
Sé ma adorar i t< 
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E stag-Ae si senestre 

Tosa, me creve i ugi 110 

E ti me daa fenugi. 

Traditora. 

Oidi un puoc, in malora, 
Te nasca V angonaia , 
Lassa dir la canaia 115 

(^uel che i vuol. . 

me schavaoe al col, 
Sbrega le zelosie 
( 'he *?Ap n' è pi de sie 

Su la vedeta. 120 

Tu seras benedeta 

Da dio e da la zent 
E me faras content, 

Per dio vorasi. 

Meu zirei po' a San Biasi, 125 

Tonia, direi tant ben 
Che tu vederas ben 

Quel che farei. 

E tut quel che direi 

Sera metù a to cont 130 

Tuta la zent del mont 

Te vorà ben. 



'•% 
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DeA fa , tosa , me sen , 
No me far j)i stentar , 
Tu me vede penar 135 

E cotant jjianzer. 

XXXI 

Ad Afarg[ahtffm] Pfir[sicinaut] B. C\apa.fS(rÀ] Aùiicam. 

Al sango del schiantis 
E creze ben davera 
Staron mo tuta sera 

In quest vejiriez. 

Me crere (ima un pez 5 

El sera de bot di, 
Comenzerei da mi 

Chilo me sa bon star. 

El è da duniar 

Schiantis a la polit;! , 10 

Si me nasca la scita 

In tei ma^on. 

Me vien mal de paron 
Spiant si belle touse 
M'avis che de morouse 15 

Se fornirò.!. 




Ai QUHtre da Cluivag«oh 
Sia di peniK secli 

Sason Btu n» brinda 
l>e quiat fent vnrtiiia. 
Ctie ee canzH ilrie i iis 

MìiH-iiftiit jnissep 

Andiiessoii d» se^fii 

Eni 'un liori lnoc In villu 
Onde che la se tilla 

lleu de boL. 



Credi, nien 
Spiont 



d6 



Il ^-ran soblop 



>el bociilii 
Incolon. 



De là ohe tut al di 

No a' hei «è ben . n(' pas , 
K lag-*? zir i mas 



Men stiigAe tut ai^iiaa 
Come un om deitpardii, 
Ne mai e1 f» vedù 




siin si in matunl 
Ent' el to v[s p:ilìt . 
Che sente eh' el me ^prit 

Me mancn per dolor. 



Huimè. me 8c[iiarce el cor 
Da diioia e da Rran relia 
Che eresili el mal che heha 
Per ti ciistien. 


Al sangfl de 
Tel vuoi 

Che seraf 


saii Zen. 

dir. Mal^reta. 

1 maladPta. 

Per dio rerasi. 


Se tu men iIbb desa«i 
Del to dolce bochin 
De tiiti 1 Parsifrhici 

È lo pi bel. 


B dolz come 

El di est. 
Che miii 


lo miei 
re a la me f,-' 
no me vieu sé, 



Lo ben che tu me viios, 
E to fan tei. 



Che mi Bortiiolamio 
Te adora per un dio, 
Margariti. 

Il m'haB Irat nn unita 
Che muore per to amor . 
Tnnt liei dulia al cuor 



i puoa vere i[i ùìza 
m statrie ;i la pulita 
le uHBcn la sc.vta. 






i creze pur tul ves , 
Se tu vuOK, Mar<nirita, 
Clie t' liei clona In vita . 




Me pnr ohe se. 


n liaru 




(he no me 


POS partir. 




Ntì da lir a dormir 






E no mei 


pense. 


Ktarave in firn 


le sense . 




Toaa, pur t 


e vedcB 





o me dnr pi malan , 
Te pregia. Parsìshiua, 



SI no me cognos 
Ciim tu dirave fer . 
Pi dura che n' è el 



Qua» che n' h 



Al san^o «lei schiaritis 
Se no me dax confort , 
E son aprcB la mort 

("he ipiest f avis. 



Comare, ailes l'è tarap 
Che senili penso r hii 
Ve àìghe quel che fu 



Qiisn che voi el chì3.pa» 
Ctie crede ben che un ans 

Sem ve rot. 

Me compare de bot 
Dnai del ca in In r^ , 
Che sempre da \a In driè 

L'è sta iniTaiitu. 



L'è da un aa 


in qua 


Che mai n 


n 1' ha bu beo , 


l.' È vipnii 


meu de !*en . 




Voi ne cnson. 


Crede che 1' é 


insom, 


L' a ma la 


pel sui oa 


E g*e dgionfa lo g08 




Be no provedé 



Bei lien che noi credè. 

Spialo un puoo Bill *U 
Che vedfiré preois 

Ch"el muor tost. 

Noi vien mig» del moal 

Ch' el muor a lo ina crere , 
E pò volesse vere 

Cb'el fos desfat. 

canore, l'fi ben raat 
Clii puoi rider o cantar 
E Tolerse ligar 

Co le BO niimt 

FoBsel iDogDB dai caa 

Che s' el rosee a tar quest 
Che vorave pi prest 

Che '1 fosse mori. 

Comare, hav6 gran tort 
Voler el slrUEsiar 
Quel me compare car 

Come fase. ecc. 



??SWWI 
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XXXIII 

Ad Àlbatn Doyonam Peltri] Carp[edonis] Amicam et 
Comatrem Bartholom. Cav. [ossici] ere. Integerriìnam, 



Ve nasca Tan^^onaia, 
() Bianca, eh' ao fat 
A Piere de Cecat. 

Ch' è me compare ? 

Ch* el vuol deventar frare 
Da reba eh' el gAe n' ha 
Ch' el dis eh' el v* a manda 

[No] se che cauzou, 

Per quel ine car Spoloii 
Che Hona la piveta , 
Ch' el gAe n' à dit na cesta 
De voi, Bianca. 

Che pur con la man zanca 
No r Ji8 volù cetar . 
Ma asquasi che sbregar 

Tu non la has. 



10 



15 



Vora saver el can 

Che tu mei fsB st«atar 
Ch' el vede s 



ffiancs. vel àighe pL-in 
Sul iìh a la rial 
Ch' ave fei uu jfran uuU 

A i|uel L'«cat. 

Compiin;. seoii mt 

Mh pur un de qiiisl di 



i po quel me compuee 
Se lo voré dn sen 



H r e (Tram che 1' e vi, 
L'omare. che mi el sei 
(>edè uhe mei fìi^ei 

Deventar m 

O Piare de Cliecat. 
Compare dob. e exr , 



Molzan le vostre vache 
Faeant piiiue ia mont 
eh' ereà tno tut toront 

Id sii la Taza. 



O noi vedeo in vis 

Come r è i 

Polenta Renza sai 

Creze che ghe dasè 
Huimei. eh' a la me fé 

Noi fa pi 1 



5 le 



1 fent 



1 eango de San ^'ei 
Che vuoi pur dir lo v 
Comare el no sa Ter 
Pur u 



centel. 



Taat alo grant martel 
Per Bert quel to moroB 
E sei che tu '! cogiios, 

No te Rcuuar. 



1 



che tu '1 viios (linii.ir *')5 

S('l (Mis Ix'ii l'I rio] 
l*t'rcln' l'Ili' 1 T" s;i Im'1 

K eh»* r «' ;^'i'ent. 

No elo ino un bel feiit 

El me compare IMere 70 

Che mai tu noi vuos vere 
Iute 1.1 ciera. 

Comare, se' fort fiera 
A farlo desperar 

Che r amena el vuol dar 75 

Al burt alcel. 

Sei ben s' el farà quel 
El me compare car 
Che tu '1 faras pur far 

Per to delet. 80 

E l'avi un gran sospet 
L' altr* ier in sul marca 
Che sei che '1 te chiapà 
Pera Rubert. 

El deventà tut vert 85 

Azur come un scarlat 
Che *1 crite vi^iir mat 

Per gran dulia. 




Spiali la zelosia 

Se pur el te vedeva 
Ma ben el s' acorzeva 

Del tradiinent. 
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E sei che *1 i)uore fent 
(.) frasca niea bella 
Che ixhen viii iia scudella 
De lasreinoz. 
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El vara fat un poz 
De la*rreine tut pieii 
Sbregniitse via dal seii 

La pel dei os. 

L* era muo' un can rabos 
E si èva ben nison 
A dir quel poverom 

Era chÌMi»à. 

Comare, oldinie (ina 
Vel recomande fort 
Ch* ala me fé V è mort 

Se non 1' aidè , 

El non pò star in pie, 

GAe schiopa el maregot , 
Perchè ghe fase tort 

GAe vien la sgaia. 
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XXXIV 

Madona Marieta. avei gran tort 

A non eigw un può' a ia MarjKirita, 
Che la me smata. e dighe a la polita: 
SpLame un puoc in faza cimi Riin eroort. 

ila me viena eì schiantis gran ton e scita 
Che ghe viio' miei che no vuo" a la me vita 
Per reba , per dolor sun ijuasi uiort. 

Se ben de mi la g\e n'iia de pi biei 
Ma a la me fé' no la catera mai 

Uà- Tent che mai de mi fjie vuole miei. 

CigapAe un puoc voi die prAen savè asei 
Me par eh* ebbe nel cuor milli uiartiei 
Che sempre di e not fa tananai. 

XXXV 

Ad Priirpum 



sh, tu me fai torto. 
Quando sun per gir !n friostra 
Tu me &i la bella mostra 
Poi nei ftiti pari morto. 

I.anzschenech , tu me fsi torto eco. 
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Tu sei ardito al cominciare. 
Nel combater poi tu manchi 
Tu me fai sì disperare 
Perchè presto tu te stanchi: 
lo ti prego te rinfranchi 10 

E non star cotanto smorto. 

Lanzschenech , tu me fai torto ecc. 

Che ti vai prender l' invito 
S' el ti manca lo valore ? 
Prendi, prendi ormai partito 15 

Che non ahi disonore. 
Tu solevi esser in fiore, 
Ben gagliardo, ardito e scorto. 

Lanzschenech , tu me fai torto ecc. 

Tu te perdi in ogni bosco, 20 

Che non sai prender la via, 
Tu sei cieco, tristo e losco 
Che nervoso esser solia: 
Certo questa è gran foli a 
Che non possi intrar in 1' orto. 25 

Lanzschenech, tu me fai torto ecc. 

Me ricordo el bisognava 

Hen tignerti cum bon freno. 

Tu menavi furia brava: 

Or me par tu veglia al meno, 30 



Non ti il6 paglia, né feno, 
Ma erbn dolce de bon arto. 

LanzBcheneBRh , tu me fai lor' 
■Quando sun per gir in giostn 
Tu me &i la bella mostra. 
Poi nei fati p.irì morto. 



XXXVL 

Adio, buon prò'. Comare, 
Madona e In brignda: 
V ei porta na zoiif^ads 

Da marmar. 

Se la volei cetar 

\'e la don voleiitlera , 
E ia pesa a Btadiern 



A fen'e qualohe don. 

No vigfner muo' un poltroii 

SgDrlniit le man. 

erché sei tut a^nian 
Ve don na greiida apeaa 
Ch' nudon a la denlesa 

Al lostre breul. 



](r2 



Heon mo tre parent. 
Che tnti ve vuoi dir 
eh' a la polenta e gir 

Seon por doi 0). 



20 



Curi cope e de mioi 
HarHuole et al pagnet 
E ^he daffon mo dret 

En te la vita. 



Voi, dona Marj^erita, 
Ve faH^ pur alnor 
Ch' ì vostre abitador 

Fé triunfar. 



-^ 



Ne (lanei da preiizar 
Kinché KaRon pa«ù , 
Ht'i clie Heon ben vedii 

Da voi , parona. 



30 



Ve zure a la fé' bona 
Voi , comare da ben , 
C'he mi Mio de Bien 

Vostre compare. 



35 



(M li C(i(l. legg^ pot'iioi, ina il nenso ^ inafferrabile. 




Par Tol tiiftit ftrave 

7,Mk d'in (^a lo inont 
Si fone (le voi l'oni 

E ff renda Htlitm. 

Dr sera e ila iiiaitltiM 

Da piova t da teiiiiiesta 



l)u«t 


neii |jieu uà cesta 




Del che l^r. 


Tawi. V 


? VTioi contiir. 


Fimii 


UH jjocat de bel 


Che 


Mi» del Colarel 




B ■!""! 'le Miirc 


Fimn no 


sn che Knc. 


La coltra n coi l^nKitoi 


I taf 


g-à toll a..cuoi 




Per le so colte. 


I g- à le fede molte 


1)8 U 


nt debet ohe i ha 


Cim qui da ClvidA 




Orni da ben . 


MI vel % 


noi dir da Ben 


No V 


B r avtìi per mal 


Se w 


■ da Cividnl 
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^ 



*^ 



S 



Quan che seon senza pan 
Da quella grent fredura 
Ch' andon firn la centiira 
Entre lo ne. 

Per catar de le legne 65 

A voi di Cividà 
Che fason grent pecà, 

Per dio verasi. 

Quan che noi hon desasi 

Fora per la f redima 70 

De pan e de farina 

De soventre, 

Se impir volon lo ventre 
Sei che quest aguanaz 
Mag-nei del farinaz 75 

E car de porc. 

E se volon «lei sorc 

Comprar ai nostri fent 
Ve don de lo forment 

Da l'altre ca. 80 

Quan ch'aron semena, 
Al Rango del schianti», 
Non ne romagTi budisch 

De biava a noi. 



ì 





■3 
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Se pur i formputoi 


«5 


Ne fomagnis nliuen 




Lassar andur lo seui 




E lo pMniz. 




No BQ lasHOii un Htii 




De legTie semiirp inn[ 


90 


Magni on [Jolonla et ai 




Come fa i frat. 




Se pooa qualche schirat 




La (le nostre parona 




Che t' è Ila KÌntUdona 


»5 


^^ Per me ava. 


^^ 


^^H No la uè da mo Riva. 


^^^1 


^^H Né gnioc oonzit co 1" oat. 




^^H N« del vin oh' « sol font 




^^B De so botnt. 


100 


^^K Mo U De da del iat 




^^1 Del bon e del mior 




^^^1 Perche la vuol aloor 




^^^1 Nostra puroiia, 




^^H L' 1" mo queU» Madona 
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^^^^ Che ne b triiinrtr. 








^^^^^^^L San Zan. 






l'erclié che tiii ag-iian 
Pet qui (In ClThlà 
Cognon aoHu' «olila 

E [Mgar 'lebeto. 

Seou pie» che ii" è oivite 
Che ;Be ra n usebir 

Ae lasRcin h luirar 

A <|ui poltroi. 

Uoii panili i nostre buoi 
l,a Chiara e lo Sslvin , 
Lo let e mi ousein 

B uu ngiielot. 

Ch' el viu quel Zaii de grot 
Che me tuH tut a fat 
Che Bton deveutnr inst 

Per linei liolor. 

Hei uu bruKor al Ftior. 



■ ut quel che n 
El ne sta mot 
l'erchè non ft 




Sei che l' altr' ier Tu in fion 
Chiamar el burt alcel 
Perché r è me ftirdel 

l>a part da pare. 

LasKon andar. Comare, 

Che Ve pur tia greot <luoia 
A perder la so ziioia 

Malameiitre. 

Tolou per soinieiitre 
De qui eh' era si neh 
(^e Bon vi^nù tniiidicli 
A la pulita. 

me nasca la scita 
He dighe la bunia , 



u pi al nostre lat 
ime soleon ze aver. 
à manezon iliner, 



3 



108 



Ch' ere mo tut sbravo:^ 
Cun calce et ctiu capei 
Et din bel zuparel 

Cun iia ventriera. 160 

Ève oa bella ciera 

Cussi un pnoc inun 
N" ere miga iusurì . 

No vel pensa. 

O ino fosi pica 165 

Tu quent da Cividal. 
Polenta senza sai 

Magiion per lor. 

No sei come color, 

Comare, e tuti voi 170 

Tu quent noi da Cirvoi 

Ve volon ì)en. 

<) bià quel font de sen, 
Comare, ve torà 

Cli' el se n' incaperà 175 

A muo' un i)ordon. 

E sempre, el sera un on 
Se pora contentar 
K no ve vuoi laldar 

Che noi sta a mi. 180 



Quan che 1' è ilebot di 
CiiBsi mo dn doiiian 
Tolei la roca in man 
K Invors- 

O nio foasel pica 

Amen, che dio et Toles 
\ chi no ve toles 
Per s 



Crez ben che l'è sta vera 
Che DO lassa fìkr nla 
Et che met fUraaola 

A tutl 1 I 



Si che « 



9 Aindameat 
De tilt (jiiel che v' ei dlt 
L'amena, el cuor, el Rprit 
ve obligti. 

Tosst. i campi, i pru 

Sempre ni voRtre comnnt 
B ye brei de bant 

Zc che Torei. 

Perchè da ben sa sei 
Et che vorei alnitr. 
Per qneat ve darii ni nuor 

Si, per me pare. 



A Ih re' dea 1' è temp 
Tn^uan ei ilesìra 
Che f eba ben riva 

I fati tuoi. 

No star mo pi a Cirvoi 
Vien entre x'el te pias. 
Sei che da far no as . 

No te Boas 

T' as pur riva d' arar , 
Nn te manca ze. nieiit. 
T' aa CUI lo forinetit 



Vieiigheii che no (jos star 
Sei che si> tu stas pi 



Al sango Ae In scita. 
Se no vies, MarBuriti . 

Oht 'I tu' a parti «1 lort, 
A briga poe durar 
Che d«l e» voDe » dar 

Par mei! i mar. 

O che 1 me pnr si diir 
Cun yaghe si me bitlcou. 
B ston cun fa un niinehinii 
La tat ai di. 

Credant vederle ti 

E meli etnghe uu bei pei 
Vmmei olle no sud nie« 

E pur ouii te vedeve 
Vigoer in la ciislua 
Pei- ti mo, PureigAins, 
Steve la. 

Pareva foB pianta 

Tsnt Steve voleiitiera 
B da spiarle in ciera 

N" erp pelare. 
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Vnimei sera si liegre, 45 

O me nasca el schianti». 
Se tu vignes percis 

Propi in quel luoc, 

E smercerà quel fuoc 

Che me brusa el figa, 50 

L' amena , el cuor , el ttii , 

Tut per to amor. 

Ei un brusor al cuor 

Aquas che nien vuoi zir 
Perchè che lo me dir 55 

Si te fa se ir. 



Et se tu vignes i)ur 

Almen da San Martin , 
T' aras cui lo lin 

E Rpadolà. 

DeA . tousa , oldime (lua , 
(^uest' è per grent amor 
(he t'ei metù lo cuor 

In le to man. 



60 



Mo chi sera quel can , 
(^uel'orsa e quel lion 
A veder un in son 

No r aidas i 



65 




Noi pos portar in pas 

Quel greDt e crit marte! 
A dir che si <le bel 

Me fìis latiiruir. 



E [iiagne p 



3 dormir 



1 del mal, 
,e piios idar. 



il ]i' ere ze sì fiera 
Knra quest' agiiana;: , 
Che t' andeve in palai 

A fer ballet. 

[i tei vuoi dir sul dret 
Daspo' tu te parti , 
No n' ei bu ben un di 

Né algìiTi plaser. 

1 Rei pi elle d' uu fer , 
No n' ei plaxer de iiia 
Sion cun ta fiintasia 




No none tiito '1 di 
l'f tira né rinln. 
Non vone pi a kcoIìi , 

Te iiiipnimet 

No [ioa iiingiiiir jia^etc . 
Che nia me sa [[n] lioii. 
No maRTierii capoii 



■} poR «tnr m pie 
<i EOiie \\gan trl<<t 
>o min (il CBSPr M'-t 



E le raiiCrt. 

len^'ien tante uil-MM 
Ades (w fii qua eiitre 
Torna per Bomientre 

Clini fi eie. 



T' i» pur ti (te le belle, 

l'eTZù no star lii villa. 
Cile là noma se tlUa 



Sei eh' a liim de Ciuidella 
Bi fot queBt puoc de e 
E tut quel che t' ci dil 



XXXMII 
CAPITULO 



Me naBca al cancre Heon bea Tiirluni. 
Cbe sen stseon cbil6 eenzn dir iii;i , 
Che se non foB^i mi , foisBon jianlu. 

E BL el adoB ni tuctn malntiu 

Cbe r V ben piez del fuoc de San Zanbsn. 
Scbìantlfl me pei se di^Ae ta bìiHia. 



^^^5?j?!^3S 
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Ma perchè no stasene chiet muò i can 
E ve vuoi dir una bella novella 
Che la sì facta no ave oidi quest' an. 

Quando avi molt jer sera la Bonella 10 

Andie da barba Menec in festez 
Per vere un puoc la me cara tosella. 

E ve sei dir che moti zo al morvez 
Che la spiava Fiere da Cirvoi, 
Che r ei ben arsirà quas pi de mez. 15 

Vel ^^loi dir, ogni muò chilo intra noi 
Quando zion agiianaz cun el a lite 
Al me r a fica su d* un per de buoi. 

E crede ben che desse milli scite 

E biastemave San Custù ben spes, 20 

Che da dolor trasi ben milli schite. 

L' ei dnniada fus ben (juatro mes 
E sei che voi savè chi fu so pare, 
Quel barba Tuog-ni che mori li stes. 

A quas che non zurie de farme frare, 25 

Tanta roba sentivo entre el me cor, 
Che Té ben piez che non è mal de mare. 

Me n' andie a casa cun quel greni brusor 
E me bichie su let come mala 
Siiiarì come xla sera è propi i tìor. 30 
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Voi, zovenastre, che sé inamorà, 
No ve volè iniìdar in queste love 
Che le ve vent e voi fase el marea. 

L' è propi lo mal temp o ver le bove 

Che ne tempesta e credè certamentre 35 

Ch' el see noma lo diavol che le cove. 

Queste porche vorave solamentre 

Catarse un fent che fosse ben arie. 
Che g-Ae fesse magnar pan de soventre. 

Mi sun pur bel, pi dolz che non n'è un flc 40 
E pi lizier che n'è Baldo da Cet 
E salte pi che non fa Jacon Sic. 



Impara tutt quent del me deffet 
Che se dasè col cap dentre la re, 
El sera vostre dan, per San Fichet. 



45 
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XXXIX 

1510. Die Mercurii tertio Julii. Lahientatio urbis feltrensis. 



Surgite , voi pietosi umani spirti : 
Acompagnati me terra feltrina 
Pianger la sorte mia tra lauri e mirti, 

Et ciascun sito, che meco confina, 

Dolgassi del mio ardor strano inaudito, 5 
Ch* el pianse ancor la spera cristalina. 

Dov' è el mio dolce et vagAeg-griante sito , 
Dov' è i solacci mei , dov* è la gioia ? 
Ch' io sun non scio perchè, si arso e smarito, 

(^ual fatai sorte, o qual celeste voia, 10 

Qual mio peccato, haymè, m' ha rovinato , 
Che tal dissolution mai non fu a Troia? 

Se ben g-ià un anno fa fui saccheg:giato 
Cim uccision ancor cun vituperio, 
Compagno in simel mal io avea trovato. 15 

Lasso, de ramentar ho desiderio 

Gli aspri miei malli poi che voi fortuna 
Che sparsi fian de [là] dal mar Iberio. 
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Guai sopra giiai in me pur se ra.luna, 

Et stati son, aymò, per dissolarmi 20 

Irati coiitrM me ciel , sol et luna. 

Venite a tanto pianto a compag-uarmi 
Voi sacchegj^iate terre e voi castelle 
CHe vosco a ({uesto ponto io vo' sfocarmi. 

Tu , Seraval , che cun tue donne belle 25 

Fosti tractato mal, cun tal furori 
Guarda se ben nimica abbiam le stelle. 

E tu, vicina mia posta in rancori, 
() miserabil cita bellunese, 
C'ompag-na a tal lamenti, a tal dolori: 30 

O quanto mal per te for le diffese 
Che fece lo Tidesco Holcristano, 
Hen che nel fine San Marco ti prese, 

Ch'el popul tuo g-ientil, splendido, umano 

Patir volea più presto aspro dolore 35 

Che rendersi al furor rustico e strano. 

Chi se ditfende non comette errore, 
Cussi non era in te già fallo alcuno, 
Che Austria in boca e Marco avevi in core. 

Et vui già posti in duolo si importuno 40 

Moncellese, Este, orsù, meco piangete, 
( h* el ciello a«rli occhi nostri i fa si bruno , 



e le mie doagitiìette 
MfMre, di«esccUte in ito^iie v'aib 
ette vive tu pianto afiUcte et orfAiiMW. 45 

Or TÌKnti a lamentar Dieco Soave 
«'un la Tlrina tua na*n« pleti)« 
l'tmto nncor comò io in rapine. 

Piaiii;er e niui|iirar diiscun ilebbe. 

Mu io 'le lamentar ho più ra^Houc M 

('li'elpiau8eiuicoreldelddt'T"''m»lchVbb«('). 

EcL'u meuiliulie van le mie |)ersoiie. 
fi mondo pien di rpte *• nfii/a fede, 
</iial peccato ne da tnl pa.isioDe ? 

Non i;ìi baalara ino i|uelle graa preile 55 

Del gran- texauro et le gioia rapile? 
l)oy' 6 1 pallaci miei, Aoy'e la sed»? 



'lille Ite 1) URO lati, ormili \ 



l'iitiantia , o popui il 



mpitanio pianto. 

, nel mal che aite. 60 



Non (il el Curta^ro aito mai al franato, 
Nnii mul lAnt'araa Troya, ii6 Sabine. 
Com' lo neatsi onggion brnaata tanto. 



m 



cu puoi eqjijpararai n mie roviiie? 

Certo uon trovo alcun antico o novo. i 

O mie perso[je stnicte et b1 mfacliiiie . 

Prendete exeniplo al mio ^tran mal ch'io provo 
Voi altre et gubernativ* pur meg'lio , 
Che non de Bti milli aimi i me riiiovo. 

O pnpul mio, clii ti darà conseg-llo , ' 

Dove Ha il tuo riceto, ove tua stanza, 
eh' a t'arsa Troya adesso m'aBsomeglio* 

Ay, don^llete mie, clie ucoerba danza, 
Che già ft tut arso sto sito feltrino. 
Or Ismeatnmo el temjio che ii' avanza. " 

Dov'è le mura mia, iasao meecliino. 
Dove i teatri 8 dove le gran pompe? 
Hay, che spietato, hay, che ci'udel destino I 

Hay. come ogni pallalio mio ae rompe, 

Come tanta ietlti» e tal tesaiiro , i 

Et tantA festi e ginglin a' interompet 



Clii (la mai mio soveg:io p r 

Poi che sun ama et dlssolat» a terra. 
Che sparso <■ dal dolore n l' Indo, al M.iuroT 

Non lo ma i Si^or nofitri fauno g'iierra: 
Che posseva io far, clie culpa aveva. 
Che '1 foco mi facesse toruar terra* 



O paHtoT sanclo, udirmi or non ti agrevii 
Se nel Hir Mio atovxami il dolore, 
Perchè tra g:li CPÌiitian pur tu ti leva. 

Deh, imn voler clie 1 lupo sia il pastore, 
Deh uon -voler che "1 tuo siraplice gregge 
Sia divorato, haytoÈ, ciin tal furore. 

Poi fhB sei Bol Culiii che ne norregg^e , 
Perchè tp8 gli Cridtian non mettì pace? 
Deit, fìUlo per colui che il Cielo regrgle. 



Vedi le mura mi 
DeA, movati i 
i)cA, percliè t 



i , che B temi giace . 
pietà mii) tanto straccie 
:iita guerra «1 ta piace? 



E tu, Maestà saacta. aei tu iificcio. lUD 

Or die suii tolaltneute aiHicto e iasBo . 
Non credo averti facto troppo inipaoclo. 

Beco li miei pallaci poeti al liasso . 

Ti'inpli de IXo e liiì qnetito non vagii». 

Che per lai iVdlo ancor resti in fracasso. 105 

B tu gallico re. che pur hai voi^Iia 

Smembrar al tufo quella terra acquatica , 
Guarda eh' el Une non ritomi in doglia. 

Sciò che la MajeBtate tua è ben pratica 

In arme, in Tacti. in iipien-e. In material prove, 1 ID 
.Ma la Tortana è mobilie et lunatica. 
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Se cosse festi ben da stuppir love. 

De tanto sangue sparso e stnigiinento 
Che in Geradada fo che in dir mi move. 

Ancor non è finito l'ardimento 115 

Del Veneto Senato che non erra, 
E non Tarassi sempre tradimento. 

L' arbor a un colpo già non cade a terni , 
Dunque non poi già dir che slam smembrati. 
Che dubioso è il fine d'ogni gruerra. 120 

Ancor non sono i Veneti svigliati. 

Che giente tal ne ride che fla grama, 
Che ancor n' ha niisso man ai suoi ducati 

Deh , volta contra i turchi oro e flama 

Unitevi al Sepulcro e sol imanimi 125 

Che vi sera più onor, più excelsa fama, 

Deh , dolce Ispano Re che pur te inanimi 
Contra Venetia e contra Marco Sancto, 
Monstra tra Turchi toi facti magnanimi. 

Tu che Anglia signoreggi in ogni canto, 130 
Soccorri i Cristian, deh, per dio, fallo, 
Lassati Italia ormai, che troppo ha pianto. 

O tu, benigno Re de Portogallo, 
Centra intidelli fa che t' aparecchie 
Cun l'aquilla possente e col gran gallo. 135 
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O Duca AlphoQso , prestami V orecchie , 
Lassa tant'odio, smentig^ T offese. 
E nel mal d'altri fa che tu te specchie. 

O da Gonzaga Francesco cortese. 

Sciò se centra San Marco più non torni 140 
Potrai securo star nel tuo paese. 

E tu, Firenza bella, a che sogiorni? 
Lassa centra Venetia la tua impresa, 
Ma centra l' infidel fa che ritorni. 

E tu, Venetia ancor, fa che ti pesa 145 

L'aspro mio straccio, e '1 mio grave tormento 
Che sol per te sun arsa e in terra stesa. 

Di me non è rimase un logiamento, 
A foco e fiamma andar li mei pallaci. 
Che'l ciello pianse giù, del mio gran stento. 150 

Un sol conforto ho in questi amari straci, 
Che per gran fideltà sun posta al fondo, 
Questo mitiga alquanto i gravi impaci. 

Sciò che '1 mio gran dolor n' anderà a tondo 
Dove si colca il sol, dove il se bagna, 155 
A r un a r altro polo el mio gran pondo. 

D' una magna cita serò campagna , 
Cossi va il mondo, ciò fortuna vele: 
Non trovo alcun che meco pur si lagna. 



Le nostre pompe son qiial neve al «ole. 
E vano è 1 fallcar. che mobil rotJi 
O^ui letìtia a nui repente tole. 



I. distructa e rota. 



CuBBi advenulo é a ni 
Ogni letìtia mi d t 
Che in molte carte n 

Hay . miserella Italia , che serena 
Solevi giubilar pien d'allegrezza. 
Or roco e finmaia a te fortuna mena. 

Dov'è tanta superbia et alterezza^ 

Tigni signor Cristian voi dlssolarti , ] 

E ftrti sol riceto da tristezìft. 

Deb piangi. Italia, ebe dei lamentarti, 

Poi cbe non trovi alcun che più t'agiuti 
Et io nel famentar vo compagnarti. 

Dove li popul mei sonno perduti, 1 

Dove le donne mie vau tapinando. 
Che lieti giubilar Bolean[o] tuli* 

E dove loro vadano rivando. 

Fra amici, tra parenti, o ignota giente 
l'iiitosanienle a voi gli racomando. 1 

E cbe *1 si sapia tal caso dolente 

Voglio contarvi el giorno, l'aimo e !' ora 
Cbe consumala fui nel Toco ardente , 



12G 



Del millecinquecento e diese ancont , 

A tre de Julio in giurno de mercurio. 185 
Pian^'-i, lector, che a tertiadeciiua ora, 

Io ave de gran tiamina tal penurio. 



SONEKJ 



Non fo rimo dantesche o saxei carmi, 
Che assai distante son dal pegaseo, 
Ma chi cognosce me Bartolameo 
E (juel eh' io posso , e sf'iò . debba scusarmi , 

Che tanto «lebil son le mie vane armi, 5 

E benché indoneo sun Cavassicheo. 
Nò per trovarmi in nome semideo 
Tal impresa finir volsi sforziarmi: 

Sciò che la voce mia, che esce de tomba, 

Non basta a ciò: ma feci per svegliare 10 
Qualche sublinìe e più sonora tromba. 

Dunque, animo gentil, t'abbi a sforziare 
In tractar quel eh' al cor tropo s' apiomba 
Del miserabil Feltro el lamentare. 



3fille)iiti'i 'iiiiiiytntfniiii'' dn-iiiir- die rrro teehn Jidii 



Ora adesso laiidlnm Dio 
Miiì afBicti bellunesi 

Che Siam tolti per aresl 

Dm r Imperio sficro e i)iii. 
fira adesso laudiam ei 
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crudaltnde 
Ch' e sta taola a 11 feltriiiì . 
OgnitQ [>iiuign per pleiade 

Nili che Hliimu «oi vicini 
Ospitanio nuaì tapini 

Gun furor jwstl in olilio. 
Ora adeHso laudiam ecc. 

Ln sua terra ^ sta brusiatii 
Da li barbar can yran svari , 

Tuta ftaota e saccheiifeiata. 
Che non valse a lor repari: 

Ha» sentito duoli atnarì , 

E anche nuì siain. sta In per 
Ora adesso laudiam ecc. 



Tante povre dongieìlHie 

C.iD incesti malireci 

Menrlicando le yedvl«. 



} ardor cotaiito rio. 
Ora adesso laudiam i> 
Per le silve tapinando 

A tempesta, ptoerg^» « '» 



Po! che 'l ciel de ciò è t-ouiento 
CLe alcun più uon »vi pìolio. 
Ora allesso laudiain ecc. 
Bacrata e divii Splua , 

l'ainpn el popul belluneite, 
Che inimici noi vicina 

Per volerghe far offese 
Pouer lui In fisniint! eccpse 
Lai ban eoi questo deKio. 
'Ira adesso iBiidiaiii ecc. 
, Tille e chHetelU 
Son tilt arsi e iinC'begiHti: 

]i da '(iielli 
Finis a] fondo rovinati . 
Ogni fiate sLnm campati 
Dn lì)Ftiinn e dn perlo. 

Ora allesso laiuiìam eco. 



t'iorioea Spina sancta, 

Non guardar ai gtan pecmiti , 

Ognun sol di t« bì caata: 
Da rancori n' hai campati , 

Pb che ancor siam delibrsti 

D' ogni an^Htie da qui indrio. 
Om adesso lau-dìam ecc. 
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[CANZONE] 



Stanza 1 

Che fai. itelluii, ormai lieva da yli ochi 
L'ombroso e obscuro velo, 
E 1' ludurato cuor tuo muta e Inoda. 
Che mal po' alcun volar xenza ale al Celo. 

Fra 8]jade et ontìl stochi 

Tua ruma, e non tra vui k' inaici e n'oda; 

Vegifio ben che s'annoda 

Per te un tal groppo aUa tela già ordita . 

Tinota in invidia di ?ran sdegao et irii, 

linde el Ciel ne ROBpir.i 1 

Che el ceco vulfro abbi la via smarila. 



s 
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Se ogni alma è in ciel gradita 
Secundo il lauro e il mirto 
E più exceliente è anchor Jove ca Marte, 

Credo che un gientil spirto 15 

Tenga qua giù la più onorata parte. 



Stanza II 



Se Dio fin qui tra tante lanze et spade 
Non tuo governo e ingegno 
Dal barbarica atuol te ha preservato, 
Porsi per merto di quel sacro legno 20 

Che in le sancte centrate 
Transfisse il capo al Salvator beato, 
Quando per il peccato 

Et per pietà qua giù discese in terra, 

Non esser causa tra tanti martvri 25 

Che '1 ciel teco s'adiri 

Vedendo suscitar la civil guerra, . 

E un odio tal che serra 

L' antiqua e bella pace , 

E r amor cacia e 1' amicitia infringe ; 30 

E se ciò al vulgo piace. 

Non consentir, che vana speme el spinge. 
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Stanza III 



Canciou. non te assecuro, 

Benché il ver porti scripto in mezzo il fronte, 

Va accortamente e fa che teco sia 35 

Ovunque vai per via 

Fra gente altera e tra popul effronte, 

O in piaggia, o in poggio, o in monte. 

E se fia alcun che voglia 

Saper donde che vene e di che loco, 40 

Digli: non mi far noglia, 

Ch' io vo gridando, aque, socopso bÌ foco. 



XLIII 
/5/(?. Lamentatio Urbis Bell uni. 

Dive sirochie, or mi prestati agiuto, 
E a r asetite labia me bagnati , 
Che senza el favor vostro i sun perduto. 

Che cantar possa cun mei carmi ornati 
La gioia, la letitia, el meto, el pianto 
Che ebbi già, lassa, in pochi di passati. 

Io fili già de trofei ornata tanto, 

Colma di pompe, de letitie e glorie. 
Che di me si parlava in ogni canto. 




Gli tornirimfnti e l'Hiitique vietorie 10 

Li giochi, li pÌTicer. quali in me forno, 
Non polreben Dairar mortai memorie. 

L'nqiiillti nera poi voliivn ntorno 
B parso fo il bel sito Cadiibriim. 
ThI ohe mi ta paura, danno e sraruo. 15 

Ecco uno araldo poi messo in camino. 
Credendomi oblonir col suo mandato, 
Del qual ne rìse numi lo bon Digitino. 

Dito gli To che, se rolenn tal elalo, 

Dovessero acquistarlo armata mano , '30 

Ma Eperan che '1 pensier gli eia fallato. 

Quel nistico fiiror poi «e Tu moRso 

Per fhrmi a tJil miseria sua coinpBgTia 
Trovandomi aesal inditi! loro addosso. 

Vedendo a torno me picn la campagna 25 

Tideschi nbandonomi mescbìneUa; 
Guarda se '1 mìo destin vnl cbe mi lag^a. 

Su le billiuice i' stava tnpinella. 

D'esser, qnal Seraval, pur Baccbe;^gÌRta, 
eh' a torto nominata era ribella. 80 

Mandata fo di faora una ambasciata. 
l.'un ornato parlar tal che mi tolse, 
Per rean, una gran t^a mi ebbe data. 
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Ecco che in un momento se rivolse 

El tramoutan furor cum Galli insieme, 35 
Verso di Feltro ognun la sua via tolse. 

Lassa, che *1 rammentar lo mio cor preme 
Gli aspri furori et la grave rapina, 
Ch'og^ii dur cor sentendo par che treme. 

Po tanto malmenata la meschina 40 

Terra de Feltro, che mortai ingegno 
No supplisse a narar so gran ruina. 

Piangi dunque, lector, che a pianger vegno 
.Vnch' io narrando el suo dolor amaro , 
£1 saco, el sao gran mal. l' ad verso segno. 45 

Stava lassa, ahymé, cun tal disvaro 
Come cului che si sente morire, 
Pur cerca de trovar qualche riparo. 

Videa l'aquilla verso me venire 

Per farmi a la mischina simigliante: 50 

Pensa se alor mi accadeva dormire. 

Ma cosi piacque al Sommo Altitonante 
Cum taglia tolta fui anchor per resa 
La qual presto pagai al tramontante; 

Cani Tedeschi ancor m'ebeno presa. 55 
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XLIV 




^H 


[DIALOGO] 


1 


^H 


MerliKulorrs -. jiinravi ft Jtmtiia. 




^^^V gmeni Fauinii. donna, ci min rlnvere. 




^^H 


Che '1 lardar mi da ^tm doglia. 




^^^H Donna lo di te n'ho magìor vog-lia, 




^^H 


Hesto sol pftr non potere. 




^H 


Fammi, donna, ecc. ecc. 


5 


^^M 


lo HO ben che furio poi. 

Ma te piace el min sieniare. 




^H 


S'io potasBe, al desir t«i 
Saria jiresla a coiit^^nlare. 




^^B 


Dime donca ciò che fere. 


li> 


^^B 


Finché poBo sta a vedere. 

Fammi, donna, ecc. eoe. 




^H 


L'aìma affliota me tormenta. 




^H 


Se non poBso el cor piegarli. 
Xim voi tu che mi lamenta? 


15 


^^1 


Tu aai ben che aon contenta. 




^^1 


DoQca (il che '1 fruto colia. 

lo <li te n'ho mag^or vo^la. 




^ 


Resto col per non potere. 


20 

i 



è possibel che alcun modo 

Tu non trovi a contentarmi? 

PeusH, amanl«, ch'io me rodo 
Cile uon so teco trovarmi. 

t^uando lieto vorai fiirmif 

(filando al Ciel seia. in pÌKceri 
l'sitmii, (ionniL, ecc. ecc 



o el pocler i 



r di ^ 



Per e 
Io sto sempre Ciin <lÌNÌo 

Che mi faci i 
Non dir più, che ormai t'o Ìiit«iilo. 

Orsù, adonca, Dio Pi voglia. 

Io di te n'ho iiiagior ecc. eco. 
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XLV 



Incipit gratianim actio confecfa cìarissimo D. Aluysio 
Mucinicho Prop/isoriJ Gtn/prali) prò salaatiofie civi- 
tatis Bellnni, Die /5 sept. 1510, de nocte post cenam. 

1. 
Argumentum 

Per dimostrar quanto te sia tenuto 
Questo tuo Cividal, almo Sigrnore, 
E per chiarirti l'obligo e l'amore 
Qual ha verso di Te , qua sun venuto ; 

Né Ha il strumento mio rauco, né muto 5 

In darti (lualche spasso e farti onore; 
\'errà poi c\m sua cetra un dicitore, 
Q lal cantera del tuo triunfo auto. 

Le nostre g-io venete peregrine 

Cun sua timida voce e suave canto 10 

Verrano ancor a farti reverentia. 

Canterà poi i vilani in griso manto, 
Poscia, facto un balleto, sera flne. 
Si che dagli, Signor, grata audientia. 
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2. 
Quiddam liricus asceniit super scamnum. 

Signor mio car, non ve marevegliate 
Se del sonar io non sun tropo pratico, 
E 8* io non so distender ste archetate, 
E poscia sto istrumento è un può lunatico. 

Ma prima ben i voglio che intendiate 5 

Che io non sun qui salito per grammatico 
Né per aver di sonar fama o titulo, 
Ma sol per ricitar \\n mio capitulo. 

3. 

Capitiilum 

La trìunfante Roma a Cicerone 

Quanto obligata fo, poi che la sciolse 
Da Catilina e sua coniuratione ; 

Quanto è tenuta a quel che poner volse 

Ne li ardenti carbon l'errante mano, 5 

Unde r etrusco da V impresa volse. 

Quanto restò obbligata a quel sorano, 
Qual da l'aratro tolto e* Sabin scaccia 
E quanto a 1* uno e pò a l' altro Africano , 



^H ^^^^^^H 


^^^r ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^1 
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^ m 


m 


^^^B Tanto a te. «gnor mio. se iisCringe e ollacia 


10 


^^^H IjiieRlfl citade e taoto t'è obligata. 




^^M m creder miu che U t.io bel nome taoia 




^^^1 tempre te cantera, né te fla innata 




^^^H Né franca mal , poi che per le se extinse 






15 


^^^^P E Be mai, ;^entil spirto, se divinRe 




^^^f Per sue dare exeelleiitie loco alcuno 




^^H B.itd efiererli obligaio lo cosIrìtiBe. 




^^^V Tu. sì^or mio. mai de ben fìtr digiuno. 




^^m GenenisD .Uoìfd. quel xe! stato 


20 


^H tlhe obBtricto t' hai Cividal de Itellituo. 




^^m Posta era in tal travaglio e m »\ rio Rtato 




^H Questa mfeUce a mìxera citade , 




^^H Che non ^li era concesso apeoa il Dato. 




^^^1 Eni a vederla ^n-an calamitaiie 


25 


^^^1 Priva d'o^i suo ben moderno e antico 




^^^1 E costituita in «utna extremitade. 




^^^1 Dal Cìel disceso, exceUo Mocenico, 




^^^1 Sol la riRts>iH da tanto dolore. 




^^^H B, più che merta, te g-li mostri amico. 


30 


^^H Tu stato fei nostro liberatore. 




^^H Tki [>adr« de la patria slato «ei. 




^^^B Tu nostro sento e nostro salvatore. 


1 



i for ormai de tanti omet, 
Llber da lanti nlT^nni e tanto Btrncolo, ^ 
Che Bolo a ripensarlo ì' pinngerel, 

Tu ci feì stato '|ual a Roma Oi-acio. 

QiiMl Quinto Kablo o qunl CHnilUo, U quale 
Fo i)ria do viti che ile ben far xaclo. 

Però. Un che nia pietra in Civlilale 4 

Sopra altra pietra e Un. Ha cittdo il fotio, 
Sera 11 tuo nome qui sempre Immortale, 

Sempre ti (uioreremo , e iu o^ii loco 
Ti nera «chiavo il popul Bellunese . 
Né sia mei di lodarte stanco e roco. 4 

Bfato ci nei, gignor, tanto cortese, 
E ci hai usato tal niuniHcentia , 
Che potiam dir de viver a tue »iie»«. 

gran benignitade e ffraii cleinentia , 

Qiial sol ti tu eguale ni siimino Jove. Q 
n di vero signor magniHceutia . 

La qua] (.'iasciino :ul adornarti move 

B a por otitii suo ing-ct^uo e Nublime arl«, 
(Iratia che rara dal del scende e piove. 

VergrApranKi per te ancor tante carte , S 

Che II Tarano a] mondo un «ernldi^o , 
E fia tua rama udita ìri n^mì parl^ - 



E tane ancor Burgera un uovo Aldo , 
Qual cantera d! I« si dolcamente. 
Che più non sia stimito Arion o Orfeo. 80 

E parrai poi. signor almo clemeut^, 
In questi prati e in o;^u ameiin riva 
Seutir cantar il nome tuo sovente. 

E udir eco de primi accenti priva 

lu og'iii nostro valle e 0|{iii montagna, i& 
Cantar: e] Mocenic^i vìva, viva. 

B doTe nasce in Un dove se bagna 
El sol, Ha nota a tiito l'unlveriio 
Questa tua impresa g'iorioBa e magna. 

Ma in dir di le si abstrato fsono) e pereo 70 
E de tue tant« lode impaurito 
Clie me manca l'ardir, la voce e U ver§o; 

PerVj meglio e (hr Hn che esner schernito. 
Che lina impresa (tanto) alta si conviene 
A un Pietro piii vocal e a un stil più ardito. 75 

Mh ben te dico , ae mai tempo Tiene 

Che un più sublime dir me aia coDoesao, 
Cantere de tue lode a voglie piene. 

Uè una sol cossa vuo' pregarti adeaao. 

Che ognor de Cividol tu te ricordi 80 

Che urne) a te «e inchina a genu Bexo, 
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Che poi che l'hai da lupi atroci e ingordi 
Liberato fin qui con tua arte e ingegno, 
Col ciel di construrlo ancor ti acordi. 

S'egli è, mlscbin, di tanta gratia degno. 85 



4. 

Quinque virjines cantarunt odaùi tn/'rascripfai/i : 

Salviti in ciel, Signore 

Magnalmo, inclito e degno, 
Nostro unico sostegno 

E salvamento. 

Cun pudico ardimento 5 

Giovane sventurate 
Da tante menaciate 

E combatute. 

Cun fede siam venute 

Da tua magnifìcentia 10 

A farli reverentia 

Et onorarla, 

£ tanto ringratiarla 
Quanto possibel sia 

Che da fortuna ria 15 

Ci ù campato. 



Per lei si iiliiam gerliato 
Quel singrular tesoro 
Più oar che gemme et oro. ('] 
A. reiiie egiwli. 

Dunque gratis ImiiioFtali. 
Sig-iior, te refferiamo 
Che per te portiamo 

Il bel vessillo. 



■ 



di' 



impoasibel a dirlo 
Quftato da uni ne apretin : 
Exemplo aie Lucretia 

In questa idea 

La vedoeta ebrea , 

Poi tnilli altre aticora 
iìual da lon^fj dimora 

A ricontarle. 

Però iasciajiiD andarle : 

liastB che tlti che i numi 
\'olgerar iioi volumi 

A V onde ntbl 



Ti restiamo obllgate 
l'el beneflUo auto, 
Né mai d[ te fia tiiuto 

H spirto iioatro. 

Fin che fl& ner l' inchiostro . 
Forcia È ogai eocelebre 
Il aexo muliebre 

Dell lineala , 

E come ci hai dilTese 

Fin qui da scorno e Btratio. 
Cossi traci d'impacio: 

Da qui 11 rìetro. 

Tu ci flaral qual Pietro , 
(Jiial PalìDuro o TiH 
In far che scog'li schìil 

Mostra barca. 

Qual de miseria carca 
Vasai pel mar errando , 
Né sa , mischina I quando 

Verrà ìd porto. 

Pigrliam per te conforto 
A tal impresa ellecto , 
Che arai sempre rìspecto 

Al nostro onore. 

Salviti In Ciel. Signore. 



Oda a rustici» recilita. 



Quanta Dot araboee 
A bu %ta nostre tose. 

U quanti stent, 

A fret . a piova e veot 
Totol di, tuta not 
In l' egriia ben de bot 

Fima i zeiiagi. 

Le -li Rcolà mez i ugi 
Da cotent la ere mar 
Cognant ee etrasinar 

Per <| nelle grotte. 

L' e pi ile iiieze cotte 
Da tante stracadure 
E da tante paure 

Che le à bu. 



Aon ben spes cngDÙ 
Portarle su le spalle, 
Perchè n' sivenn cavali 




E le zeva per truci 

(.he i gat no ghea zirà. 
Le ne feva pecù 

Le può V re gran 

Perchè 1' era Ri brame 
De B;^ampar el eo onor 
Ch' el (fie crepava el cuor 
eh' i le catag. 



Le leva per qui sas , 
Per ogoi landrt' e buR, 
Le se sporcava el mun 

Col bel pantao. 

E se eporcaat le man 

Per u' estre cogTiossude , 
Che chi no l'à veitude 

Noi po' crere. 

Le magnava ma' pere 
E coroole e crispin 
E brombole de spio 

E stmpacui. 

Le zeva pò al rui 
A cavarse la sé 
Che non se co' I" è impè 

Da tent niarturl. 
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Le pareva scucig'uri 
Tant erele sporcate 
Cun quelle gonellate 

De le nostre. 

O quanti patre nostre, 
O quante oration 
Le à dit in zenochion 

Per quelle vai! 

Staseon tuti mal 

A me vera consientia, 

Se la vostra stilientia 

Steva pi. 

A venir pur doi di 
Ch' ereon spazu. 
Ch' i n' èva sedia 

Per og-iii vers, 

Per Ione e per traverà. 
Noi ne lassava nia, 
E se dison busia 

El podé vere. 

Che n' aon pi da bere , 
Segala , né forinent 
Che i n' à roba V armeni 
E po' le fede. 
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Le cavre, i bec, a pede, 
Vardà se n'è gnu duoia 
Che non bod pi luola, 
Né pi car. 

No jjodun semenar. 

Chi à ma^nà tut el fem , 
No podun andar per rem. 

Né menar rore, 

I à tolt fin le fìmore. 
I n' è roba tafot , 
I à descolzà i tosai 

Quei Cadurln. 

Po i è nostre tìbìu. 



L' è Bta una zintlleza 

Da compagn. 

L' 6 età , al cancre che i magn , 
Fiol e fUJsbuB 
Che non sen oate rabus 
De quel oep. 

Che i vade per qui crep 
Monnt de reba e Tarn. 
Che i à dat el malan 

A queat paes. 




, cbe :(ent, 
i veguiTS i 
i de San Lanrence 

Zo ohe i feTS. 



Dal cert i 

1 ome diite i 
Che ghé To9 



B robeva i lineate. 

Ma voi, niÌHser da ben, 
Che ave cervel 6 seu 



.«. - f — 
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Muo* bon provedador 
GAe n' ave provedù 
Che dut quel se n' è zu 

Cum la malora; 120 

I non è mìga fuora 

Che i scogliera far cont 
£ render ben in pont 

Zo che i à sgrifà. 

Ave za scemenza 125 

Zi pur drie bel gualli. 
Conzami pur cussi 

Che i se castigAe. 

Che mai pi no i se intrigAe 

In simel laronez, 130 

Ch* i mete zo quel vez 

Che no i è boi. 

Basta che sempre noi 
Ve sason obligà 

Fin che in corp ne sarà 135 

L' amena , el sprit. 

Aon fat un debit 
Per questa cortesia 
Che n* è né muo', né via 

De francarse. 140 



VultfSButi il««p*tane 



Ch' > pt«a «I a«f . et non» 



Oa Bl MtM nevvlto 



S x« NoijpaiiaA 



gumai'» pwsiboL 



TM* MB' «B pooe. «hU 



hr eta k diete: ilw. 



Che '1 se balle bu prast . 
Su preet pa che baione, 
Tolòn mi le Parone 

Che è colà. 



Se a tua frave e alta preeentia, 
Signor, forai non è stato 
Nostra rima e cantar grato . 
Non eapiam più. abì patientia. 

Se a tua grave e alta presentia. '■ 

In queste ospide montale 

Sol de bOHchi inciilti piene 
A trovarci mai non viene 

Clio, Euterpe o sue compagne. 
E in dir cosee alter« e magne li 

Non abiamo eeperientia. 

Se a tua grave et alta presentia. 

Unde advien che nostri ingegni 

Non vi poBBon satisbre 
Cbe gli è duro a saper Are li 

Non avendo alcun cbe insegni. 
Poi per guerre et altri sdegni 

Han smarrito Ogni lor scientia. 
Se a tua grave ecc. 



Piglia solimi U bon volere. 
Il bon cor puro p perfecto , 

Qiial aupplisi!» o^i iliffeeto . 
Ove non (rionge il potere , 

Sapi poi ohe uni lacere 

Non potrem di tua clementìa 
Se a tua pwve ecc. 

Ne Sa pianta in questi monti 
Qual nou abbi il Ijel tuo noi 

eh' altramente io non sciò come 
Tanto debito se scnntj. 

Ma oramai ais-iiio alttn glonti , 

Vogllam girsi .-um liceiitia , 

Se a tiia KTave ecc. 



Cile iova aver d'icat , 

Né roba al temp d' ndes T 
Nient, perobè ogtion vn ^p 
A 111 rapina. 



Che 



Dn far può o leva ? 
Perché ogni nino* i so Ma 
La niag'na e ; 



I pnoTpe a.i 


rie fe bacB, 


Percliè n 


i à paura 


De render ia iiBura 




El mal tolent. 


fhe zova av 


er di cesi 


PieiL de . 


drap e leiiiuoi. 


Che ghe 


va (ima i biinl, 
I.e pnvre e fed. 


Che zova a^ 


er le mede 


De flen i 




Che i ca 


vai ne ie magna 




De i tedeschi 



Ctke Eova aver vin freaah , 

Né Aoìz, ne parp. n6 grani, 
eh' o^i muo' il bef tut quant 
Cnm s' el Tos Tiiiel'' 

Se fio qui eh' 6 Bu in ciel . 
Me par adt^a seg'ur. 
Perohè noi vai pi inur. 

Castiei , né tor. 

Hlà chi a' 6 aegnor 

K gra-.n ohi i' povere! , 
La porfetia el dia nel . 

Cli' è facta in scrit. 



E E 
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E pò la dis tal dit, 

Che agiian che vien vuol estro 
De biave un gran senestro 85 

E carostia. 

Dìsesla pur bausia 
Cum la dirà lo ver. 
Che averon mal inver 

E piez da fora. 40 

El sem va a la malora, 
El taron no n' è ara , 
El pan ne mancherà, 

Mo che forone? 

E de che viverone? 45 

E zure per san Zan, 
Se Crist non ghe met man, 
Ziron a fmghe. 

Erbe, verze, lumagAe, 

Sera el nostre pan cot: 50 

Sta cun Dio che l'è not 

Da liezro strat. 

Che zova aver ducat. 



155 



XLVII 

DIALOGÒ 



Che hai garrofolar che sei si scolorato ? 
Non sei contento tu de star cum me? 
Deh dimel, ch'io prometo per mia fé' 
Renderti a quella che me t'ha donato. 

Respotisum 

quanto eh' io saria aventurato , 5 

Se me rendessi a cui prima te del 
Che forsi cossa li diria per te 
Che sia cagion de farti poi beato. 

Responsum 

Dek dime il vero, votu esser il messo? 

Ben scià che si, se tu me lassi andare, 10 
Non te r ho dicto un' altra volta expresso ? 

Partite adonque presto e non tardare, 

Ch' el mi par tempo che ti parti adesso. 
Sciai come sto: dirai quel che ti pare. 



Frati dai lOchi: non ve affatigati, 

Che i lochi suo sta presi in paradiso: 

Ormai levati su, orrido viso, 

Né de salir al ciel più vi pensate , 

Che qupl che alogin le ani no heate 
Non voi Insù piti omini de ^so. 
Et io per parte sua ve ne dò adi-iflo. 
Aocid che i piedi iiiù non ve sfredate. 

Del regiiu suo qu«i poco che li avanza 

Lui l' ha promenso dar a li vlrtunai 
Per exaltar ohi mertn pift ili cielo. 

Onde voi romanete. scioco pelo. 
O Blgnor frati a guatarvi la pRuza 
Col capo storto, poveri pedochiosl. 

Che fra gii gloriosi 

Gira ohi la virtù aeouro Adele ftkj- 

O Dio, t' ha pur del hsn a li rsogelet 
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STRAMOTO 



Leoto azo molti libri e iaolt« carte, 

Diversi privilegii e assni Boriptiire; 
Qunl tracia de Mercurio , e qual di Marte. 

Qua! di molti nniiunlì e taiature: 
Qunl di aigTomantla . qual ili magica arte 

E qual de medicar le creature. 
Ma mai lecto non ho niuii auctore 

Che dia riparo a sto crndel amore. 



[Le selle n?/r-';r«z- d'aniorf] 
1. 
Cantar vi vog'lio le sette alle^^rexie 

Che son ne l'amoroE-a diBcipIina. 
Qual Be divotaiiieate ognun sapesse 

Dirle come se Uva la matinn . 
Qualunque altiere et superbe bellezze . 

Qualunque cor de pietra aloe ex iactina, 
Nà tanti 80U da saceriloti vostri 

Per placar Dio laudali o pater nostri. 



2. 

D' amor tu genti la prima aUegrez/a 

quando 1» sua i»tena iti cor te volg^e. 
E tonto te uluainga et le acarezzH , 

Che dentro el laberinlo te recogiie. 
Haymè! 'l'ogni piiieier, rt'ogni tristewa 

Convìen eiie la tua mente ae dìspoglte, 
B la Tla recercando. il tempo, U loco, 

Cum li dolce laug:iiir nutrìMe li foco. 



Il HBCondH aliegrezia è .juaiido amore 

Pa che l'amata ne l'amor responde, 
d in tanta copi» 1' un e 1' altro ardore, 

Che l'uno e L'altro spirto se confonde, 
è mal se pensan altro a tnte I' ore 

Nel profondo del pecto .litro nasconde, 
volendo BOguii" quel che se brama 

Ciascun de lor ordÌEseno la trama. 



La terza è quando poi tu recavi 
un Boneto o qualche litterina: 

Madona, io me consumo come al boI neve 
Se ver me la pietà tua non s' inclina. 



Signor, la vita mia R» molto breve, 
Se aoa soccorre In tua niediclan. 

E cuBBl. e mirilo più Bcrivendo. 

Bl (Tsudio et el disio vìi recresceudo. 



La lei^eza die in ordene vieu iiuartn. 

Cile per jj'fnngere al fin desiar ri sole. 
È quando né cura pena, né cmu carta. 

Ma a iKwa se po' dir qiialro parole. 
Ivi quanta allegrerà amor coiiiparta (') I 

Coni prebenda 1' nuditor die intender vele. 
Dal giorno che la Hamma in lor s'accese. 

Il dolor col g-ran lan^iir ne t^n palese , 



La qninta (tuando poi taoitamente 

Toetii la delicata et bella mano , 
Che fi^o e caldo in mi punto si sente 

Correr per la persona piano piano. 
E partasi il color subitameute 

Perchè il corpo dal uuor se fa lontano; 
E t>en die assai beato esser ti eredi. 

Pur meglio oguor sperando oltra provedi. 



> poi «he qoel M vtw. 



Questo U fk olir *l p 

QoAsW ti Ei EOpi* iDmoFtal Mlee. 
Qoano ti & n»<sr pr«iO e eonquiso, 

B da toi lami tanto umor elio«. 
Che III I ■■"111 II 4 qad dke ci sol dir». 

Cbe per •aegitm snoor » 



L' nllìiiu é quando Amor 1* Ofr» una chiude 

Che l'un e l'altro ainaiii« iiuienie afferra, 
E Cam petco«te dispi«tat« e erude 

DMipiega l'arca per Bnir ia gxiem, 
B le saet« ia Ia bretra ìnchinde. 

Finché non eascan per sttacben in lem. 
E giorni obe Ob Tom a tanta pntia. 

Resta cuni la sua meuie alegra, el astia. 



Qiiesio da poi cb' io fnj priro de luce 

Per soccorrar a la mìa vita imparai . 
E cimi quegto i»s?i"">l mio fido duce 

f'n.itaDdota per el mondo me d' andai. 
riA le rin^atio, etemo e Bumino Duce, 

Che ÌQ vano in nulla parte mendicai . 
Né mai me fu ^tato tanto pane 

Che viver non [mtesEe l' orbo e '1 cane. 



in pooc d' ntiior. 
a al caniador 

Da pez ile ln& 



Cnm qualche lugannn 



Ve Tegna 1* angookiii , 
Se de qu«I nn cbe siiuija 



Det pou del schìaaiis. 



162 



Dighe Hgnei o cavre 

A quist dal car triunfaiit 
Per voi pregare! el sant. 

Dighe san Biasi. 

Done . m' avis asquasi 
Che dare qualche nia 
A quist biei fent che spia 
Se manda zo 



20 



LngHneghe de bo, 
Barsuole de porcel: 
Orsù, bochin me bel, 

Che stao a far"? 



25 



No ne fase cantar 

De bant muo* babioi , 
Manda zo de i capoi 

De le galline. 

Milli bone maitine 
Tutti possao aver, 
Madone, e voi misser 

E bona pasqua. 

Un fi a l'an ve nasca. 
In sanità allegreza 
E pò nel Ciel ve dreza. 
Amen. 
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Misser Luvis Delitti: 






Fuse tirar el col 
A tre o 4 capon 
E qualche liiganod 

Dasène a iJrea 

Un Hffiiel rost, un les, 
Dolce miBser gratio» , 
Magniflo «lioB. 

Rie e possent. 

Ho che DO stima nient 
Doi scatole de coiifet 
Dt>i ocbe, iiD barrilet 

Del viu netfre; 



SclJÌantis. sersve liegre. 
Se mandeKsA doÌ forte 
He gAe n'e pile morte 

Doi de quelle , 

Zi>zo\ e moElaiulelle . 
Boiolà B nidriapan , 
(.'iiHfil ua. volta a I' an 

Se Euol f^r queflt. 

Dolce mlBser alneat, 
DasAne qualche nia. 

Perchè ata Epifliuia 

Volou triunhr. 

Vnbu implr el car 

De qualche compaiiaaeo 
E Ble capoii maraasec 

B chitonega. 

Qualche inula bialonega 
M' avìB ne sera dat 
Sei ohe no darò imbrat. 

Voi che se rie 

Misaer bel ratinili Iti; , 
Mwda za beu adestre 



e impiroTi la paoza. 



e tu giongessi m&t, dolce operata, 
In mano -de colei cbp tanto adoro . 
La qual è iiBcita del i-eleste coro . 
A porgermi perdon l' atibi coiiBtrecta. 



Perchi' la uiiuta mia tanto imperrecti 
Nou BuppliHse a cantar col suo lavoro 
Ma solo el feci per avegliar coloro 
Che più (Il me virtiide hanno ristrecta. 

Ribomba el ciel, la terra, el mar ancora 
Del snblirae splendor de Margsritn 
E simelmente al tartareo eondiio: 

E questo el mio gran mal sempre ristora, 
S' el manca ben amando In mia vita 
Clic moro per un nngeL Persicino. 



Lega t« liga e pur lassi ligare. 



Degiui ne 6 degna.: corno neve al sole 

Se guardi e guarda quel che poi giiardnre. 



Fallo ne (yio, i' non li parlo niillii. 

Cile solo Balerai in ijueHlo stato 1 

A perder render 1' auro e a la niedulla. 

Circa poi circa dei intrar eoi pato 

Clie '1 giauni et le bellecce sì transtuUa (') 
bea o mal tu'l galdenii dal lato, 

Sii pensa el Un el ThIo 1 

Che lepri doi al mio parer ba in caci». 
Guarda del meglio itou perdi la tracia. 



I-I 11 CDit 
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■no 


d.fMio rti prouu 


likpr 


pnon 


o^r aggi 
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ti* i *e«bl 


Dal 




(Tran giudici trad ai vostri dan, 

rngietu sir, Lucifer e ti Carou , 
Queste tu ha tnr, stoni a riva el timon 
E vogn zo a 1* abix tut ttti magnali. 

No vitu ch'i ne straza cum Ih cant 
Que 20ii preicar: che zoa perdo»? 
El DO gh' è pi giusUcia, né rason , 
I ne la fa a so iiiuò, chi fi tuaJ ho dan. 

A ve Cii se stenton à' iiiveni A' ietà , 
E lor va roncinand coi Rpalevter 
E at trat de drO pò a eeOD i mal peià. 

1 tosa bau , i ghi è boni barbier , 

S' i ne dis: martoriei. S'ai )io faiii, 
Avon le bere el dan, el gn' a piaser. 

Que ci'itu là el bel pinsier 
Né ilio, nò sent: né spavent de la mort. 
Penò fa luog eh' el diavol i port. 
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LVI 



O ben. laRsane andar, el lui è gnent. 
A ({uel che ve vo dir quent* è un gran f&t, 
Che un farà mal, usure e cent contrai 
A l'an; el diri'i al preve in tut moment: 

Ouiii è possibel tegnlrsel a ment? 
E ((uest tal tlà me fa star stupefkt. 
L' era za teiiip che ogni mes per pat 
Lji brigji zeva :i dir^^Ae el so piment. 



Ades mo jmr se podessoi scusar. 
Ti iti la pHuz e penz infili de drò. 
E quent che la vergo jjriia g/*el fa far. 



10 



No ^tA' ò pi amor de Dio, l'ò pers la fé, 
E perzò i di» eh* el mont so de desfar; 
liiii clii ara fat ben al trat de drè. 



Tadel. el me recr«R di to <loW. 
Dio el BB che quan tu è inai. ì^b» ii 
Tu noi pensavi, e eie pur zn ila si 
No tei diseva stu 'I die fax: tieu ci 






non stima ha sempre la pez<^ 
diiuizol a Karee In tei so sen 



O qiient elici ghe u' Ingrana iiuel amor. 

Mi al sé che son vlguù da sti mare» . 

Que bifio^ava eir fotant el veni , l( 

Sapinnt eh' era conteut i tuo da ca. 

E la pula sbramofui . e 1 ao pnreiit 

Cile a un tìga vogiand Ve eenro e fnbricu {') 
Tutì »u ino, cbe t« vai a dir: me peni* 

Aacolta e tienW a meni ; 1! 

Chi ha lem[i n' aspeta lemp, qiiest' e ino ver 
Che un porc pegre uo ma^a luè [de] boD per. 



li ^^ ^ « de «V M r«>i 



IMteria««l« *!■*■«. S 






Vale, pnirouii iiiiii , fliv tiif> ne v 
E lassi) ofnii nuo ben no Ir t 
Da te r aliun se parlft Pi Ciir 
Pensa ohe seont te in iiitirirò 



Uh va elle sapi cbe murir o no 
L'osse mie triste tue sempre a 
Né mai da i]iiel voler se i 
Nel qual fermo ma Btulo ili Hn a ino. 



Remante in pace che 1' è iflonto ^fl 
L' ora ohe fbrza tu' è partir itn te . 
L' ora che del mio Un cason siirii. 



Altro da te non non cinedo » 
'l'ii ohe me stnize che cno 
Tal ora te recorde de iniii 
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LX 



Cile se dirà di me a pruò la zent 

Quande sarei biità zo de quel crep? 
Ben se dirà che son un mat da cep 
Aver lassa per tousa el bel armeni. 

In nom de dio e de tuli i sent 

Me parte de chilo e non da trep, 
Che quande del me caf arei fat strep 
E serei niort, alor sere content. 



Che non pos né de di, nò de not zir 
Se vade al scur o lus de la cresevola 
IJater a 1' us la no me vuol davrir. 



10 



Meng-olla, e t' ei nel cuor a muo' na peg-ola 
E ogni muo' tu vuos Trotol far morir 
Che son un pi bel fent de questa riegx)la. 
Né bo, nò cavra o pieg"ola 

Ei ubi«,'"à a nigrtm e son tut frane , 

Muore ppr qui totoz to ì)ianc('e) biano. 
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LXI 
FROTOLA 



Fineliè n*«t dit <iu«) <4>« vuoi. 

Statue Mat. o eoiupaguoi «oc. 

Gn redel tìo Tnltni Mrn 

.Un Cencia de Zncari : 
Cwdi mo" per nueet» t*r« 

Che la 1 ti- etiver » og'iiou. 
Bnt' un' ora el oompHg^oii 1 

Se leva su i ao inaxooi, 

Stame teiit, o piiinpiitriiol *w. 

Po le trlpe ern el ^ibs" , 

Che le fSva golii ii tuli , 
Et avanti le iietnxHu, 1 

Lfi Ìnvi(t6 I sni opiiHoliiU , 
Dh iiiBtltia i (base tutl 

Goder seco qui boool. 

Stiline? tent, o ('(inii)ii(riiol we. 




friiaa l'era quel tarìbol. 

Ubi Antonio no cu;.iia. 
Po' JeroDi da Andriol 

E Troian quel ser UatiHM. 
Tiiti lori fo ÌDTÌda 

A stì lai predit boeoi. 

SUiine Uuit. o compH^oi e 

B poi tal pareeliiameDto 

Noto a tuli fu de taebi , 
Tal che |ioi incontiuento 

Uu coQRei To preparato . 
E di prender ([uesto stnto 

0(piuii filerà muo' folcul. 

Stame Waì, o c-oinpa^noi e 

Fossea 5, tuti perTecti 

A dr queato t&l ooOBejo . 

Questi Tu sopra li elleoti. 
El Hellot Bnrtbolomio 

B C'apnn <|uel Ber Mathio. 
Pi>Bti ('nnsoì tuti dui. 

Ht«me tent, o coiiiiwg-iini e 

Poin , <|iiaHi che do Aìghf 

V em aaL- Tofol de Coi . 
Bt Jeroiiimo d' Amìfro. 

Cum la beca ntomo el col. 



CoiiEoI trioni r pm lì sol. 
E poi Hoprn futi uoi. 

Sterne teiit. o (^niiMipiini ecc. 

L'era po'i|uel ila Mler. 

Quel NoatBsì conipBtnion, 
Ilove poi veiler iio vwter. ; 

FosBeii dentro dn S[K)1oii. 
E po' la ni nietesaoii 

NiiRtri onleu iln Itnroi. 

Stallie tent. o coiiipft)rnoì eco. 

Po' inRiidasaeii <iiii do elleoti i 

A tiiniir In Concia in baLi . 
Zn che poaxiain qui trìppli 

DarffAe presto In l)Htiua 
Mai fu ncorta ile la b;|Jn , 

l'iir xaiizauilo Clini lor doi. I 

Stame tenl. o eoHipajnioi ecc. 

Et esaendo alom il ponto 

Di poKBer tiior il vaasello , 
And6 Jeroni n tuor il brontn . 

Posto sotto il suo mantello. t 

Cinscadun fu drio ciin elio, 
Ala g'uardia tiiti noi. 

Statue t«Qt, compagnoi . 
Che min tnifoln vuoi dir: 
Stè. non ve volei partir 
tinche n' ei dìt quel che vuol. 



i~iA 'l (rnvfl ta el lamento 

De eoator per ta] novella, 
■■er mìa A che la fii belln 
A lascarLì in iliseontentA. 

Oh n gmve 1*11 el lamento 
De costor per tal novella. 

(.>pdi quando el vectuaielto 

liespicar vii le so tripe , 
El fu ilrlo senza mantello 

Et Jeroni quando et vUe. 
Zn corendo cun gran lite 

Che pareli propri un tento. 

Oh si gmve fu el lamento era. 

Poi de hcto fii eiim elio 

Stir Naxtasio ciim nn pillo 

E ghif toHsi lo piat«IIo 
Po) (ìi2«ndD k ila fiuoto 

E corendo il vechi&rello 
Me perdi per obsct lento. 

OA n\ gmve tu el lamento ecc. 

Tornò poi diclo Jeroni 

R ti tosne lo pigntito. 
E rntsndo San Poloni 

Hi scampò bu per Mareuto, 
Tal eh' el pover desperato 

Keatd tnio deseontento. 

OS ni grave fn p1 lamento ecc. 




Ofc (i Ct«<M «vo. 



a eh' ri pmw 'twUnmUa 
Cu te Onela mm IMa. 

Bi n pnt» man ftMiO» 

Cta «Ndcan «tm U H^tte. 

U imdieU col t'^mUo 

Godar liiU iu gmn «<nnlNt»u. 

E ili ttl oontnrì» mh1«> 
SI n'Mtdb <U In Rpvtorf , 

B dieavMi: Mimi>r fbnr>, 

Fntl n mun' d' mi Ixm »lh'ii»r« 

N'^ Rte Ioli no«trn nwlfru. 
liall n lor gnu pi ini mollili. 
MA si BT«vP *fo. 
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LXII 

Die i8 aiigA* IUtS. A^f LfiCMói ^rr P^tri dr C\nra4sko\ 
Auiicam. 



Non te HcuHar , Lucia , 
( he r ei vedili bel dret 
Pi volte lo despet 

C'iie tu Ili* a« fat. 



Tf i»;jr eh' el s«*a nu rit 

\ijrnaiit da (juella boni. 
Tosa , filila la fora 

IVr sjiiart^» 

E non vob.T do;mart<* 

De vf^niir fin su Y us 
A me niostnir «juel \u\\< 

Si ulios: 



lo 



Me fis Rormal de eros 
A verlerte si li«M*a : 
Clu» inala'lota (!Ìera 

Pur me fes! 
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he mai pur de qui \ers 
^ e^iir tu natie toRa 
O die bella inoioH.< 



1 II 111 as pili ildt iia celi i 

De baie belle pipni 
E pò la Mnil ileiia 

To [.aroiiH 

Ziirant a la fi-' bona 

Che tu me Hinavp fort. 



Trailitoriizii. 

Ueli tiiai pur, capuiixa. 

Per ti mi>, iniilladeta,' 
GI'H u'ei una bareta 

De flstilli. 

A nauti de' vif^iilli . 

Questa vai <loi ditier. 
P'iiia Din iiioliuer 

E me ciigiiii 

Lor stPB si iu'h bflrii 

Tùniau Ih to rasciii. 
Dijrant : ve lu, luiiicbioii , 

K daghe deiitre r 





■ 

E me cugtiu pur imiiipre ^^^^^H 

Uè molesQiva fon. ^^^^^H 

Che là pur hu grea tort. ^^^^^H 

Per dìo terasL ^^^^H 

Eslre cason che asqussi 49 

Per ti iDO, iraditors. 
Non ei bu ben un'ora, 

Daepo'in qiia. 

Che mo roflsel pica 

Ymen che Dio el voles. 50 
Perchè me eente sfea 

Tuia la vita. 

De* le nasca la ncita, 

L'è per gtAnt straca^ure 
E po' le grent paure S5 
Ch' eì abù. 

Quande oh« son TÌgaù 
Qua 10 per duniarte 
E ch'ei CT«<lù catarte 

T' ea scampadn. 80 

DeA tuo' alniesch una spada . 

NoQ me fitr pi Bt«n1ar. 
Rlvame d' amawr. 

Via prestamentrer 



Percbe Bei lo me ventre 

Si non puoi \t\ tegnir 

QiiÌGt grent, e ver ma,rtir 

Che tH t 






Ch'il porternve in ijsb 

Sta reba e quast d^lor 
Che porte per to amor 

E eh* el fiiiffept. 

A dirlo mo Bul dret 

Tu ro'as pur ben «mata 
E Rempre caleti 

\ la pulita. 

Deh pot« de Ih scita, 

Almanco de qua ìndrLe 
Fa un puoo come tu die 



Ch'el corpo de Snci 



E ftapar quel i 
■Cb'i ie scavace e 



Da pò cri :< in. 



BARZEI.ETA 



Viva Man; ^ i part«saii 

Ch'i soa/à lo ImpCTHilor 
E tent Duca e Wiit Se^nior 

Vili lift PavH e lini Piivan. 

Viva Marci 

Co 1 TodeRcti Rentk che Mnrcia 

Gera rot dal camp fraiwns, 
1 cudavn nenza barca 

Tuor Veiiiewa, ni eri «tos. 
E bis lor non ToBsi moe 

l'w onor (li galeman. 

Viva Marci 

El vea to LunanI da OreKeu 

Par iligaut e» «e rendeasen . 

Che blA noi un (^rooii nal. 
Kl fti prea a mno'd'iin gnt 

E nienil il«i Vciiedan. 

Viv-i MariT' 



I Todesch che era in vie 

Pw vagnir in vera a Piivn , 
Co i Beati dir : In è pigie . 

Pensa, frel, oh' i se magiiiiva. 
Quel eh' è stat i se pengava , 

l>e n' averta pi in le man. 
Viva Marc I 
Stn gialdini qui Fraiizos 

E Spagiog t! qui Vaacou, 
Hiima. Manto» e Perares 

E TodeBch e Brs^ognon 
Grami noi cUe nasceBsoii 

E Un qua nia^on pur pan. 
Viva Marc '. 
1 sitava ì boleCin 

Dentro in Pavn inana/aucl . 
Ch'el nirna lina i piitin 

Per el fll no se arendaitil : 
E noi sempre respondand 

Ila ferii magrnar n i oan. 

I s' apresentA 1 Spat^Off 

Al bastion per tiior ei cat, , 

Te Bi* dir nieuand el fuoc 
E fua mo chi fó i bie fai. 

Ch'el ^Aen fo miuÀ in tut trat 
Da dosent de qui maran. 
Viva Marci 



Via gaìsrd cai ho ari^iiiSQt, 
Uo la no ghe r.B pur subì 

Cli'el De man via ila c^ai. 
I no troTO Iiadiment 

Ita quel Seoh e i)ui Bresaan. 
Viva Mar.M 
El ven xo iiui maglia soiixn 

Tuo pur J(ii coi tm lanzon 
Che (DO la fistokn i poiii:> 

Ca no se dà olle ì 8«>a iion. 
Co i senti qui naranioa 

E iDT volta a l'altr» itum. 
Viva Marci 
I Tnlian n'a voleet ^t, 

B bla lor roBsei sta vin. 
Qua peusavri, povri mal. 

I>e guBfnssr ctin «ta Keuia. 
No HBi che La Signoria 

tiiira per ilar el malnii ? 

Viva Marc! 
Tuù nu el giiagti, o FerantH. 

Che t' e fu de «tfl rnaifu. 
Tu fei coni ch'ei ie rendei 

El Poleseo sta tteta, 
B <le gruzia Tea lase» 

CuQ vei^^gna. e to gran daiL 
Viva Maro. 




latoan de ti n 
Tut el mout fin 



Che desgraiia l' lis inr-na, 
Tera mei n star a cà, 

Clie TÌt^nerue in Uj le lunii. 
Viva MHri!, 
ti. Prpr. ohe intender 

Ui Todeaoh uh' era imrt.l. 
Dinime uu imoo che ili^atu ni ine» 

De nouelu. o grame ti. 
Che '1 t' era mlag iu quel rll 

No Ruer viat me Vinitiaii. 
Viva Marc. 
ii, PmvM. olle actiuistii 

Tent blei liiog per trailitor, 
Tu eri 7a da i luont jiass» 

Per triiinliar d'un bel ouOr. 
L' è parti lo iitipi>rarl(>r 

E ti BBpeti ino el iiiiitnti. 
Viva Marc! 
ti. Spagna, cb' e' fio^^nor 

Per san Mare d' un si hsì ntu , 
Ciim t' a pneat suMi' el l'unr 

Hel)«llar per Ire c-iUi^ 
No te hni rlit elil le hn eoiiiiirli. 

Tu n' o Tuorii , va jiur pian. 
Vini MariM 



I fti« tmp 

Ch« col se ha lìm *» gnp 

Di ebe TbIì» e lilxTà, 
PHiin e Spalma itrA in U 

E sii altri ìtTM <eì inalan. 

VtTii Maiv! 
ti , pitpa , eW e' omioii 

D« Miil iiikJ aun lint i fìit. 
Corri» e resi le patva Uiii. 

Fu pur coul d' avwjrhi Imi : 
No M ralAM i diimt 

Contri) Muro e MRxIniiaii. 
Viva Mitro I 
Vira Marc «• t pnrtesnn 

Cb'à sciuà lo liiip«nulor 
B tent Duca e teiil segnor 

ViB da Psva e .lai Pntm. 



Lxrv 

FAVOLA PASTORALE 
IX uxauA viu.*:itis(-& 

latorloentarì 



PiLBTico. . I pojfor 
Silvano . . 1 

r» p'lìca« 



! Chiara »i'j/à 
' Cn oaia liiraivro 



UiBser lo Podestà e CapilsDÌ 
Dp Cividal e tot el HO destret. 
Dio ve Balve e tiiantieoa san ceut' hodì 
In Eoja e festa, e po' Mito benedei. 
E voi mìnRer che ii' ke cavù A' alThiim 
t.'ol TOstre nudigar e just e net.. 
Dio ve niantienii (fras . bel e loroiil 
Arie e BAD per tln che dura el uiont. 

E Tot MudoiiB , dona Peserina . 

Beào la benvegnuda in stl contili . 
Cuu queEta rompagnia Bk piligrina 

Che non ha par ni mont , ppr dio <livin. 



AtBiit , e voi ^ncor mie citadin , 
Dio ve din pns e frsta a tuli quei 
Alegieza e pitteer comi^ al presc^nt 



MiBericordia 1 r t' di a^ ben a 



Al lampo de ii 
Che r 






f liolfln. 



Vftrdà coiQB va el moni . se 1' ^ a le lini i 
Ève UD com[>9^ (ou m pi là che Ve) 
Che ntrangoEBà a iiiuo' \m puover mÌBohio 
^U!i quent pn]»z. d'amor e puoc cerrel 
Al lemp che i eadorin de via el castri. 

Pftrdonaiue MlESier e voi Mndoaa. i 

Queste feste d'ades è un tetnp perdù; 
Me tu. che queste pive pi iiun sona 
Come solea sonar el turJuni : 
0' è te donzelle che Tea de parsona , 
Cun veste d' or , de seda e do velù , ì 

Ballast Zaios, Ratina e Zioneiri 
Coi so moros? oiid' è pi sti doiiziei'! 

Me par che pi no cognosce niftua : 
Creie 1' é mort la mlta de la zent; 
Onde 6 pi tante torce, tante lun. ', 

Tante colacìon. tanti bie fent? 
Tanti boi bozolà. conret a gruu 
B zucre che schiopava eot i dent i 
Onde è la carità, onde l'amor, 
Che baleon eome fardiei e suor f ' 
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Vo' audar cercant ne podesse catar 
Filetic me oomiiagD, che romani 
Sun t{ueHt palaz, niiuchion, per trop amar 
Che r é di ago ben sie' e fuorai pi. 
Se '1 cate mori, al fare soterar: 45 

Ma creze pur ancora che '1 Bea vi. 
Perchè me par che zè ke oidi dir 
Che un ver amor^ mai non pò* morir. 

FtMiro 

Po*! hoi-mo donni? o sone gambia 

EA* Kon pur mi: a che voi star si in sen 50 
Benché sea fnmt . no,,//» a' aves tibia. 

Che z<»nt è questa*? e cre/e bi^n dMsen 
Che 8on sta traiiindà da un luoc a l'altre 
Por cantanient . o sou man(ro de sen. 

E zirei tant per coi , i)or ì>oso , ])er saltre 55 

Che iiisirei del tnioi del niazaniol: 
E saverò so son 'n sto uiont o 1' altre. 

Le frfiinl>e , i pie , el col . i braz , me duol 
Da stanche/a, fastìdi, e o^ni mal. 
E quost ììoì per amar chi mal mo vuol. 60 

E son pur sul palaz da Cividal: 

Queste è le feriade. 4u«*la t» la portn . 
(Questa è la salla. e quel el Tribunal. 



Che zent è questa? èia viva o morta? 

E. me pnr, ne coguosco quulclieffuu t 

Ma (l)e Imrbe ei caveì biaiic ine dfs»»nrorta. 

Che voi dir queat viBtJr tuli de brini? 
Kleo «le tnrdel. die è [stat] ile ti. 
Che non te verte cun iiiiist altre in gran f 

Re te catasHe eh I me par cosi a mi , ' 

Che tu me cont«m n la lietln ueta 
Che zent è questa, e ne eon mort a vi. 



Me par eh' eba senti de c[ii;i a la <lreta 
Un che chiama: Eleo utu vi^nir? 
Che '1 zlron a catar. Silvan? Si, aepeta, 

Che una novella iiient e te vuoi dir: 
Saravel Piletic che per amor. 
EI romagui qua bu o vos morir. 

Al temp ohe vegnl zò lo Imjwrador 
Seant qua su minsier I.ovii; DolHii, 
Che se Taeeva festa e grant onor? 

Andonee a Bconder vilO ilrie quel pin 
E stason a scoltar che '1 va disaiit: 
Se d' amor se lamenta , I' è el in fin. 



0> ^-imi 3U0 ite e 



f diciamo a 



L. ^ì «B, e di * Ah 



S ■> ir taSS •■i rv >P9 . 
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Dio te salve, Filetic: quest è al luoc 

Che indormenzà chilo siec agn t'Aa stai 
Senza lagne, e fastidi sempre in znoc: 

E si par te lamente come un mat 

E come desperà, fra questa zent, 110 

Tu vas cridant co' stu fos un tosat. 

Lassa dolerse a chi ha vegià in quist temp 
Che mai no ha sapù che sea im ben 
Per vere, carestie, e per mal temp. 

Filetko 

DoAt Eleo fardel sta un può* qua f^m 115 

E dime zò eh' è stat a pont, a pont, 
In questo mez che int' he dormi si ben : 

Che me par cert che'I sea a le fin del mont, 
Si me' a vardarve si turba in le ciere 
Si s@o vechii, magre, e mal in pont. 120 

Ste femene che zeva cosi altiere, 

Me par, no le cognosse : oh che arlevada 
De donzellete t le par si liziere f 

Eleo 

Tu vas pur fora de la carì'ada. 

E no se dio dir villania a nesun : 125 

Varda che non te sera oomportada. 

13 



vKer ile une^x luoot e coi 
No l'è pi qtia d Doifln. uo I 
Che a qnel temp liarSon t 



e pi al Leie : 
lì (come] un. 



L' è altre riTsr adeit ; a la 1& al irrtxv : 
E Bi me acorze adex in asei at. 
Che lUBHte dooe no me psr da mexe. 

Mo'lassuu aadar que^t'ze che I'^ fut ^ 
Da po'i|iiela taìuda de Cmlore. 

Te iirfgbe, tu niti lìighe iioel ch'tì stat. 



Filetioo me bel. vorà doi ore 

A (Urte quel eh' <■ ìntravegnù ila quo' 
l)eiitre da Cividal. in fra Bte lore. 

A'sie de lui di-l cimiueeent e auo' 
Intra lo Iraperador. e no 
In quelita puovm terra, i 



e cavai. 



Ciin qiiJndee mille I^at, tra p 

Ariiiu de Ter, e ciio divlae e foze 

Da roB, e vert, o negre, bjauche e xal. 

Sonant tainburli co'a'i zes a noze, 14 

Gnoabere. tombre. e [taiit] altre instniment, 
Crìilaiit: Imperlo, quelle so zeut floze. 



No tbvft Titiuiria nfì form^tit, 

igni me' per bere e per magnar, 
e s Feltro no i calava pi nlenl. 



Crede l>en cart obe i 
De poi ver, de ball 
De pont. gardiz. i 



ite , e ftrtelarie . 
ETjrz , e altre repar : 



Molin. rosine, barche e oatarìe, 

Formai , amalz e nove da far cràut , 
lladil. sapol, e altre ^iitasie. 

Po' mille todeHCiiine dn far praiil 

Belle de Tasa, e sporche i veatimeiit 
Steva cuu qui todescb e ciin iiui xaiit. 

Noi poveretl e baleon i ilent. 

E Hi no l'era fret, ma per pmira 

De quella burla, sporca e slrania zent. 

Partlou luti mori da sepoltm^ 

E staséon co' fa i sorx sot le gate , 
E del magnar fóseon aa vita ^cura. 

Che i nostri boi solda con puoc cervel 
Scampa via propri come fa scbirate. 

E si laaelt niissier Jacon Cabriel 

Cbo fu po'fat preaoa, e zè in Premier. 
Donde che a quasi el gAen la-ssa la pel. 









!i» M -rMl hM» «a a 



C^rtM- '«nn* atti v 
S. tal piovm. 4» q 
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S't'aves vedii donzelle cun doogìei 

Scampar chi 'n qua, chi 'n là, chi (tentre, e fora, 
Pianzant tuti a una vos come fardieit 

Chi portava caldiera, e chi farsora. 

Scampani fuor^ per le porte a bel maz, 200 

Ti t' are dit : el mont va sot e sora t 

Ogniun scampava coi camler al braz 
Con un paoc de pan dentre, senza vin 
Che propri se parea qui de Lavaz. 

Chi in vers Alpac, chi in Agort, chi al Feltrin, 205 
Chi ai mont, chi in bosch, ogrnun zeva in traves 
Stentant la vita soa come mischin. 

E po' a' ventiquatro de quel mes, 

Missier Zancont a nome de San Marc 

Intra in la terra, che ghe fu conces, 210 

Cun una squadra de villai cun are 
E freze, partesane, ronc, spontoi, 
Cridant si fort, eh' ogrnun ghe feva lare. 

1 aveva svoTta tuti i saccoi: (^) 

Noi poveret gKi cognesson impir 215 

Nent che vers Feltre i pèas al truci. 



(*j Neil' autografo d scritto, per una svista facilmente spie- 
gabile, earnier in luogo di saccoi^ sacconi. La emendazione è 
del prof. Pellegrini. 
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La mtitìu;! se fe'providimeiit, 

Ben a bonorn ente '1 :?:iiitar di gai, 
Per no ne roinagnir grani e dolent. 

E a Feltra maDdesson (juatro miviii, 

Chèbon Tèa provveder quan che bisogna. 
Quai fu accepta per boni Imperiai, 

No l'era teinp da gratarse la rogiia : 

E queHt fu a oinch d'aest. se no me Ingaoi, 
Che prigol HCampessou senza veri^gna. 

E ne fu manda noi un Capitani. 

Che avea Inom miseier Uatista Pelox 
Con ot dJBs balistiar raantriani. 

Conti de fat ne tè meter le eros 
^1] la barata, ef altre xul pTet 
A la todescha. inez zaJ e mez tos. 

E <iuan ohe comeiii!» po' b vigtiir Irei., 

Al tecnp che '1 camp de Padoa se levava. 
Credi che '1 steva ente le arme Btret. 

E col seni 1 po' la bolp che baiava. 

E! tua su i tap, fardel , per n'esser cot : 
Che altramente f^ no' 1 bisognava. 

Che co '1 fu de novembre ai vinti ot 
L'intrà mlBsier Luise Moclnig«, 
(Se 7 lo calava el ghe deva tio sbarlot) 




L'è on de jnstìcM. r< 
O giani noi sei ■ 



kb'i m HiUàiH fe-Mi^ml pei; 
B un M &T«rit fa,'^\» Uota 

N« BToonlsà flirt de tane ife pò 



Po' le^nì CUI podM 
De Con. che * 



NnsoD de lor ao □« volsa are^ioiuin . 
Perclie i vedere cum' ler* la tnuna: 
Nè pan né Tin pi Tol^dsoii rvfooilre. 



201 



E noi i)er mantignir al nostre ouor, 

Quan che i soldà de San Marc fii partì 290 
De compagna col Provedador, 

Da gran fastidi no podèon pi, 

Che r avéon 1' exempio inent i n^ , 
Che r era not e lusea come di ; 

A zò che no* ne magnas i pedugi, 295 

A zò che la cita no se brasasse, 
E a zò che no se fes pi tanti niugi, 

Tata la zent par se deliberasse 

De dar la Terra via, eh' aveon bu imprest 
Dal nostre Provedador nent ch'el s' andasse. 300 

E a tre de lui del dies sapi fu qaest 
Ch' i avi questa cita da po' disnar ; 
E grami noi se n' arèon si prest. 

I era vegnù se me' per sachezar, 

Taiame a peze, e fame grami asei; 305 

Po' Cividal i ne volea brasar : 

Cun lor g^n era no sé quant rebiei, 
Ch^ i smorza asei e no i lassa fer mai: 
\'ardà, se ogni coesa è per al miei! 

O pover ti! o pover Cividal, 310 

Se la zeva a ballote di visin! 
No voi dir pi, che non vora dir mal. 



B pnr qnesta caaaia un di fé' front. 
Che fu al di de San Lotenr. da Qui, 
Che sot le mure i faésaon far coat. 

Costor, co' i vìt cossi, i tua su loat, 
B comenza Eachezar d paé». 
E di nostre vediei ftr iee e rost. 

I''i' vegTii ol Mozaiiic. boo e cortes , 
G domanda la terra e no ì deoer. 
Che a doriwndar cossi gflera conces : 

E pur inent che 7 la podesse aver 
Bl aen co^ corabater tuta not , 
Che i TiMlescb e ì rebiei èva poder. 

Po' la tnatina tuti si fu cot . 

Che 'ì Zitol da Pernsa coi so fent 
LatraTa per i bus , eh' era sta rot, 

EI LieteBio^ fé' prest provediment ; 
Bl aen zé fora , e xl se fé' presoD , 
Per coDHalTar la roba coti la xent. 

Altre Provedador no voleon 

Che 1 Moienjc. a scampar qualla volta: 
Crede che I>ia el inaudas . nostre parou. 

E qneata fii. farilel. la Rexla volta 

A vint de avoat del pìmineceiit e dies, 
Che fn ansei piez che n'^, a jia^^r la colta. 




Pensaot, me csifl aaquaa htiie « d«sie*. 
De (taci ebe Latnrest^ *^ * Castelnao' 
IM einqueeent e oades. ite qo^l aie<. 

'N& compt^nia de lOTen de quest Ino' 
Pa hid mart d«' Todeacb e Praiuo«: 
E crhi glm Iti cason lìMsd OH lo'. 

nieiic. l^i^«Uar qoas pi no pos. 
Si BOIM magre da dolor « aflil 
Per un che ifé lasM i« pel e I o<i. 

Àgnou qua si scunpsTa. co' b ì pit 

Qoan che i «e' el limbios. per tal novelli 
El ProetLidor n'an ai oaleagn i [>it. 

Pareva se lu^fBs a la burella: 
t cilaJJn andavm intor iutor 
Per queeU pOTra Terra vedogUa. 

Vigni po' ìD sii un sauri eeois (Hilor . 
Disant cbe 1 c&mp era lout siil reitrin . 
E ohe ì vignÌTB qua eim irraa furor . 

E cbe i voleva luci 1 cìtadtn 

A taoe e IW-. con la cita e cute], 
Cbe no ne scampen ni bot d« spio ; 

Alora bisogna aver oervet: 

B in un snblt fu fot provlsion . 
Tati ani vos e uo sol un mault^. 



E cosi a quel camp Ee reiideeson , 

Che era beu dies milli boi I.anzcbeDecb : 
S' i fos vegnji , no Toessan i|ua oesun. 

I ne mandii [qaa eu] un rnìseier Heiibech 
Per Cspitaoi e per Provedador, 
Che mai non fu se non cun caure e bech. 

A vinti ot d' aoet Tu tal laor. 

rha 'I een vìgiA credant star sempre mai 
Per nostre Capitani e gueraador. 

Po' viDC qiiatro ceot bnni caviù, 

Cun el Vit«l , de zent amia-le e Bcorle; 
E qua à chìapà ì Todeach sot i tamai. 

Perchè i n'arsaltà come zent morte: 
E Bl BSTÌ oOBtor tant ben &npar. 
Che a meta not e gAe fii avert le porte. 

A TintislÈ de otore. a no falar. 

Se II' axonzl coattì , che fé tsnt inni . 
Che in quel sn non ee put pi aeiiienar. 

Credi , che 'l ingraRsa bRii el cavai 

Per puochi di che '1 Ben ataHt chilo: 

La fava, e '1 forment, tut sen z6 al bai. 

Me par propri ai'ti ti star in filò . 
E le vo' dir al tut, a la fé bona: 
Ascolta un puoo, no t« partir de tid. 



Come i (li [la la terra uu puivc lonluu . 
I se acampa villo , per esser scur ; 
B noi ghe cogne^sou mandar del [jhii. 

Po' i orilena che foe bica xò i inur 
De tut quaat el oastel e de la terra. 
Per «ir [io' denire B foni pj aeg-iir. 

Ma co' ì sfotl per spie in quela sera 
Del Griti, e po' de Zampaol Baiou. 
B de la f^tatia armada e Rem , 

E '1 Coutarin, e Ludovic Rongon. 
Co' le 80 «ente d' arme a la pianura 
Vègrnir vere Seraval con el pìcoii: 

I seu leva 1» matìna a bonora 

Senza tiooar tombrt^te e tauiburlìn . 

E si tiiEse su i miiz. che »o i \it l'or», 

1 amie lina ann quel di Cadoriu. 
Upusant le case e ville, per despet 
Che DO i era sul cB[n]> aé pan uè via. 

Co' i fu parti quella matiaa net. 
Zan Fort gè proBeatà in Canipedel 
Cum la so compagnia , tuli queiii Trai. 

E noi t!ke verzeason po' el portai. 

Perche i vigneva a inora tie San Marc ; 
E si ghe daaeson anche '1 caetel. 



Te «e te4fe«te a 



Db tm om ft r wHn Vam bat na are. 



n ^gU aa al caaaf i 



. a ai «è aat ÌB 4 



O 4«aaii gAa a' « n ■ r «quadri 



Da Tirar pt !■ qucst maU na dn» i 
Che no 8» Ti qtMa titm no a' J 



BI«o &nbil. sa to n'jkft dìt al var. 



(^ n'Mu tt. oba «mm dtf 4alor? 
E « ao aan ate 1*. eo' ti / ai> ti. 

Cte na lai co' t'bk «aBo. pel. a* eolarl 
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Eleo 

Bèà chi a qnest temp non n' è stat vi I 
Chi ha vivest in pas, e è mort content! 
Che ades, quanti gAen muor, no i muor cosi. 480 

Chi è stat a ste verre , e a l* altre zent . 
Tu ti se r Aa péada , credil cert , 
E nessun spere mai rivar ai cent. 

Mo' ti , che t* as dormì in quest desert 

Senza fastidi e senza passion, 485 

Tu viveras niili ag-n; che '1 vegAe apert. 

Filetico 

Lasson zir un puoc tant€ strussion 
De verre, rfe soldà, de carestie, 
Che no fa star aliegre mai nesim, 

Meton un può' al zanzar sun altre vie: 490 

Che gAe n* è stat po' de la me morosa , 
Che no la vegAe , e in qua e in là pur spie ? 



Eleo 



Al me recres a dirte cotal cossa. 

Che r Aa scampa quan che vin i Todesch , 
E mai n' Aa parest la povera tosa. 495 

14 
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Se di8 che aa Faano de là su maneseh 
GAe de de zafa, e per fona la tien 
Per 80 mnfsL e so sposa in quel bosch freaeh. 

FiMieo 

Oìmèt che dìtu? e creze ben da sen! 

Vaten con Dio. fkrdel, làsseme star, 500 

Che mai pi in quest moni spere arer ben. 

E costor po', che se voi lamentar 
De Terre, carestie, peste e soldà. 
Per la me fò, no i sa che cossa è amar. 

Dio! oimè, oimè! che crudeltà t 505 

Che d* un sudor ben fret tut quent me bagne, 
E quest è 1 premi de me fideltà! 

Al me confort no bisogna lesagne; 

Ma su in quei bosch me to* zir a mazart 
Azò Re diga eh' Ae bu puoche lagne ! 510 

spada , quanti ghe n* has fat andar 
Donde che mai no gAen toma nesunl 
Ades mo el toca a mi : che statu a fiGff ? 

Silvano 

Eleo, sta su prest, viéstite, andon; 

Che Aei senti che se voi desperar 515 

Filetich , che sen anderà a muo* un fum. 
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Io ne ho lassate assai per costei sola, 
Qual tengo per mia Ninfa e mia sorela. 
Né per questo cun ti vo* litigare, . 535 

Se no a spada per spada, se '1 voi fkre. 

Filetico 

Or so al combater, Fauno, son content, 
E me confìde sol perchè t'has tort; 
E no combaterave per nient. 
Se la Justicia no me des confort: 540 

Quel che vadagna, abi quest a meni, 
Sea soa la Ninfo, e 1* altre séa mort: 
E, senza litigar, spazeron prest; 
Mo vuo'che i to compagn contente a quest. 

Selvaggio 

Non temer, o pastor, alcun soperchio, 545 

Nò che per noi te sia fato alcmi torto. 
Cim le mie man io vi vo' far im cerchio , 
E quel che scampa fuora, quel sia morto; 
Quel che dentro riman, quel sia al coperchio 
Di questa Ninfa e sua speme e conforto. 550 
Ma, prima che le spade traii fùore, (^) 
Vo' intendre a qual di voi più porta amore. 



(*) Veramente il cod. l«gg« cavati invece del trati^ tnf^gé^ 
rito dal prof. Pellegrini in omaggio alle leggi della metrica. 



Is^aTa pUco Bchivap el male 

E un dì questi scampar; da la morte, 

DA el tuo judìzio , e niim Re aru per malH , 555 

A qual de lor amor pili tu glie porte: 

E nim pensar più hu, ae t« uè cale. 

Ma dito presto, senza butar aorte: 

Che ogni dona Aa in ei coiai' vieio, 

Che con' più penna fa peior judioio. 560 

er niente tal sentenzia far in voiio. 
Che tuli do amo, e Ri li porlo amore; 
E He UDO ha male e altro ancDr, mi dolio, 
E Tuo e l'altro se.npre porto in core: 
Se im la£io aatrlng-o, e cbe l'altro disisollo, 565 
Mi sera gran vergo^^a e dìi^onore. 
Ma ve': se tiiti do si voi mòre. 
E sempre a tutì do volio nerflre. 



Per ben de l'nii e l'altro tal s 

Nou volio per niente che sia acripta: 
Da te, madona. or io prendo licenzia, 
E dolnii r un di lor perda la vita : 
B tu po' ne fkral la penitenxla. 
PerchÈ caaon ne sei, ae Dio n'aita, 
AI mondo prima e po' a V infamai duolo : 
Che una dona die aver se no un oni ^olo. 




'r ali , al ffirir ng-min di vui si meta 
flou la coiidictìon , cli'é dita prima- 
Noi aea i!tareino qui a la vedeta, 
Auiò non aia interroio vostra surima. 
La Nitilb starà U coti eoleta, 
Perchè de riiii e l'altro fti gran stima: 
B qual eerà de voi eì vincitore 
Quel eia suo sposa, e quel sera el suo amore 

o'oombala el fiiuiar ■ spidii f murMlln. e '\ fi 



La Ninfa è tua, o valente pastore, 

E questo corpo fi nostro, oh'é qui morto; 
E di tal coesa certo ho gran dolore. 
Ma cosai intravìen a chi ha el torto. 
Se la tti foRti tu el buo primo amore, 
L' ultimo ancor serai; e ti confòrto \ 

Che tu ten vadì, e non mi star pifi a presso: 
Se no romperò el pato eh' i' Ao promesso. 

Si p»hia preMn MI pfcsioroj n v»gno, veno Ib Nlof» i 




^^^9 


31S 1 

5fi5 ^^^B 
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600 1 
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^^^1 pRfltor, Ron tua: a te 80I0 mi rendo. 
^^^P E ti ringrazio d'I ondeidio tata: 
^^H Né mal più da le partir mi preudo. 
^^H Ma sempre serò tua in ogni lato. 
^^H Grazie a Dio as». infinite ikrendo, 
^^H Che tanta forza e ingiepio fha impreBlj 
^^H A trarrne fuor de mail de qui silvajfi, 
^^M Che in pochi di m'ha fato milli oltra^i. 

^H Fi/elico 

^^M Vien qua ti, Eleo, e ven qua li. Silvani 
^^H Fason uu puoc de Testa de tal coem. 
^^H Fa che se sone: spor;:! là la man. 

^^H Che tu floleve pur esser zoiosaf 
^^H Sonu RMina n fa i ranti de Spugni. 
^^H Al despeta de quanti sta in Leinagoa. 

^^M KinllD ..t UIIo. tlniii li t levisi l> r<'«ta. 


■ 


J 




Tnledonutortìi: Lenal: Scip: Slifpm el Crvk. isit. Centra 
CanfUaninn Ma:i*tf. Dom. Pot»ftal<i, qui fuil 
quidam Aìigr/m Cintiirftla de la Malfa. 



E non Sem pò pi sljir, nou tfke n' è orileii, 
Al corpo de la Verghila Maria T 
La va da clii [i\ |kj' e I' è nu desordea , 

L'È mal estre arie, piez n'aver nia. 
Mal è star a la terra e plez de fora , 
E non gAen se' ostar la bona via, 

Creze cb'el mont sì vaghe sot e eora, 
N'avesaon da far pi cU'al present. 
Che temp seon naasù , sea in miilara. 



Lenat, o vatu cussd mal cont«ut? 10 

m me dìvis che tii di'vente mat 
A corrozarte cussi par iiient. 

Cli'atuoatà, Lenat? - OhSdpt e son desfat, 
E non pos pi portar laut* andarle. 
N'ei pi di dinpr, n' ei pi formai, né lat, 18 
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E r è po' piez , che per cancellarie 

El m' è sta ioli linzuoi , la coltra . el let , 
Dai zaf che vi se me de ma^iarie. 



Scip 

E non te luetre questa cossa a pet 
Che sei ben enea mi come la va 
Dasonse a vivre al so marz despet. 

Vien via cum mi, e zon un può in colà, 
Vuoi che zanzone insembre de cardenza 
Con Stieven che seon pur a spità. 
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Stieven 

Oh Dio! che non se cate pi nia in cardenza 25 
Con pegn, con sigrurtà, ma cun diner. 
Non r è gran fat se sbreg-on la paciencia. 

Ma che vuol dir, che diavol sta a fer 
Scip che non vien, al me fa star chilo 
Che son mez agiazà per so voler? 30 



Scip 

Lenat, ve' Stieven che sen sta in vilò. 

Zon \m può' a vere zo eh' el zanza e dis , 
E si staron cum el un può' in filò: 

Diron del temp passa tut quent parcis 
E de le verre che va ades corant, 
Bià chi è ben mort e in paradis I 
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Che znvii xir al <Ik tut biastemant, 
E attorse fitrasainar drie queste t^ae 
E femene e tosat far in vo' ai iwm? 

Oh quante Tetneiie è state dolorose 
E vedove, dotiselle e marldnde, 
(.'lie per statit b dolor le vien pelose) 



Ben che aei che eAe n' è pur de iuhI Hvade. 
Tameu la^n pur xìi, dÌBoa de queat. 
Che Stieven vien colà per <iuelle litrade, 4' 

A la me té, V aftn catii pi preat 

Che non cardeve. - Stieraii. Adio, Scip e Lenat. 

A dio, Sap ; Ben viegiia . ohe vuol ilir quest f 



; ve 'lirei - L'altr'ier el me fu fat 
l'n pegn & stancia del nostre scrivati 
Per na sintiencia e al '1 pag-Aiei de fat. 

1 biiBOt-nù porbtrgAe bona mnn, 
Se vuoi eh' el «aire el pegn doi o tre di. 
Parxò g'te porte de smalz quiat doi pan. 
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Me magne el canore b' el me chiapa pi. 55 

Che de doi volte che son sta acusà 
Gh* ei dat dies lire , e un bel porcel che vi. 

El m' ha dat bel belin , el m* ha uRà 
I pi bei trat che tu vedesse mai 
In An che i fat da rest el m* ha pela. 60 

Non m' ha valù portarg-Ae tre formai , 
A^Tiiei, vuove, polastri e \m bel vedel. 
Bla chi no se impaza con sti gai. 

DeA , vardà po' un può* se quest è bel 

Che na scrittura ei paga doi volte 65 

E ancora gh* ei cugnù donar n' agnel. 

Se noi fos altre che pagar le colte 

Da quist temp creze eh' avesson asei 
E ne sarave asei le borse molte. 



Lenat 



Tasi un può*, Stieven , eh* el m* è vegnù un grei 70 
Da far im sgambiet e un salt toront. 
Spia un può' qua se tu vedes mai miei. 

Che canore viegna ades a tut quest mont: 
Vuoi vivre al despet de chi non vuol, 
Se deves vendre vache , late e V ont. 75 



E Teile ben ades che tu non puoi 

Negar che tu non eea im può' busnel 
Che c[ueBt ti' è tamp da far come se kuoI. 

ru vis uh' aon da far pieua la pel 
A pagBX 1[ soldu e le angarie 
Da Ciridà , Trlvls entre el Castel. 






può meut e ee tu spie 
uu può' come la va. 
temp da far ste fantasie. 

penne . da d 



i tu verHH 

Se tu I: 

1 ftatUi 
O di Todescti , Spagnuoi , o di solda, 

Aon po' uo se che zaf tiiti /entili 
Oidi che i sa ugrìSar a mili muo'. 
Non Sem po' alar al santi die valili. 

I citadln pò ai delTeiit e cruo' 

Agnon ghe (là rasnu a una voh. 
Aguon axonz pò pala a pede al Tuo'. 

Sia lor, si podes vendre i nostri toal 
Quel che se fu di can i h de noi: 
Dae pur, dae piiT che l'è rabos. 
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E no podon pi vadagnnr coi buoi, 

Perchè e non ghe n' è pi marcadent , 
Come soleva e zon tuli in davuoi. 

E non ghe n' è vadagn e pur se speut, 100 

Agnon ne polla , e chi ghe n' ò cason , 
Cancro ghe viegna, o che miei i se seni. 

Lftiat 

Che Tutu far? nostre dan se pardon 
Che no devon picarse ni ano si tost 
Che un altro di fuosi se refaron. 105 

Stieven 

Tu dis la verità, al temp dei most: 

Ma li paroi sempre ne sta a le spale, (^) 
E pur volon trionfar tati a so cost. 

E la parona atent star su le gale 

E no tien ment cussi cum la porave. 110 

E balla e canta e salta in su le sale. 

Lenat 

Fosse pur impicà chi che dirave 

E che moti mai questa tal usanza : 
Ch'i stagne là fln a cuir le rave. 



(*) Il cod. legge su le ecc. 




LagoD zir Bimel zanze tut« la fiim , 

Perchè non ghen cavoli aUH. in» dau, 
^ EtaROa pi se impeera le lum. 

Dime la verità, «e«tu ben bauÌ 
SebUi vari de La lievra quartana 
CUe f ève qiian clie te visitiei afntau ? 



Grazia de Dio, do la me dà matapa: 
Mo ei un altre mal che me ti pje« 
D' una debeta e ei sei che me lugana. 



orae ve ad re u 
De qualre e 






Se noi lo vuol , lasHsl star a ao posta , 
Che te puoi fer? vutii vignir a bere? 
Vien via cum mi , eh' eì nel Ben una crosta. 



Con T«dB qoìat gaìof . « 
Pitoct i lo', ete bni 
TuU sii ìan iMot «A 

Com« i oe ata. i ae dii 
RiTÌ8Ì. gsan. mans 
Creili ehi ha <li dir d 



' è un in Bt> tef* che a' ha pel > do» 
Che no me viegne im dnot e {lì 
B quest e qnel dM mai «liehir m> poa. 



Ben che no! di^ite. atagke fr«acti anca mi, 
eh' agnon ea to che btn nel «o pl^ttat. 
Da teol martnri no Mi CO* «eoo tì. 

Son impaxa , ermlmnel . entn' od gat 

Cbe ha le «griffe longte pi de od pas: 
Ch' ard« eh' el agriffa col re' un bel tni. 

Per Itine e per trSTen e d' ogni la» 
El pella , e ai se nioatr^ d» laribtd , 
Noi volse dir. per el miei el »e tait. 

8' el Toles dir, el gerave po' prigol 
Che deveatae aubit un mnlelin 
B zir in capta che non « caligol. 




Zoii un può' a bn% la da cbi IiH mìor vin 
Curi. Lanat. e hcsIiIh dot barsuole 1 

Az6 che se impone un pao' el etaciipiu. 

Nisa qael pso . varda che non ghe duole. 
Taia la, Stieven, mo su che statu a farf 
T>i maglie mal a vere quel ohe tu suole. 



Undi" dÌHTOI porave uifi catar 1( 

Stieven , Scip o Leuat o un de lor? 
Vuoi zir ìnilna a ko casa a spiar. 

Sente de zance i^r un gran remor, 

Vuoi zir pian pLan. e intender tjuel die i dia. 
Che fuos qualche tlBtilì 1 ha anca lor. Il 

Spela . epeta , eh' a la fé el me devia 
Veder no se' clii enlre cpiella chiesura. 
Me par eh' i sea tiiti tre parcia . 

1 è luti tre inaeratre ; oh che ventura 

eh' ei inai abti 1 Vuoi seatar uu può' «o 1' 
Drie quella ciesa in su questa verdura. 

A] sancti die Vagriilli , eh' anca mi vuo' 
Darme bon temp e star ìu couipaenia 
E non vardnr a zanoe de iti lo'. 



f ben sta 4ìt grsn ijbiiia. 



Come imbrìBC. Nbd, 



Bonpro*. -CM«f:OGMdi,tnseidbeni«eiib. 



Noi me besaogna eh' el magna c(da va , 
B beTerei, perché schiope da sé. 
Db grant dìadegn e grant ira ch'ei abù. 



Cb' atu catà* dime un pao' •]iiel che l'è 
Che fuossi te daron qualche aousel, 
qualche aiut. o sltroi a la me (è. 



i gran desdegn eh' el ne vieti dit rivi 
Sema rason, pensonse pò da chi. 
Che ne r è ben Eicrivan , noi seoii e 
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Scip 



Chi è mo* sta quel chi puoi estre costì , 

Che t'ha dit quest? L*ò na burta parola. 
No r arave porta in pas se fos sta in ti. 195 

GA' arave dit : tu mente per la gt)la. 



Cfsch 

Tasi pur , Scip , no 1' è miga ancor fora. 
Talvolta ancora a nii el cervel me sgt>la. 

Quan ch'el me'l dis. no Tera temp alora 
De dar risposta, come el meritava. 
Perchè ogni cossa zeva sot e sora. 

E perchè l' era scrivan , fort el sbravava , 
Che s* el fosse sta fora de 1' offici , 
E r arave spia com* eh' il zanzava. 

Che se ben el se vardasse i so indici, 
L' arave una gran frota pi de noi 
D' ancuse , mancament , tristierie e vici , 
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Che a dirli tu ti staesson tut ancoi, 

Sta not, doman, non ghe lassantne miga. 
No dison pi, perchè partir me vuoi. 210 



Vora tondir, sastu ohi se aH^iliga. 



Da queat miBtier, tkrdel. non te parUp, 
Db quel Bcrìvan che toodis a l' antigia. 

Credi eh' ol lira noi gAen InsEa cair. 
Pai che noi enee, el (iella ben perché 
El vuol refarse . e itig:raBg.arBe inuo' un gir. 

L' È si refat che tufi 'lui eh' el ve' 

Dì suoi a. mala pena che 11 cnguOH . 
E eh' et sea quel a mala, pena il ere'. 

L'era ma^rre, l'è f^ras: l'è hlnuc. l'è roB; 
L' era pela . 1' à pel ; e ea pelar. 



AndoQ via lost, no kWà 
VacoDDio: - Sdp. a 
Co le to OTnoe. tu r 



in pi a zarlar , 

1 con dio, r 6 TÌgnù not, 

' ha' At zavarìar, 2'2i 
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LXM 
ODA 



Ad Lianam <Ì€ Corti* Io, Rap. Carassici 



El m* è pur forza , tosa , 
Dir qua lo me piment. 
Perchè sei tropa zent 

Si no me volt 

Al corpo de San Bolt, 
Tu men ftis d' ogni vers 
Par Ione e par travers 
Come te pias. 

Aier fora al to mas 
Vine per ferte un bai 
E mostrarte segnai 

Del me cuor. 

Liana, cara suor, 

Te par eh' el sea ben &t 
Duniar doi a un trat? 

Sea in malora. 



10 



15 



E po' no veder V ora 

Se leveason i tap 

Ziin UaRBarln. 

Bsngv de la barìa. 

No fb" sta per to amor 
G*' ara fica ente '1 cuor 
El me cortei. 

Che becane el cervel 

Parche tu vuos ctibbi , 
Per ferme tuto '1 di 

Bea stmiBsiar. 

E voler duniar 

Tanti ghen vignes pur. 
E mi che soii seguir 



AgiioQ Bi me cognos 

Chi sou e chi fu i miei 
Panò oerca el to miei 

Come se suol. 

S' el (\ del medeguol 

Te plaa. come tu mostre, 
A che voler in giostre 



Oil i>ur che le pardotie 
$libersnieDt« ades, 
Po' mea starei da ces 

Per complaserte. 

A ben cliB no meri te 
Esser da ti laesà 
E (larme coinJH 

Nfa' per quel toB. 

E se piir tu lo vuoh 
A tuli i trat del raont 
Fh pur (le fai quest cont 



Mi per cuBtt laesorme 
E no me vuoi laudarme 
No'l sta H mi. 

Sente che 1' è tost di 
E olde el cuniofi. 
Se m' as pur inlendii . 
Trnditoraia , 



Tu 



teli Htù U, cag'naza, 
.*aldB muo' pipiol, 
>Joi tenn fisnruoi 

In iiuesta cort. 




T' areoomande fort 
Battista to fameì. 
E po' vuole^Ae miei 

Che tu n' has t 

Lassa andar i tosut 

l'er la bu via tuquent, 
E queat tientel a ment, 
Cam morosa. 

El Di' 6 pur forza, tosa. 



I 



Lxvn 
BARZELETA 



De vederroe pur stentar 

T'hiis. Li&UB. el to plaser. 

No Ab mlga el lo dever 

A ferme ciiss) crepar. 

Db wederme pur stentar ec 
A uiuo' un 0811 rabos ligè 

Cile besuo^Tui tu me tiene. 
Np che pur mai tu t' enzegne 

De voltarta un puoc in qua. 
Te dirà pur fer peoit 

Veilerme cubsi penar 

De vederme pur stentar ec 
Incngie a tut quist iirnver]) 

Cbe se dis mal in qiiest mont: 
Che r b amll un ben in poiit 

Qui clie aerve seiiia trep : 
VX Hiiiii mi tant che Drep 

Né un cigmot inir dia de fcr. 
De veilercne pur stentar w 



D' ogrni temp a Ih Tè a qaRSÌ 

Sempre mai ai lUdii dir 
Che HO va mai « rlatmir 

Una tousa che (^ gaBi , 
Parz6 aitex i ma (lesasi 

Te pregAe vuob tue scaltar. 
De vedemie pur «tteatai 
Tosa, qiiao che tou 'jua fora 

Per aver qualche cotirort 
E apiarte un può' de bot 

Che me par una xeg'nora , 
Milli Bgn te par un' ora 



De t 






De vederme pur iilentar e 
De spiarle un puoc in tìb 

Questa grazia n" ei ahù , 
Che de bot oum «on veguu 

Mal de mi qiiHlcuu te dia. 
VoTii estre in paradÌB 



Per E 



r pi : 



De veclerine [lur stentar ecc. 
Sei r altrier una fnnloz 

Su per icalla le fé' kìf 
Per ferme pur ben languir 

Che no se vedessoa goz. 
Te par ma cb' et sea boi 

Chi non po' almen lasaar far-. 

De vederme pur atentar ecc. 
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Sei che sis savia e pnident 

Ascorta quan che possibol 
Né no creze eh' el sea prìgol 50 

Che tu dag'Ae fé' a sta zent 
Ma da invidia i dis tat quent. 

Che la scita i pos mazar. 

De vederme pur stentar eoe 

Mesche dio, te direi 55 

(Questa not el me pinsier, 
Po faras el to piaser. 

Che del tut contentarei. 
Cerca pur fer el to miei. 

Che te gas ben governar. 60 

De vederme pur stentar eoe. 

Mandel per la via cantant. 

Massaria Zan del medec 
Tuo* Batista de Cavasec, 

Che no r è da ti quel fknt : 65 

Falò i-nom de dio e di sant 

Che te vuoi fer domandar. 

De vederme pur stentar eoe. 

Scampa piir quan che tu vuos, 

Son to serf al to despet. 70 

Purché tu me tiene dret 

No me incure d'altre nos. 
Ile fiuligAe quan che pos 

Per volerte onorar. 

De vederme pur stentar eoe. 75 



sta cum dio, la bona not. 

Si t« cate d' ogni laR , 

Fate a] sega ch'el Satanas 

No te porte via atanot, 

E -da qua tndrie ben de bot 

Vuos de mi te recordar 

De vederme pur Rtentttr 
T'has, Liana, el to piaaer. 
No Ite mlga et to dever 
A ferme oubsI crepar. 



LXVIII 

ODA 



Io, Bap, Cavoisieui ad Lianam Cortestm 

Ades el to oeirel. 
Liana, ei ben yedù 
E 8i r ei oognosBù 

A la pulita. 

Me nasca ton e scita 5 

T'es la prima del mont 
E de ti fon gran cont, 

Per dio verasL 

E t' has commenzà a quasi 

Àcorzerte del fat 10 

E chi sempre t' è stat 
To servidop. 

E chi t' ha porta amor 
Cum fé* e senza ingan, 
Ch' el to paron bailan 15 

T* el pò aver dit 



B po' r h!)s vedù in sorit 
PI e pi volte aikoora. 
Che ben mai n' ei bu un' or 
Per ti, tosa. 

Sa da bona morosa. 

Me mostre qualche eega 
Se so Bon nilga degn , 

Fai voluntiera. 

Fame un può' bella cier». 
Come viene qua. fora. 
No scampar au de boto 
Coni' tu end. 

E vignar sul piol , 

E \h etar ma un pocat , 
Fasant doi o tre gal, 

E po' netarte. 

Come ben pò a spiarle 
8tBgaat fit da lantan , 
Che mai na volta n^aa 
T'ei ben spia 7 

Ceto che la Maria 
To ameda alegrot 
TuB via lo caminot 



Cbe bm possfÌM a 



P*r sa boolà; 



itTia me vedes (at 

Ben speB de soh-irevoltole , 
E KliiDt 3 baroltole 

Sot a scirn, 

Parche no veyAe 1" ora 
De veffnerte a ostar. 
Per te poder spinr 

An può' de boti 

Cent agn me par sta uot, 
LlaiiH. a la fé', !<iiar, 
Perche intende da Cuor 

Doinan te parte , 

PregAe ta vuos degiisrle, 
Ziant a Civldà. 
Vigiiir nn può' da noi via 



Parche te vor 


ei duf 


Da beri-e drie 


el possessi 


Che quest 


Ber 


a uu segn 




Uà 


ver anii«. 


No Btar [larch 


■el 


se diK 


Che k hm 


1 e 


tempesta 


Agaaa ne 


tuB 


la. gresta 




a 


tut afìtt. 
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Qke n' ei ini* un botai 

Del Yin che Tanlezà 90 

Po' come aron prenzÀ 
E canteron 



E si raaoneron 

Di flit dèi sani amor, 
E fltfon muo' color 

Che se oognos; 



Liana, per sta eroe. 
Me par un'ora mille 
Che doman queste ville 

T* ahandone. 100 

Sta con dio. parone. 
Che r è debota di 
E no po8 tigner pi 

Qiiist me compaL 

Sente la vos di gai 105 

Che dis pò* che debione 
Per dn che le perone 
Se coroza. 

E po' lo nas ne goza 

Da greiit fredura eh* on 1 10 

Che r è forza cognon 

.\ndar in nana. 
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La bona not, Liana, 
El dì cum tut'afat, 
E se trop Ione fos stat, 
Pardonainel 



115 



Àdes el to eervel. 



LXIX 
ODA 



/J/5 die iO Sept. 
Ad Lianaùi de Corte Joannis Bnptistae Cam^sici amicain. 



Liana, eara suor, 

Ascolta un p\io* te pre;rAe , 
E lassete un può* vere 

(gualche volta. 

Fora de la recolta 

No pos ze mai spiarte 
Perchè no vuos degnarle 
De mi, tosa. 



16 



^^F 


■■■^^^^H 


^^^^^^H^^^B^BH^IH 


^^l^v iMflHBri 


^ 






^^^^ 


Tn t«D «u m nintsa 






^^^^^^M 


Fon per la verm-U. 


lu 




^^^^^^M 


Nieot me Mt« ebe rada 






^^^^H 


Su e to- 






^^^^1 


Tu ghe n'hag dogni luo' 






^^^^^^1 


(Ju^ìin piata di Uts 






^^^^^^M 


E t' bas tanti moroB 


15 




^^^^H 


Che i itw «tarnis. 






^^^^H 


Talvolta d me dine 






^^^^^^1 


Chel wn un cbiap de moecoi. 






^^^^^^H 


Saron dies potagtroi 






^^^^H 


Tuti scliìap» : 


20 




^^^^V 


Chi su pw lo mare» 




1 


^^^^^^B 


4 5 per canioii 




^^^^^^B 


Spiani RU U bakon 




^^^^^B 


De li, cagnaia. 




^^^^H 


CU su per l'altra pian 


35 




^^^^^^H 


m to barbai da Grin. 






^^^^^^H 


Perché Io eoroBin 






^^^^^H 


Si n'bns RSTB- 








Pìm pò* da carlav.-k 








l'u DO me Tiim wntir 


30 






Queal parche no Mi »r 






1 


Coni ta ronve. 


1 


1 



^™ 
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No n'Uei gronelle biave. 


I 


Ziipoi, calco. BehiiipaUe, 


H 


Bisogna pur che vade 


M 


Come pos. 




E li' liei piir de qui vos 


^^^M 


Da ferie ben dannar 


^^^^1 


Come vorane far 


^^^H 


Se pur poiles. 


1 


Tu me fa' star da ces. 




Né tu me viios cognoaser 


^^^^H 


Perchè no n' ei poder 


^^^^H 


Da ferie bai. 


^^^M 


^^h N6 tu le cura mai 


45 


^^^H Alora de epianue. 




^^H Ma pi presi de lassnrme 




^H T' haa plaser. 




^H^ No me vali ud dìner 




^^^h Doi o tra bai aguan. 


50 


^^B Che t« Hh me zerman. 




^H Ma per me Dom. 




^^B Parche t' aveve af^nom 




^H Che te VDlevn a un tmt. 




^^K Vano D' ere sul strat 


55 


^^H DI ben 


J 



StoQ a dermtar m^t 

Vuoi sboranne cam ti. 
Cbe no so e>' soa ti, 
Per dìo Tcra 

K crede par the aaquj^i 
Del me imi t'mrwi éaok 
E de la bona moia 

Ta 1 &nis. 

Cbe ia tempesta asqoas 
AguMn m*ba toh ta&t 
B no m'ba laissa un gn 
I>e Tua intrie 

Scaraià fin li siech. 
E toit tute le btaTe, 
Porment. segalla e éitc 
No ^*'è nìenl 



B da la bava • T«ai 

Cava Sn li frnur. 
Cbe n'io pur cerner 

fbe sea m dm. 

Vottu fin lo eneft 

Che era Bnt« la con. 
Le pergole de l'ori 

È «01 e tara. 

Vatda nn poo' ae qia fora 
La m' e 'odada al eoninvi. 
B po' ebe ta me bari 
Sera mp. 

S' avea pur ma quel gmp . 
La porterà*» in paa. 
E cbe tu te deg^Das 

De tiiorm». iosa. 

No esser ni (toTfoiiia 
De Toler tent more». 
Tuo' de qui tu co^io-i. 

A muo' i proverp. 

Laaeoa andar fi cep 

Cb'en quel se ilie \3rtlBr. 
H peno lassa star 

Zmi MasBaria. 



■ ^c'**tr ~-r9r>!U 
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Co '1 vieu de qua de via 

Lassel star là mno'un zus. 
Che tu sas ch'el so us 
E presuntuos, 

E da po' tu no vuos 
Da la ferdima fora 
Spiar me pur un' ora 
SolaTuentre, 



105 
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Fame qua fora sempre 

Content o almen talvolta 
Deh no dormir, ascolta, 
Cara tosa. 
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Tu me vis in la posa, 
Te dirà fer pecà, 
E tu te volte in là 

Senza intellet. 
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Toma pur sul to let 
E fa delibracion 
Voler lassar ognom 

Per Zambatista 



Paron qua tuti in vista, 
Giazadi come va, 
E ti tu ten sta la. 

Calda muo' un f\ioo. 



125 



Te pu eli'el m* nn luoc 




Farine tent inariDar. 








yua fora a Cuor. 




Liana, cara suor. 




L\X 




ODA 





Ad LugrrliaM dela 1 



1 P. Pm. ami^am. isn. 



Towi, e son vegnù 
Sia Dot a te cutar 
Per folerW coaUr 

I me piment. 

Ascolta, car par?nt. 
Cagnaza trsititora. 
nidi iin pao', in loalora 

E in mal pniit : 

Uala(lÌB!ie a iiaesl mont. 
Vlen, oidi. He 'l te jjias, 
S' tu vieu. lu vetleras 



248 



E schiope per to amor. 
Ti tu ten sta a dormir, 
E mi Bton a morir 15 

Per ti. laraza. 

E 8011 su la to piaza 
Per dirte i me fistilli. 
Che ten vuoi dir ben milli 

Questa sera: 20 

Tu me vis ben in ciera 
Quan che no l'ò de not, 
Che son pi de mez cot. 
Tosa, per ti. 

E stente not e di. 25 

E vuoi dormir, non pos. 
Me duol la vita e i os. 
E *1 butipron. 

Me vieii mal de paron, 

E si me duol la scbena. 30 

E sempre voue a cena 
J*^enza fam. 

Se hei malan, me dan: 

Tu non mei tuos mai. tosa. 
Oh che bella morosa, 35 

Senza lagne t 




B r* m ■ 

Cbe M> M dM tm nr. 
B ama te po'* 

Pano tbM pMtà 

8 eatapt^im de i 

He atta te pare a 

Uiga «i 

PagA^rave ito maroel 

PercM ri n 

Ttì 'l dirtve. 

8* tu ben dele bn«« 

IM^gnaM jiiir, te pnegAe 
K ft( eh» pur t« xegiei 

<j laiche volta. 

Tu in'liaa l'ameua tolta 
BA eiior «1 fiprìt el Ha 
B là m'baa pur Iabbu 

Per el tuo Uio. 



Lugreiia, sta enm Dio 
Mi Piero Pereighlu 
Te lasse el corisin 



S^tti <: 






Per tilt el rnont. 

Coiuenza beo in pont 
ArbandonftT agnon 
B amarme mi che sod 
To Eeliiavolin. 

Tiente al to Parsighin 
Che ta fuas gran ben. 
Che '1 t' ama da bon sen 

Cuni tu puoi vere 

Ai Kegnnl tu'! puos crete 
Che l' e to servidor 
Che t' ei lassa lo cuor 
Per un pegn. 

E BOn deventà un legn 
Da fret coi me compagn 
Giazà ttiti i calcagli 

E'I nns i< [ie<le. 



Lit hona not stasede. 



Tom» «D%» '1 vostra ni 

eh' ri vien UH ut gtvai bova, 
Umuml inM grtaiX piota 
E)e •(ua mi. 



Toas. • mn TOgmi. 



nU auu> adi M Arl<*Bi> 19tT la Butaloa» Cnvanc» 
T TntlB llw eia oHK *ll iafVBKTiplk n^Uir*. ti -Spii- 

1<U •<» iul>r. e Pwiiliu WB niOk: nowcr V.riin' •»» 

I lUIlk Bill* mio annaffi a ilnnu E.acnsis 
ir ZnoiBlania Ca<r»UcB mia muiil >{. ■«' Andtial. 
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ilje FcsoBe UNkam. :x akòi» da sa» pota de la riìlak 
tx òa ^neJ r«ciii' cise a-rrra ubd oettr òe per: aeick: e cstt 
ca";-Twa £ firn, r^'CXaT ^oella oda d» otoDeaza Mete'.c «« 
^k:* t« •rv-if per I«n» inic> ò^ vcstjtr da cs fatte xilaseòo 
:a«a3auialD ìx djstt pcta. e e*^ .Jutaj&aBmxa ia «asc : e qoeau» 
fa rectaja qcaai u.. ^ de la oeaa. aTaa& fasal portaz: li pi- 
pina; : e da p*: omaif^ nral co«IIl nomìaKL. e nùìt. ahcri cbe 



raao. fc 



n caa tieiia 



'/? rflcrJbo ca»/«4\ii6] 



A4io, bon prò, misser, 
Mad<me e Vaxì qaent, 
E tuta questa zent 
Si uHosa. 

Coosa marerìosa, 
A' santi de*Vìjrnili! 
Che seadi pi de mìli 

A qaest desch. 



Tati toront e fresch, 

E biei quant'è possibel, 
Sepi mo che Tè prigol 
A zir de not 



10 



Che a Air polt^uU v scoi . 
H «BpMdou e judii 

S'el TiUM tnìli brich. 



De se calar. 

A questo muo' pr«iuar 
De campa^nin tot iiuent. 
Ne h iniiOTer li «tont. 
& ilir DO aia. 

U' eru iiitni in fu^asìa 
Intesta iloRinn. de bot. 

Db "fili, pnmn. 

(juest vostre biel or«r 

(.'li« s' liH -Oivtut li^uir 

Qun ibi mi : 

Sudo InAiut noi 

Lo^rft Itiia eiit» 1 cuor. 
Nk Ufliou lo Hiidor 
Cb« «a abó. 





Aviv ben itemonstn 




Voi pria», MT Dotor. 



L't aut ogni mao' al adii 
J*U BOt Tignir ipa «dee: 
B m* Impirai lo ventre 



riia r aliriax in fxiuEa 



La «e bn bica. 



Mn non \ora faefw 

Con Ri i]iiist Dolor IVeicli. 
Che le met su di deach 
Arent le man. 

E la jiromelì b;^s:i 
,\ un ben giittonnt : 
E se ]tentl do Tnl 

E Ri fu yraiTia. 

Voi se' el prim che «e diiruna 
A deitbratur ata co usa. 
Perchè agnoli si se pouea 
Su voBtre «a. 

Se' h1 prim oh' fi rapulii 
In tut ei moni dotol; 
Parlò se rompe el eoi. 



In ben, fiix pi ile lullli 
B gan di flstilli 

E de BTBii rebba. 

Pe pur che ijie ee ebbn 
Da voi qualche ramor 
Come fa quint Dutor. 

Che ve liei dit. 



r AndfM Pei-ù^hm Dnrfor crm rfirn la pitta: 



• Mafj'iiilicli n 
maiide t 



r, quel g'iatonal 1' »ltriaz zi 









. Quel trailEtnr tu' it chinjta, ohe san 
ilomandHVH se voleve essere so 
sa, phe (tu rtp si : el me domanila po' se voleva 
Htar pera el Un che '1 mant se desfevn : ghu dis i;h' ere 
coiitenla. se me pare e i nostra volava. L' è mo qua me 
pare ohe un vuol, a ni Y Ila rason. perché l' à un gìatou. 
e non ^he sa boa lavorar: e si 6 un può' <lenpoBseut. 
ParzA, miHBier oar. me biche in le vostre inun - etie 
<[unet can - n' ebbe quast content * perché i me 
parent - m'u dà quest f^tui - Tolei qTiist peru^ - 
aer.i boi dal tosat - ve porterei del lat. - e al ve 
pag'heroii - e 8em|)re ve aaron - ve oblifrà, I buoi. 
1 camp, i pru - sera al vostre coniant : - e ve filerà 
tant. - Car bel raissier - cetii el me dit. • 



I Da poi tubilo lo pula, et 
pula, dite quetiu oda n 
PersegMii . viielKet, 



\n giovane vìllanello] 



Metéla un può' ìu ecrit, 
Che ebba questn toiiea, 
Perché no Ve morousa 
Dh II u vedile. 

L'è bella a muo'd' un specbie. 
L' è propri da un tose! ; 
FHsélo ben de bel. 

Che V ebba preat. 

LàagegAe qua lo cest 
E daghe la galUna : 
Che na bo parolins: 

Ne ilesbrata. 

MiSBler, Telo defeta : 
Ve pregfOQ tuli doì; 
Axò fora da noi 

Se Rbramegone. 
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Hei ben qua doi parone. 
Madona Tomasina, 
E scaltra, che è de cima, 

Dona Corona. 20 

Se bisognas che fona 
Segar vostre mercè, 
Piasantve, le torè 

Per segiirtà. 

Diner le ha in libertà, 25 

MarcandreRse tut doi; 
E le farà per noi 

Per so bontà. 

E se '1 besuogrnerà, 

Madona Franceschina 30 

Ch' è fata Perseghina 
L' altriaz, 

L' are mo tant impaz ; 
Perchè messer Zìian 
Che in Zolt è stat agiian 35 

Fat Capitani, 

El se vuol far si strani, 
Cum la so trivisana 
Madona Capitana 

Dona Alnesta, 40 




A fer cbe ebba questa 
Touaa, i f^ra ogni mal. 
Crez ino l'fi aariiBBBl 

Se 1 iKBUoffna. 

SI no sera st rogna. 
MIsHler, co' ve peuaà; 
Cbe se ve Hdigà. 

L'è bel e fct. 

Se romsgnis durai. 

La vuoi per me tnasaera 
Per la so bella clera 

B bel anpet. 

à delet 

De questa bella feut^ 

Cbe se non fos la lent. 

La buBBeravel 

t se' nostre pare, 
Ser Andrea ine car- 
E ve volon pagar 

Le desbrataile. 

Besiiiie'aa che fiisade, 

Sta voltji, doi content; 
Che vuoi sta t«uBa anent 




.mi^A *. inru ■ 



' II* la fcr*»"! 'HI "ym 

linTiihUr (Al 



lllaii'^, r'wm " IrjnrMa, 
1/'' (ififil rriua' ns nMa 
IMl'it fntA. 



Oh che ventura è itata 
De ijUBSt messer VeUr 
D' un ti bel cuvertor 

Come r Ila bu 

Te pur oUe 1' ebba Hbù 
Boti Kprit ente '1 
Averae sninriilà 



o tuo' po' cu, CoBtìeu . 
MftdoDa Andret-sna . 



Se volarave. 

Aneli' ella é della brave, 

ZenUle e coni padana 
L' e tilt de la parona 

E del mUster, 

E r 6 Bi bel pia«er 
A xanxar peni elln . 
E I' ha uDH fnvelln 

Dii avocat; 

Che il far polenta e lat , 
Oldirla rasonar. 
La Ifarà aiiscitnr 

Uà che ( 




Ma chi gAe b un tort 
TuogAe Bu lo carnipr. 
B no Btaglit a veder 
Quel (-be I; 






Po' a chi no la tradii 
La darave lo cuor, 
E l'ba mo iiiiest aaor. 

Ctin tuti i|uent. 

L'è po'queat nostre feiit 
Ser Mio de Ih Della 
Cum la 80 fé iienella 



Crei che fora da noi 


[ ne ^va de briga: 


1 no ne lassa miga 


Troj) taren. 


Tafat, si (,'*e vieii hen. 


[ mona a bel reatei; 


E m. che '1 fa de bel 


I fatU BUoi. 


E tilt, k- vache, e i boi 


I camp e i pra'a pede. 


1 heoh. le eavre e fede 


No me da in 



El ne [tea a bel laz 
B 'I tira U filagna : 
Non 6 disTol tnaga^a 

Che no l'ebbe. 

Bl Jiutraa agoon che '1 vede 
Chi no 83 dir na nla : 
E b) met rerDHBÌa 

Db fer piez. 

B ne '1 gke va in taoz. 
Le toiixe a lo ro vìaa. 
Le alza su In uainlua 

Come che 'i voi. 

El Ri dì braKaool 

Colle nostre mnHHere ; 
No podesNi [lisi or ere 

Come l' è ruf. 

Seben hbsoo tiisnir, 
N'aon parzù jilaser. 
Che '1 sgorle i cereser 

A ques-t partì. 

fio l'È miga cossi 

El nostre car psroa. 
Nfi CI» Isti compsgnon 

(Jua perù el. 



Ser Michiel Ileriisrdei 
Seaa il ben vegnii, 
Ades aoii vedù 

Che fi 



' dìacret : 



Che se' vignù ben dret 
A catar lo papou ; 
Ch^ me lìuol lo reagua 

Per ^rreii delet. 



1 ^1 1 



A k DDStrn paroiia 
Sa m'avessa la dona 

Dona Lucia, aacuol 

.'U SangQ, che ve '1 zure, 
Che 1 ri Uno le mure 

De qutsta CM&-. f') 

Perché sasè decada 

VegTiier uiestei^r neutre 
Come che ba lìil pur sempre 
Xottrf paroiia (*). 



Né par che ve saHoiia 

L'è mo vifuii in fra cuor 
A dirrel da soror 

Tati ne '1 ore. 

B tuli quent che sé 
Chilo, ve riugrazìon 
Tuti : ad un. a'I aa 

Che se'impagà. 

Che Hi Qo pacherà 
Sta vostra zintlleza. 
Tuta la grent baldeza 

De queBto mont. 

Meteve tuti in pont 

A. deabratar sta touea. 
E gavàla de pouBa 
Se se pò. 

S'el g\e va ben un 'bo 
La lora, e la forcina. 
Un camp e la salvina. 

Che vada pur. 

Sasei pur &t segur 

Da queste doi Madone : 
Che cridao che sene i 

Un raalandrìn * 
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Sempre i Perseghin 
È sta nostri de casa; 
E l'ha usa ogni rasa 

A feme ben. 140 

Se '1 ghe valli mai sen 
Cervel o pur cautelle, 
Né altre bertarelle, 

E bel zanzon. 

E se mai per nessun 145 

Ve' fadigà de bel ; 
Fasei che quest tosel 

Ebba ino fia. 

Ve lasse, che vo'via: 

Bona net a tut quent : 150 

Faine da parent 

E coi dener. 

Adio, bon prò, Misser, 
Madone e luti quent: 
E tuta questa zent. 155 

Si juliosa. 



Dio t« dia el bon <U. 
Bl boa oiea, el boa nti 
B po' una bona rana, 
1>H meter oi 



Da 0(rnlBent nn'oct 
Da sen Uartia i 
Itii Carila vai un 



E po' la senta p 
Si aia con ti 



ben gfM. 



De cBBtegne. 

Bon fìioc, e bone legne. 
Boa star e bon zir 
Boa Set da dornùr, 

Coltra e l«azuò. 

Le tede, cavre e buò, 

CrUt le guarde da mai. 
La galilDe col g^l 

E i t^ttolin. 
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Bon pan e bon vin, 

Ben vestida e mio caliada. 
Sanità parechiada 

B puoc distilli. 

De ducat diese milli, 25 

De soldin una caretta, 
Nò me Bolt de debetta 
Con idgiin. 

Biò guardar, e biò costum 

Con la zente puoche zanze 80 

B bone alnoranze 

Sera el tut. 

Né pantau, né trop sut, 
Cusl la via de mez 

E un bon eaniier de bez 35 

Da tuor salata. 

E una bona pignata 

Da cuoser carne e zòzol. 
E de insta un bel garofol 

De quei ros. 40 

Mei, pome, pere e nos, 

Gnochi. lasagne e cassoncie. 
Miei da far giiochi, tortie 
Con uva seca. 



SsDilù senza paca. 
Veetida con onor. 
E sempre un bel colnr 

Sul v[8 e sunti 

E lina Foca de tanti 

Vo' che Itle a eo posta 
E del pan senza crosta 
Da ^r soppii; 

FU, tela. Un e stoppa. 
Lat, smaiz e formai 
Un Carnaval di bai 

E da Pasqua d 

Ogai cosa dn nuof 

Ma non rogTia, ne stiza, 
Nfa al ben una plisa 
Per ÌDTer. 

Zòeoi, scarpe e cualier 
E tale ooQ una balla, 
Un cortei, un oes e una i 
Da t-endema : 



Un bon i 
Con i 



la ciera allegra 
gor^era negra 
Alla gODella. 



Forf-?, UedHl. (.■usellu, 
7,oi, (klluiede e scBrjiet 



Die Kl Jtinii fSSe m Bilia df Cirroio. B. C. ad VaioTrm 
in viiutt tua tubtia CrulniM CiHlata beltvfu irxt- 

ttmlf'ii oft epidrinéa' "lord»!» Bigfit/fin. 



Qiiiiiilo strimi no hei de ti. 

Sauc me liolx lo pito>i jieiiBitr, 
(juitD cLe vone per magnar, 
No me sante na son vi. 

Al torment cbe liei bnbti 

Crei che ai mort farà peca. 
E po' qiian ohe bei crerlù, 
Qua dai tuoi esser «csmpà. 
Lo ooTCrt se m' è caiù 
Zo per sarn de bel di. 

Quanto strani ne hei de ti i 




S' tu me ves vedi'i a Qlar 
Fituiruoi aot el tamai. 
Né quel cuor al fler e bd 
A vederine in tanti g^ai 
E aentirme lamentar. 
Non ave« pietà ile mi. 
Quanto strani 
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Per ine Ridar cori el Tamei 

Su la porta in alta vos, 

El svaiava altrui: hoimleil 

Che eorès chi me cOi^os, 

Can. né euz negun che (ba 

Ma Bol Dio me guarenti. 

Quanto atrnni na liei ile ti ecc. 
Me compare po' aubit, 

Ser Antoni de Fiiiot, 

Con bel muo* e con bon «prit, 

EU cer<;£i tutte le cort 

De sta villa e vi no vit 

Nla de bon che fea per mi. 

Quanto Ktntni ne hel de li eco. 
BesogDà per manco mal 

Tuor la casa di Simioi, 

Ancora la fosse tal. 

Pur paolenzìB al di de ananoi. 

Per no star en tele cai , 

Un palai el me pari. 

Quanto strani ne bel de li ecc. 



I>ur iln Troìx fii Tu purlii 

A ser Viete Ut Ikrdel. 

Me gnvas foro de la 

E me tolea sa iIr el. 

Tnn che pur el m' tia fttJÌ 

Quanti) c«tBB he' volii mi. 

■Jiianto strani ne bel de ti e.'c. 
Sta' mo beii de bona vuota, 

Magna, l>ei e lasaa lìt 

Li llBtilli e og'iii duoia 

K quan che t' ìh a dormir, 

No tremar a inno' na Tuoia 

Com tu suole seuza mi. 

Ijannto atrnni ne liei de ti etw. 
Pensa un puoe che a susplrar 

DI fl uot no xe fÉ nient 

E TOlerB« deeperar 

Dio ae t>a mal con tutti i sent, 

Ma vedon streuter I dent. 

Né a pianrer slason pi. 

Quanto atrnni ne liei di' Il ecc. 

Fra piioc temp ae bineron , 
S'el sera cubbI in piaser 
De Colui che ta lusi^r 
In guest mont el sol agiion. 
DI e Dot ae galderon 
E no staron pi coBst. 

Qiinnto ulTiuii ne hei de 11 eoe. 



rno fos iniga i tcnvai 
dia al prescnt aou abù 
Da ifiieat morbo fier e crii, 
Tit sa» bea do se sta mai 
CosKl ìuBenibre e biei dli. 
Che dai calt Tè proebt. 

Quauto strani ne bei de ti ei 

(juìniieB di n'è liga a un pai, 
Stame un puoc da na prudeiit. 
E no far che i>l el aent 
Cba tu pìanzo pur Bernal, 
Se Bcampar Tiioa d'ogni mal, 
Magna e bei e sempre ridi. 

Quanto strani ne bei de ti o< 

VigiioraR po' qua fora 

Con to Hiiiir e tu ouguailo 
Tute (jiient sarei liinade, 
(\gnon *ira aot e sora ; 
Credi uio, non vede l'ora 
Chn Beone tutti a un ui. 

(iuanto eimni ne bei de ti ei 

To Comare de Finot 

SI le napeta ancora ella 
Crezi rno la sew quella 
Che te fara ben de bot 
Star allegra e Ter oiguot; 
m che laeaa xir e ^Idi. 

(Juauto strani uè bei ile 11 e( 



EPISTOLE AMATORIE 



Ad Cat,[n-in3«j mr BarU)loni[n'] P. (f) de Xu^arAt] 
Bart.(a/ocwiJ Cti\^<unei] Amicain. 



Perchè Hforcisto da quel Dìo che porta l'arco 
e i iiitralli acceso ancora el mio core d'amoroBS 
damma e carco d'atnoroBO piiinto; e dolce guerra: 
A vuj , dulcùBlma e lenerauda Ma^lona Caterioa 
aijfnom del cor mio , stim dupoato dimostrarvi in 
parte quauli dolori : quante sraare pene per vui 
aoporto, E certo «e vili vedesti l'accerba passione 
che ho in maggio ìl core, vui pìaiigeretiti per piotade, 
ai Ri indurato sarebe l'aDlmo vostro Terso il flde- 
liBsimo servitore vostro Hartalamio de ChtsssÌoo. 
E certo ancora a' io potessi esprìmere in In mia 
Htancn lingua t;li tormenti che sono ntti in el mio 
passionato pecto , io brla per pleiade speciarsi gli 
BSJii e lo cielo lacrimare, lo farla per conipHSsioiie 
tlriiiarsi gli diitni e eaininare i monti, io corooverla 
el vostro core de diamante, ne vul saresti de la 
mia morte tanto ingorda. Uà da poi che 1 mio 
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ni' ha coiidiitto in ci 
coutente; però 
Caterina Bella: 
, e piutia <ie co- 
Db. la ijiialle io 
onesta mercede. 



destino e la niia dura i 

vostro paese a maamorarnii, io buii 
che io sono innamorato in Madonna 
savia, acorta, e ^enUIle , umana, 
atiimi, colma in vista di pìetade. 
operi) del mio tìdel servire trovAri) 
E «e non fiiHBB questa Bperanaa, la vita 
brevissima: perchè el voetro aiig«lìi:aU> i 
d' ijyni belle^a m' lia tanto intliimato . eh' io vivo 
senKU spirito, sema uùiua, e senxa core. Non vo- 
gliati, vi prego, credere a quello chfi dice to pro- 
verbio che amor d' im foi^estìert) non dura un'ora: 
S r è ben vero che sono forestiero, perchè mi non 
oreti fórse conoscere. Ma per la [«raevemnita 
moBcereti lo mio svisuerato amore essere più de 
iexio et de nlcuu altro fidelle il igutd sé posto 
S meggio del vostro delicuto petto. E niente dcl- 
• mio non ve curati. Adunque, o eoi mia vita. 
conforto , e sol diHio . vi piacqua moEtrarnii 
Prostro divino volto A:t inamorare un orso, d'ac- 
ì da speueiara un adamante: Non 
g più durare ii tanto fen'eute foco che mi brusa 
i dentro al trilnilato e mesto core. Vi 
IB min Caterina, vog'liatE acceptarmi 
U rostri amanti. E non vogliati esser 
TOi m' abia a disperare. Chi avria 
h'Io iitedeaÌ:iio forestiero fosse venuto 
In 
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Hoiida mia ^ov^ntude in angosoiosi pixiitiT Aìinè. 
clie liainiiia è questa che mi arde . e non la posso 
dimiBlrorB, Aimè mischino, dove procede tanti caldi 
fliispiri, i|Utuiti inseno fuoni del mio lacerato pecto? 
Si che. eicelsB mia Caterina, da me Isntn disiata, 
vi prego che non siate verso el Hdelissimo appvitore 
voBtro Dortolamio tanto rigida e protterva. ma siati 
verso esso arqnanto pietoRa, e non vogliali con- 
conaentire che per vu! U mora, el •inule i»ie! gran- 
demente ve lo ricomattdo. Vale. 



Vane mia litra, disperata e mesta. 
Davanti a qiielln ch'a me andar non 
Cagion de la mia morte ai loIUioe: 
A lei te inclina riverente onesta. 



Ad CvA.[n-i«aiii\ B.[nfloln,4fi[ C\ir 



{ Amicam. 



Qiial destino, o regina dei cor mio. o qual miii 
orudel fortuna ra' ha conductu a tanta misera sorte, 
eh' io arda per chi di me non fa stima . e chi de 
r amor mio non se n" incura? Qual mia insoportabil 
pena, o ijnal aboiidante foco mi sfonda cantra mia 
vo^ia B vili scriver questa mesta e sconsolata 
litro? e qe scrivendo trapassaese el negno, pregavi 
escelsa Madouit Caterina, niì perdonati, e ohe 



à 
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vogliati tal durezE dal delicato pedo diBcaciare, e 
essere alle mie pene più piatoBa ; per la qunl temo 
In trìstHTltnaara brevitiBiiaa. AimÈ, uliiavrìa creduto 
che la fulgente e ornata testa cum crini d' oro 
m'avesae ligiitof Alme, olii avria creduto che la 
risplendente faccia li ocliij cbe par do stelle m' avesBe 
ititlamatoì Ahimé, chi avria e rei luto che '1 dolce 
bochino le sue man flilse, e le snave parole m'a- 
vesse el cor robatoT Aliimè. chi iivria creduto che 
la candida golia, lo bel petto e te pulite luamoUe. 
Tosse t^ol per mia morte da Idei create t Ahimè, 
chi avria creduto che le vostre luan crude me 
aprisse a megg:io il pedo? Aimè. chi aria creduto 
che un' angiella fosse per mìo mal dal Otello discesa? 
Ahimè, rapace lupa. Bacciate, bevi de! sangue mio. di- 
vora el cor atBicto. Da poiché dìspoata sei ahandonar 
per un altro eì tuo fldel servo, mi che ogrnor t'amo, 
ognor ti bramo e per un Dio t'adoro. Sicché, mia 
celeste diva, pregate che rimovi tal rigideiza dal 
tuo indurato core e te disponi a la mia aOanatH 
alma refTrigferìo dare. Ahimè, cuor di saxo. Ahimè, 
cuor di diamante, tu sei qual calamita che '1 tristo 
cor me cavi fuor dal pecto , o nobilissima donna . 
qual causa ti move esser verso me tanto cnidaf 
lo t' bo servita , anoi adorata e tu dalc!B<'ima Ca- 
terina, voi lassarmi, non più guardarmi? E num 
discacciato per quel tuo tanto amato Alexio. qual 
hai nel deUctito pecto atberfftito: Lui la tua speruuia, 




e tuo oaurorlo: Lai sol ami: Luì sol desùleri: Lui 
Up li Dan Diirn: Liii da ti non ti stìina. E io do- 
lente inisara Stiiii da te der«ltcto, tMnebè non sin 
ridenti a Ih nobiltà » «ixrelleiiiia vostra. Ma te poi 
nnmr U morta] pla^Jt d« BartoUmio s«rvìtor vostra, 
p«rati0 DOl Gilf le tue aiigfiliebe belleite m' ha d 
«ooeao. ab' io l«;iio ob«, amando, el ilTer mki sera 
Inwrlcalina. Considera, ti pr«^, un poco cbe i lo 
I diienlTajiO tra breve CHuuti. li ochy 

m' aocende non avimuo tanto splendore. Ahimè, 
iiiuo pasea le belJace. pa-i» la nostra 
etade. .Villini. iloniuL. che in vechieua non avani 
più am-inti. aie pin non troTar^ cL'io serA morto 
pnr tropo aniarti. .\lora ta pentiiw de svemw beto 
torlo. Aloni ebe vedetmi el mìo eofpo lasso tà noni' 

1 portara. doierstl, v ì» laeriaaa par la tao *iio 
at>i>ti<1<^rano.Si««he. madoiBiCa>ei««k,ÌogMt«,pÌifi>li 

i partita de volenai ùutara e «oaJbrtm Bvt»- 
toaiùa Mrvitor* fueov e aoinaato d» tma pwMvow 
n; al mìo misero enr 



) aicrOaJMM) Cjar 
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, vnnratiaslnia e eontialiastnui Va- 
I signors de mia ^itn: Le paMioae 
1 io porto p«r amor voelra d m' ha 
riiieeta mia dalente epdalola « 



I 



il qua) vi porto, ho 
h" io TiverO in sto iiii- 
iiualle nou credo mai vivere 
oi, dulclBBima Caterina alj-nora ilei mio 
core: perché vui sali sola beni^a a gli ocbLJ tnei. 
(juai destino, o regina del cor mio, o qua! tuia 
crudel fortun» mi ba oonducto in tanta iiiiHera 
Horte, che io arda per chi di me aim ta stima e 
chi de l' amor mio non se ìn-ciira. esRendo la mente 
. verso altra persona redri/zataf Non niego 
ohe molti vi amano, perchè seti de^a da cinsca- 
duno essere amata, ma molto mi dole che non 
stimati me misero infelice, avendome el cor Ira- 
paKsat'] col vostro dolce struardo, qual seria quel 
crudo core e crudo animalle veilendo me miHChloo 

mi soccoresse : chiamando sol per mio soccorso 
sempre morte, da poiché per vostra gmn dureiM 
Mti c-agione che un vostro llilel servo perisca . 
possendolo col vostro beni^^o aspetto aiutarlo , 
e non vogliati. Ma spero uum cpieste amare la* 
crime, ardenti suspiri, romper la vostra gmu du- 
rezza, la <|Liat re^a oel voi^tro grazioso e benigno 
pecto, che pietà vi premia ài me, rostro atlicto 
servo, B si scrivaiido in questa da vui receputA 
litt^ra ciiin tante lacrime da me scriplii, io ralasse. 
vi pre^-o . carissima e amatissima Caterina, mi 
[>erdonsti. e che vi digrnati de cetaniii per vostro 



ililelisBimo ttervo. el ijiinl chul g«uibuH flexis e 
oum le braciola in croce a viii rncorre, eHBeu'Io vui 
la etella corso de sua vlla , avendo io preso cum 
debU core e cum la tremiuit« mano la infelÌDe pena 
e preparali li ochìj ni grave pianto a narrarvi li 
aspri e crudel mei marUij per lì qualli in breve 
tempo la vltn inia Bara brevissima, sa presto non 
dati qiialcbe aocoreo ai tribulato core. Ma credo 
cbe la umanitate vostra se inalinerà, e moveraBal 
a compABsione . le^rendo questa mesta e infelice 
litt(<ra: per la qiuille non al vostro duro core, ma 
un duro buio se iiioveria tallendo el dicto de Pe- 
trarca : NoQ È si dure core elle lacrimando . pre- 
gando, amando lallora non eì mova, ne sì fhHlo 
voler elle non se scalde. Sìcbiì adonoa el vostro 
duro core vignerà n riscaldarse. apresso lo mio 
mesto e nlTocato pecto. Ma solo questa 6 In doglia 
e sccerba pasKiono cbe mi trapassa il core, veden- 
domi esser da vui ogni di più Rtentato, l'er le i|ual 
pene temo che 1' allieto corpo mio in breve conve- 
1,'nent da vui separarse. e se io morendo per amore 
voBiro in ai giovenil etade vo(* sia scriptn iiueeta 
parole sopra la sepultura mia infeJice. Siobd, exoelss 
e cariasima Calorìna. da me tanto amata, vi prego 
obe eiati verso el servìtor vostro arquanto piatoaa: 
non vogliali consentir ohe Uartolaniio per vili mora. 
Siclió fra vui considerata un poco cbe onor vi sera 
quando seran leute lineate parole sopra el mio trillo 
. Vale. 
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EPITAPHIO (>) 



UNO QUI JACK IN LOCO OBvSCURO K BASSO 

CHE FU PER BEN AMAR DE VITA PRIVO 

MA BEN JACCIA LUI SOTTO EL DURO SAXO 

S'ALIEGRA che 'L suo AMOR RESTA ANCHOR VIVO 

Vane mia letra sconsolata, vane 
Davante la mia dolce Caterina 
Che m' à cavato il cor cun le sue mane 
E cum gTHiì riverenzia a lei te inclina, 
E dir che le sue voglie tanto insane 
Ca^on che langue V alma mia mischina , 
Che già tutt' arso sum per tropo amarla, 
Nò mia calente fiamma ])uol scaldarla. 



IV 



Epistola nmoris - Ad Amicum. 

Non so cum qual capazitii di mente scientifica 
e preclara deba exprimere e narrare de mile parte 
r una de li ])recuzienti e continui fìageli , qualli 
ognora porta il dolorato core de la vostra fidelis- 
sima serva che da quel zorno in qua mancai del 



(*) Questo epitaflo è scritto sopra un sepolcro rossamente 
disegnato nel ins. dallo stesso Cavassico. 




Tosb« jocundissimo aspecto sempre trìsUndomi. e 
Eomi e noM ti mei lacrimati, e mesti ochìj pian- 
gendo: Como ranno ,'it«' la mesta e intblice torto- 
rella quando ai vnle esser in stato viilnale, priva, e 
abliandonata da Is aua dìlecta e cara coinpagnia dì 
altro Don nutrisse ealro mestizia, pianti, doglia e 
lanienli: Cnsri ^o io vedendomi abandonata, las* 
saU , e priva da ogni ben di (]uesto misero e 
Talaie mondo: E etiam vedendomi esser mancata 
l'amore e fbde a mi più volle promessa, che da 
puoi el mio partir ho mai vlato, né aldiflo pur una 
minima paroletta da visitaxion da vostra parte : e 
questo proclede per la crudeltà, la qual verso de 
mi aveti più volte iisata e di continuo usati cum 
tanta durezza, e amaritudine, clie a pensarlo mi 
sento de dog'Ua tutta lassa e afflicta, per modo 
che non mi mandando qualche benigna risposta in 
breve tempo serò acompagnata a la ùbscura Tossa, 
là dove zomi e note non sì vede mai: Sapiate cbe 
altro non desidero da la nobilissima pt^rsona vostra. 
salvo potere personalmente veder quella e potervi 
contare ad uno ad imo tati li mei martirij. afilani 
e guai. E mostrarvi quanto è fervente e caldo 
r amore e la devolian che vi porto . e portorovì 
fin che spirto rezerà questi mei membri. Non altro. 
Per infinite volte b voi mi recomando. Serva e 
Hdeliesima. Vale, vale unico e desiato mio bene. 



I. vv. 11-44. Il pmU prega vivamente il lettoro, cbe qaauilo 
inconirerà qiuilcho «rrore fmaroa! nei suo! Tersi, prunda par 
la penm p«r Qolarlo e Mrre^i^rli). Su pnrv igiiel ioli Ut pena 
niin ueniQot; • sopportau in pace ijiiesu pena, nuseciul^vi 
per «mor mip •. 

— V. ut), tu Sm, allndn » l'sntili) Stigau, il pueta « iui- 
prorviutore inodeneM die ni Uuipo del CavassiM j-odeva assai 
lanpi nominaa». 

— VV, 80-%, Il |iwM wufaaai (he iiun lutUì quollo die 
bn ncoolUi nel sud librati^ e^li l'Iia earalo ilalk sua tuta. 
nn cbfl per aMn^scerf il raaniliio. è andate ruttando dei grani 
qua e lì « poi li ha aejnituiti nel «un camjio. 

— V. 9ó Ia fonila ie = > b- si p»leva forse conservare 
coli sdoppiala, nel significalo di li hn. 

V. Si noti la (orma ^Ii'l plurA.le itraaiolì, usala per de- 
signare nn solo componi meiilu. die b voratnvnte uno strambotto, 

VI. V. 30. fh'w II (o dt bratie etoet (Cfr. n. \u\. 
1. IT) è («prensione assai freijuente nella poesia pupolaresi» 



dal Mc, m F vr. Ctt. ts nn. t. J&-&. della MUlt * ttrém- 
Mli M «K. XV <r«ni rfa ■> Mtfirt tmiMno. d*I Ci«n. 
Mot. (f. M. l'I., IT. (7 ■• la a»U reUika. Si mianei. Cw- 
foMl» Mtirk, nnaf. I»U. I.lhr-rìa II*d1<f. |i. 7ó. 

~ T. tt>. È aUoiioa' a Tivtntt. «ri t «iniliindiar ebv 
t'iacjaln tu^ì |ur-li aaljri d«l (jMaUru f ClnqaMVDlo. tunr 
Ufi Sunniti 1!I7 il«l Trlnld«u Open M Ttbaldro éa ftr- 
rurn Kt. — iu fin»: InpreiM lu Vviwtia p*r ib'^ MsMtni 
Manfmlo <l« MnufFfFrriibj. «i:(;.:i:cv. Adi \ d'I lunu d« Srl- 

-^ 1. ù\. Akimt. rhiupelln t atpttiamin a' attwtpo 
Ci riconU qtifli i]ini|v<iiiiairaii i< paui di mnpnnlitMnli Bei 
quali a fnllr t rìpminito anclir ntlb Inrma Ialina it irntOa 
di-l Salwi cbe «imidr.ia £fpcrl4af ttfrOM*. Vedi il n, u* 
dflU eilatr SaUdtr r irramtniii iw~. p ì rìnwitrì nnlla nota 'ì 
d«lh p. '-1. 

VII. e. SI. • Le \'n«it\ (alla mia amaDf) lalU lr>ritl 
del lodcn • : M|iruitione maliiio«i. 

— >. Ti. Saiicia rrui. tuitof if\ ■•irriju la.-u e lilUfllii 
•itnali a dm <|naUru niiflia ad nt dì BfUnB". 

— f, »1. .tìiiif MiimaH. iinii più eojnunPiiwnW ,V. JW«mm, 
Il S. Mamanlr. i il duci»* <I' mia cliieia iulala. a pi» dH 
moni* pmin Hcllnnn. tra Inant» r neUH>;Ìuniii. 

Vili. 1. I. M Hauti, il fiotiplK none d'uD bne. Co- 
ntila doveva e4t«iT il nnoe di una caaiODe rilUanKa. can- 
uta dai oatadini Mliinnì dannile l'arelara. iviiie a^- 
riaM dal n. ii. i. ai. dove liv. 17. Ki-7( inonnlmmo altri 
naaii di linoi a dì nc-lic. Ctr. aneli" il n. \\\\i, s. 110, e 
il n. mnti. t. in. 

— r. IS. Ca*toi. piccolo fjllas;ia diti Bnllaneie. nfi- 
itrato anche ital l'iu.HU^r, Nami fntnli eit., p. £. 

— V. 19. Tibola II riboJ'a i ima lallr »pra t Mlnfpa 
ina nuQ del lali'i diaaliiUU, a menadi di IHlnnn. 

IX. 1. 37. ftiM itfS. ftfhn. k un' esclamaiiane end»- 
taneal» malitiou. 
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5-Ó7. (Jui il CavHSiiCu UL'iX'niia a «ci canimioll'-. 
rillsni del ounisilu btllum^ inbniarsno da- 
ntnte l'iinitun. ciftsiiuM delle quali s'ìntitoUvR dal Dooin 
d'nn bna a i'aaa vnuca. 

— V. ee. ZnU Zuìdo. nome euinplessivu d'unii rcEÌuii? 
nuratnoMi d(<lla provincia di Uelluao. 

XlI-XIlt, Per le opportune illiiiitruioiiì n i|uiMle iHHssie 
in Inde di BarUilnmso Alviina rimando alln AppE^ult:e 11, 

XIV-XV. Sul motivo di qncsti due sonetti. [m|iieuU 
nella po«i> cortigiana del Qaattraoenb), vedansì le oaaenn- 
lìoni della MrodHiioM, p, xlvi o la nota tl5. 

V nitìma I«n!Ìaa d«l primo aonetla. in eoi il poeta diec 
che • r aspra piai;a > ana • ataar non gli può l' erha. d^ arte 
niais •, * remioiMwniaileliwtrareliftti»: • 1 begli ««hi onrt' i' 
fui pereosBo in luiaa Cli' e' u«deaini iwrian uldar la iiia^n 
E non ji* rirlù d'erlM n d'arte map : (Sun, l bigll oeekt . 

XV!. V. tó. Carpedim. Su qoealu petsonaiuiiu. el» pru- 
babiliuenti^ è Bnrnardino Crepadoni, v(>dMÌ la nota IT delb 
Introduiione (p. clxiv). Si nuli perb ebe la lArtellelta 
n. XXIX k indiriiiata ad Alba Doitìuiii P. {Ftirifj Cariie- 
lioai» imioam. 

— V. r»-67. hi FiiioLn Valciiiìnu mi manca quaUiasI 
uotiiia, e cosi pure di Polo da Miaro, della rui (awiElia 
<Miari). appart^neuts alln recchis nohiltì bcllunase, t detto 
iiualclie SOM uella citata nota 17 delU tutroduziont (p. cLXiii). 
PerBÌcino a de' Pi«r»icini i il conome dell» aoiaute e poi 
moflìe del Carasiitua. 

svili. 11 primo verisu alto liu jiusto in eursìvo e sbe 
■Tfci potuto rinotiiudere fra parenlasi quadro, ai trova msiiiui 
inunii, neir antografo, a questa barzelletta, con la quale 
perA sembra non aver nnlU a Dhi- farit. Kra forno il versi) 
iniiiale della ripn»n d' un'altra bArtellella, vitso che ù usava 
tiilrolta porre come intibilaiione di lutto il i-om poni mani». 

XIX. V. -l'i. Soym Croila è imiiie d'un villaaio presso 
Belluno (Cfr. PEixr.uaLM, .Vomì loculi fir. p. ^1), del quak 



In di UNuvu iiiBiiiiuiK' it Cava^Hiiv ji«IU iKj'^^ia hi^upiiu^ 
(H. V. -2). 

XXI. r. Ì2. Campedal iCiinpili'lluI t «Dcur nifgi U aoiM 
liii|H)Ur« ■■''JU iiiatia iiMgviure di Bcllnno, u Piam Viiioriu 
Ijnanuelp. 

— y. ÌTi, Cirrai è un piiMMiIo vilbs^i» preuii Bsllunu 
ICfr. l'Ri.T.KGiiiNr. Vomì (moIì cit. p. %l, diive il CMVwsÌGq 
«VRTft lina pnrlH dei «uoi pmlTÌ. Cfr. ìl n. txxvi. r. 172, e 
il n. \XKVii. V. :>. 

XXVII. Y. 105. Saa BM. H. tbildn •! IpiUiU,. 

XXX. V. i\. Ijui fnrae «i alluda nd una Uiide o ioroei- 
tinno a S. Apolliiiiia. die mi ti scudmcÌiiU. 

XXXIII. V. S, Ite Ctntt «ra il wpramionie (Iti Cr^ 
padani. 

XXXV. pnr quMlu Cini iwDi milito n in tenersi* p«r U 
puiHÌa prìaiMHCa tuliana v«dAn$Ì r/Hlrorfu^ionripp i;ixui-v> 
« le note ralnlive. D«lle varie poeaie quivi piiblilìcsta lineila 
die pel concetto si ■vvicina di più al oompuiiinienlo dei Ca- 
vusicu i il Sonetlo iopra un Ca.... die. a parie la laaterìa. 
per U Irauoheiu e duinvoltun aivata od elliina! della 
[iirniii, r pel cu-lice cb» lu euiitìene polrelilK' stimnni upera 
di Pielni Aretino. 

X\XV1. vv. IH-'K). Siamo tulli Uili site vi asaìcniu che 
eiaeeuni) di nid, a inanciu.r polenta « gliirì, vale por due. 

— Y. 56. Game t' ì iioUto altruve, f^ifidà, t'ieidal <> 
Citidal di BrlluH eranu vatÌo deiiinuiioni, in uso nel Ciii- 
ifoecenla. della cltlà di Bcllnno. 

XXXVII. È iiidiriiuiln ilall'A. alla Mnrglierìta Perei- 
oino, la [iitnn mobile, per eneiurla a lASiriare la villa di 
Oinoi e TenirMne a fielliino, dnv'ejli, il ponta luiMiionklo. 
t'attendeva ìinpaiienlc. 

— T, 9ì. Vi lira né viol't. iMv' esaere il princìpio di 
nu eaatunotta amurma. JelU ([Uale non ini riuscì di tro- 
vare slenn riuouliu. 

— V. i'U. Vien enlre, iiioè nella oittn di Ihdiuno. 



XXXVIIT. V. ': ne C r ftrii ,i,^.- M f\u,c. * Sa» 
Zanbah. Il C. ilice it'avnrr in Aima una iiinlattin, In ma- 
Uttìa d'amare, di* i b«n pageiore. piU l«mbilo il«l fuoco 
dì S&n/amlian. M*clii< sari v«ram«uleqaestu («rribìkfaoeu? 
Due wli rigtoutri io ne oouoseo, uuu di fra Giseomino ds 
Verana. ulifl nel Bahilonia (nferiuUi (ti. Mussavia a«i Monum. 
ani. di diat. Uat. nei Sìi:Hitg»btr. dell'Acewt. di Vienna, 
ti. fllos, sto. vili. XI.VT. p. lóO, TV. 1(6-6) ci rappresenti i 
demuni • Kì eri» tut'ure la snra « la donon | Fora prr U 
lioca orilwl fi>g<i Zanltan >, e alis ìl Mussalla reeialrA nel Glns- 
aarin con un punto inUrm^tìvn. L'altro «nnipinci i oderUi 
ila un vouuiknfl ODni'impnrxiii'a diti C, Andre» Cxlinn, ebi- 
in ani lettera (ed. llosst. p. lltTj ricorda ìl • fnogo /jtml«n 
nhnMdntua coi tassi «.subito dopo il • mal de San Uieni-, 
II pHS.'m del C. vìrd'- ad accordarsi md ijnrllo del Taimo r » 
cnnfnrmare che vi era una malattia drvijnaU col iioiun di 
■ fuoco Zanibaa o di San Zamhan *, come anche OfCÌ 11 po- 
polo bellunese uhiama • fuoco di S. Antoniu • nna malattia. 
Qui il G. ei inreo no eUmenlo eli" natii sllrì due Msrnpi 
[oanoava, ani il San, olle metter* il mi» i-aro prof. Salrioni 
anlla via della \en siiìegaiione. 

XXXIX. Sn questo lamenl" iMln filili 'li Fellrr vedasi 
\' lutrmliisiime, pp. i:-ci. 

— V. 33. £n Tidetr.a BolchTinliauo, A il Liec.litenslclii. 
il cnidtano todRaco che nhbe tanta parte nella fiierra eambmiai. 
speoinlmente nel Teneto. 

XLI-XLIU. Per qneste poesie storiche, che ai rioonnet- 
lono agli avvenimenti onde furono t«iitcii Belluno e il sno 
territorio doranlt l'anno 1510, vedasi V tnlrodazUint p, ci-ciii 
U ■ «iierolu e Ami ipiiia •. di uni * fatta meniione al e. 34 
e 48 del n. \u, è la reliquia dalla ^ra Spina che ai con- 
snrra ancara nella Cattedrale di Relluno. È nolo i-he noo 
pochi Ira ;li inni lìtnit;ici del M. Evo mintano la saura Spiuu. 
(Cfr. Dheves. Lilurgiiirhe Bymjtem dei M, A.. Leiptig. 1888, 
n.' 18-aSl. 




SI.V. Dì qQotto n 
cunn uiu pittì)\* TàBìitfseaUliime ilorici S'a 
Hatìiiie oou nella latrodueiùnf, pp. cKmii-<:nu. 

.YI,rril. V*t vaMtu «meiUa v«d««Ì U snU 7(» «da /»- 
Imdinium t VktTKtmct. 1. 

!.. l'i lurati >rric di KtnmboUj tullf «di' i 
il' .imur''. i' i iiiirUlu diSu&miftiW nfllt lUrottmn 
p|i. 



M^UPt Luisi Dellliio. dir il KD no- 
lluno rome ru4e>li e Oipiuo". « ti 



l.n. t liidiriiulfi 
vi-iabn liVr entri in 
rjnijuii Ann ni l»M. li 

lilV. È un lonntlo |4'^nn ili qari eincli''Ui s bu« di 
nllitnruiani. ili cui al>buuil»no Ir poMin, «pomlnviite biir- 
oliinlleiK;!!''. d"llA ■«conila mali del wc vt. 

\.\'. In quMl/i lonetfo il C. tratta no inntivo thbasUnu 
tmqUAnUi nella pMtia nustri. ImccdiIo un' invrttin mntn i 
liudlci del fluoi temili. 

I-XI. V. 01. Ptr Marcata. Per U insita di'lln nppnnto 
del Mr^at<l. 

[.XV. QnHla liarulli-tU ^lorica, vita ai riliirisM al fuiun 
awJiii di Paduv* dei l.'WO. tu In jirinia rnlta daU io Inm 
dn mr. in funiia diplainatii», net Hinrn. »lor. it. kìttf. iul. 
ivii, |ip, Mi. 'A, n. Fu iKMcia riprodotta dal 3lEit[> nA- 
Yip^niiee II di'l «nn volume die torma In Ditp. awiM di 
iju««ta Srtlta «I ft intiUihln Ut IHmidinw Hi l'adova lUl imx 
tUoloitnn. [l'inmtiiali. ì^2, pp. 3U«-£tf- L» pri^nlf edìiiaiiB 
•1 avvan(aiKÌa auile preavdDiiti per ano nuova collaiione eoa 
rnrlKlnalii, doiuU al KorlMiMiino prof. P, Pell<^nt. 

— V, 6. Marra, rearrniki venetiann. 

— V. 18. Lunard da rtr*itn. Iwinarilo da Triwna. 
dolla nobile laMiigliii vicentina, sbandilo di patria p«r omì- 
cidìo «amtueaio, aveva pastaio alcuni anni in Germani*, 
(nniiEllam a Pauiu di Li^chtenilrin « ad altri della CnrU di 
MAMimlIlanii, Nel gintnii del 1000 occDpb Padnva. in aonw 
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iloU'iiupenton. nu. oona unU il i'.. ama nn ur<liiia h|iI1- 
cito di Ini. Si legia oiA cba ilei Trlsaino icnsse il Da PuHjj, 
elid gli Tu compagno o conci 11 ad in i>, iii>11l- Itntr» stoHchf, 
Iftt. 31, 2ì. 25. 

— V, M. / titiiva i ftuWia. Iiilornu a iiucsf luu di 
sMltare II Hc^liace bi{liellini insieoiA con la hwew, sliUin- 
ilaiiu ìf tolimuniauxe, aua delle quali injiikiiiita nella noia 
iegm^nte. 

— V. *a, Ptr /«iir «( irai. Pur l« il lustrai Ioni i- inrti- 
i-aiinni Htorlche o biblioeniticlM inlorno « iinrat'nan gnar- 
resco rimnodo lUii Appradiw III, ehn il Medi:^ inserì nella 
sna opera citata (pp, 1188-363) ool titolo !toti:U ed npfiuHti 
iiifurao at eotlume gnemsfo detta Gatla. Alle i|ualì notiiie 
putri aKioniPf^*''" '"^' 'll^* l'^tl* ■I'I'b vìIa di Knuuesoa 
Maria l I>tt1ii Rovere, dum d'Urbino, clie si cunwina autocrata 
nel Coil. Vatio. l'rbin. 490. Nel ma. min i indicalo il miine 
dell'auliire, ma, nome ciustamenle «ingellarA il TomiAsriit , 
La t'i(a e qti urrilti di N. Slachiavelli, 188S. vcil. 1, p. 3t0, 
comò del resto apparisce ibbiutAnM olùiro ililln li^tttLU, 
l'opcnt dnvnlte nsclm dalla jienna di quel Federici Veteraai , 
che fu hibliotncurifl dei ducili d'Crhìnn, »IU fino del bm, ivo 
»iil principio del tee. xvi. 11 bioerafn, parlando dell'a'uiMlio di 
l'adova, nnrro (e. I7i r, 'ì.) che • i Tedeechi svovano devastalo 

• lutto il padovano. nel mentre che Maraimitiano attendeva alar 

• battere a roralon!» (sie-j in un subilo Ibvù qaasi il fianco del 

• Bailinne fabricalovi dnl Zitolo. Ha lui dentro, terininatu alln 

• difesa per inoalmre l'aaimo ci virlCi auH. ogni Iiom incitava 

• li iiiimiei enni parale militare et enveiuenle cum l'artiglia- 

• rie lì iiRi-ndeva. Kt par più irritarcli fece ponere tnora una 
■ G'ttlJi posta in un lancione irum bi>tlettini grrìtti in tal 

• pnpnniln, ti qmli poi eum ballritn gli far. gtttar fuora 
' tra la cento poi Campo, ohe dicevano; Su in chi vuol la 
> gats. I Venghi inunle al lUstiaim, | Dove in cinn dil laii- 

• rione I La vedete slnr Ugnili ■. rnm s^snit'i de «iinili altri 

• ver"i ulw [vr iirevitì li Istwio nm" ."iriro mnai pillili^ fra 
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» soldati, che tu, I^eltor, volendo gli potrai facilmente risa- 
> ]»ore, li quali più che altri accendevano particnlarmente 
» Spagnoli ». 

E poco più oltre: * Ma\imiliano cercando pur di gua- 
» dagnar l'entrata in Pad uà, fece cuiu l'artigliaria gettar 
» circa ^0i) braccia di muro a terra, cuin ordine, che si desse 
» la battaglia... Nò il Zitolo intanto mancava di dentro di 
» rinforzare la sua difesa, disivonendo in deputati luochi ta- 
» vole piene di acuti chiodi, ultra l'altre cuse postovi (sic) 
» per mantenere il bastion. facendo anco di nuovo gettare 
» bollettini in rampo nel proì>osito della gatta particular- 
•» niente incitando Spagnuoli cum questi versi: 

Su, Spairnoli, ch«» avantati 
Sete al sacro Imperatore. 
Si vi dà <li suoi ducati 
Dil bastion la gata tore, 
Zitol V* è da tute Imre, 
Vi jrli tien la guardia latta. 
Su MI chi vuol la fratta. 

» Stimulavaui» tai Ixdlettini et ac<'«nid«vano talmente li 
» animi di Cesariani, che spinto anco dalla veriroijna, Maxi- 
1» miliano vi fece attaccare la seconda battaglia ». 

— V. 53. Quel Sech. 11 Medin annota: « Pare che alluda 
a Jacop<> Secco, traditore dei Veneziani alla battaglia della 
(ìhiaradadda ». 

LXIV. Questa Favola fKislorale, che è forse il componi- 
mento più notevole del notaio bellunese, fu già pubblicata, 
CI mie s' è avvertito, dal valente quanto modesto prof. Fran- 
cesco Pellegrini, in occasione di nozze (Belluno, Ottobi*e 1883, 
Tii>o.i;r. Cavi^ssaico). Nel riprodurre ora questa favola dopo 
una nuova ccdlazione dell'autografo eseguita dal medesimo 
prof. Pelleirrini. vi a^v'iungo in gran parte le annotazioni da 
lui apposte alla sua edizione , talvolta omettendone per brevità. 




è eomprcM nelle uose gii mposUi nolb iHiroduziotu e 
iii'lle notfl, tarallrn accmcendalfl di nuove, coi]tn8s«eniit« 
uoii U sigli (C). 

~ v. 1. tu Pudeità w» »ltonv FmnoeBw) ValUressi (ilftl 
riovvinlira Ioli ai luai^o 1514). 

— ». 5. E 1)01 Miisrr- Er» n une! tcoipn giudic" n 
Vicari!) >lrl PoileeU, Ginilnnin Liiss da Fi^Ure. 

— V. 9. DotiHn Ptierina. È la gontìlcloDLin Priuiriiia. 
] iodata nasa. 

— V. 1!>. Qua IN. In lineato paLai/o, chu è il Falniiu 
dri Rettori. oM sede dflU Pn<(e(lara. Ctr. v. 80. 

— V. 34. Pietro Gliisi. oapitano, rese il Castello di Ca- 
iliire «sii Impeciali, il 25 febbraio 1508. 

— V. 28. Il turlarà. È certo iin'allusiuai>ail ima ean- 
Kone a ballo che incomiiieiava nppaato con questa larola, 
c;;ualH u diversa ch^ rssa t<»^e d&lla cantone che principia : 
.Tnrlura la ca^Ta h itinisa-, ricordala io Dna dellf stampe 
ninsii»li del Pnlrucei e riprod'itln su nn' (diriona veneri»!» 
del i;^ dal Rnsst, l.elt. di A. Caiani, pp. 444-5 ('.'.). 

— V. 31. Fra i halli qui rieonlati hn credoto dì anno- 
vrrant, tnrivcndnlo in oorKivo, aiielte ioio». sebbene a prima 
vista esso possa sembrare, com'era sembralo all' egregio 
prof. Pellegrini, nn atietlivo plurale apocopato rifu rito a 
• donzelle •. Quest) ballo. rainnieolah> anche dal Calmo e 
dal Rnzunto, è descritto largamente da Guglielmo da Pesaro 
nel ano Trattalo dell' mie dfl bollii (liolugnn, Romatnoli, 
1S78. pp. »2-4, Diap. 131 di qaesU Sedila), cerne notò il 
Rossi (Mitre di A. Calmo, pp. 411) e 420. n. 3), Più comu- 
nemente mito e citato ds^li scrittori del Cinquecento h il 
liallo detto la Hniina, che em anche il nome d' una canmnrtta 
Ikipotsre ancor viva nel sec. XVII e ounaerv.itssì lino ai nostri 
[iemi con lievi mntaiìonl di fnrmn. Alle ampie indiearioni 
racoolte dal Rossi . Op. rj(. . p. 41'1-4. SD^gìungcrfi che unn 
mentirine simili a qndlii fatta <lnl Tns^ioni, rieirre in nn 
Lamimtn ile mia fiinrrnfln In qimlr fu rnIntliTMii de esser 




'. ODI ili qnolA 



Il e. noDiiu* incnn quuto fnllu » 
i (nvala. 

Dell' altra baUu i Lioncfi oì ilfi nna docriiìanv iuae*tm 
GngliKlinn da l'euro (Ifp. rit., pp. 103-t), in nn capitolo 
intilnlAto; * Bstln. chitLinala LianctUo. in <ln«. rompt^ttn p«r 
Heatrc Domenico >. cioè meswr Oamniiica da P^rran, maejtm 
ili Goclìclma (r.). 

— «. 56. • Chf tiscirt dallo slrotlo «entifro del dinvolo •. 
Jfazariiol k propriaiiianbe nnu spìrito f<)ll*tbi. un Erniu o 
mito lUvMtre « campestre . ura benigaci «t or* iiuilelìco ni 
pasturi ed ai eonudinì. 

— T. 79. -Nel marrine dell' aalaeratu, di fiaocu a ijiieito 
vera». »i irsi,» la data 11)08. lalatli nel lebbraiu ili i(iial- 
l'anao l' imperatore Ma«aiinilìsnu inandì le sue adiiere in 
Cadore; dove oocupaMno il M«tcllu. ma faronu eunipletamenta 
sconfitta a Tal il 2 marao da fiarUilonieo d'Alviaiio, Eeni^nile 

— V. l-X, Allude alla po-lestiria di Priamo da {/■tut e a 
quella inunedistAmcDte posteriore di Lnigi DrlSiio (li>n6-lf>m). 
dorante le ijnnli in BelloDO fu un vnrìo p li«tu (uecodenti 
di tornei, fesle, apellacoli e divertimenti pubblici e privati. 




— V. 134. Quela taìaila de Cadore. Il unsuiniKU) omn- 
hatlimento ili Tai n«l Cada» (1507). nH qanle pcrìrono 
2500 Wwcbi. Fnne qui .ihbismi> aa' cIRcane «sprmsione iniilì- 
lioMmenle popoUre ^t ilnigiure sd un tfmpn Ìl nueello o 
Une) iti Mescili « U lucalìtà dnvn il htlo avvenne. 

— T. 157. Allnde alle tarb« di meretrici clw B^aiVMO 
■ '«geroito tedesco, latorno al qual fatto poco ndiliinntc. ma 
fiiniQnt a qael t^mpo, abbondano le lettimonianie; nnnieroM 
e ipeou earìose, fra le altre, quelle cbe iacontriarnu nei Diarii 
di Mario SaoDdofC). 

— V. 1G~. Erano in Belinno Carlo Ojrao e Paride Greoi 
ain 170 pedoni oG5 «avalli, e PmIo L'ontjirini oonó^slndiuli. 

— V. 169. E ood loicisronn solo, ahhandonaronn il lìet- 
ture mnsier Giacomo Gabrieli, cbe. fatto prÌEinne. fu mandato 
in rrimiero. 

— 1. ITU. Poi ci faceva mettare in nula la roba eonsn- 
nata e nou pagata. 

~ V. 162. E il peggio è cbe 1« cantine m ne riMntimo 
ancora: oìoi ne mutarono qnasì latto il vino, 

~ vv. 189-191. Serravalle. derubalo dafli Spacnnoli cbe 
erano culi' Imperatore, fa ripreso con molta slr^e ai 30 luglio 
da Pietro Corso coi suoi tanti, e da mesur Giovanni conte BraO' 
dolini rho snidava la cavalleria leg^ra al serviiio dei Ven-s 
liani, e taccltcKiato di ooovo. 

— V. 3M. Qiti de Ijiooì. i\un di Oislellavauo , presto 
longaMue, Inogo dì poveri miiolannri. 

— V. -HXI. Ai ?1 di luglio 1500 Zdaronl, cioè 'Jiovaoni 
GianconV' Brand olio i , t«l^ meniional*!, insieme uno Pietro 
Corto, s^llo dalle ccrnide levata in Valdimareno entrò in 
Bellano, 

— V. -216. .\tiU rbc, innanticlM. 

— T. 218. Ripicliarono Feltra e te roccbe della Scala <• 
Cattelnauvo, li preuo, ai 26 di Inrlìu. 

— V. Q39-O0. Se nunebè (quandi' elle lìa , tul pia 
hdlu|«». Ai i di aijimlu il prjnd|« di .Ululi oin 10,10(1 




Meiehi t frumì pme Frltrr, f li '«yIh^'i ohi l'ai»!- 
liom di W> ciltadini. 

— 1. 2W. As^ln luihri«li vroDlo, comr Pr<ivT>«libin ai 
2j IbeIìo. n rìtirj iaìii-Dr con le niliii'' rrm-iUae. 

— V. -iM->>. A'Dd'ik^lo i B«1Idd(SÌ lUDdaronn i|natttv 
untori » ì'rìln e si Mtlouis«tu aU'inpwatDrt. 

— T. S5t. Av«n aame GikmhatUab r^liwu. di Tennu. 
iiuvirBsturc ioiprrìklr. 

— T. SST'CO. $0.1». ;uaMin(ii « anuab dupucli* . hUitA 
l'iapFew di Padur». Mjuimilianu arem durato leran I'm- 
tedio ai 3 di ollabra: e qoaiiilo ronobb» l'arriciuaisi d«l 
oemid, il lui lu ■ Inp . toliK nx If une nrabaltolr « ti ritirA 
nel Tiralo. 

~ V. 273. !;ì nllnde > Cirio Alnindm di-Ila Mntu . m^n- 
tarili del HflCnnifo: Gjav.inni Rnltinta VmuIo era il giudin''. 

— T. a?!-.-). Xieolù Balbi Tenne n' 13 {eniiaio tr>10. e 
ron Ini la comincoi" di Carlo Cvno. i coi tnldati non Voti- 
ni» ittgsro l« T«ltovs|tIie. 

-~ V. 283. Preso CuIflnuoTa, e mnqiLigtaia Fsltre difeu 
dù cittadini, il |itindpe di Ànball, dopo nn itr/mia sacei 
I' ana «Monda Blrace, La fece brauiare ai 3 di Incliu i51U, 
simili |ier qoslalie temiMi rìniaie disaMlala. 

— r. affJ. Il rebìei, clie ri«irre sposw in <iaestu ed in 
altri eofli]KM]inenli del €., significa rilielli «Ila Si;nnria di 
Ventnia. eM partigiani dell' Impero (C.). 

— TX. 813-1-% Ai \ d'ajoilo 1510 renne messer Ciiif- 
vanni Diedo, Prorveditore. a Serraralle noi capitani di raralli 
leoeri lìinvanni Furti! e Vranuaco Shroiavaooa. e coi i)odi«là 
di Saeile. Canew. Coneglìano. Odono « Motta che gnidarano 
le eornide dei loro distraiti e qunllo di Cidora. e assalta 
per doe ore alla porta di Rn{o la citU. dìTeu da .indrra 
IjfchlenBt«in con WO Icdosctti e franeeai. 

— r, 337. I Veneti, elle si erano ritirati a Gapudiponte, 
lomarono aU'»s<ullo ai 10 di aioslo. porno di S. ■Loraniu, 
riiif"n!iili da in"!li ti'tTÌturinli, m;i do|i» sei 'Hr di comlat- 



•2:n 

lìmcatu ii Alluulaiiarunij a«llu munì i;aii ^rnvi iwMlitc. [lu- 
nnt« (lUMli WnUtivi tmU) abbrauUt» il boreo di Campitetlo, 
e oasi molte altn case dei dinlorni. Si nvrcrU olin il nostro 
nutaio, ohe alnieao ha il pregio drlln siaGiiriti, ilA della eaaoiit 
alle milìiie dei Veneiiaiii speci xljnunto in odio ai Cadiirlui . 
cliu ennii gran pnrta nelle c«rnìdr veneta. 

— V, 31S. In marcine, di liancn a i|uest« veno. il C. 
scrìsse: ■ durissimo uusser Alois« Mnoenig.) proTsditor general 
da S. Man» • (C). 

— TV. 346-51. I.a sera del 2ii ago^lri (uranii pìanUli 
80 peui di artiglirris nel L'ampitollo. che hombiirdaroiio Inlla 

' la maraclia. e. apeneru la bmc^ia. La uiattina del 91 il 
Cilolo da Perugia occupò la breccìn e non permise ai soldati 
di euUara a br bottino linohè nmi fu cojietnxa la resa. 

— V. ^6. Qaesle ludi qoi ripetute {efr. il v. 343) del 
Macenigo trovano più largo riscont.ro nel lutu poni mento pib 
addietro pabbti«alo. sotto il n.' iLvt (C). 

— VT. BOi-7. L'anno acuente 1511. nel inedeaimo mese 
di Inasto il cajiìtiino (rancate Chabannes de la Paline mandA 
ad Hssaltarn Castolnnovo. difeso da (lirolaniij Miani e da una 
cinquantina di bcllnni«i. e dup» fenxiisginui pugna il castello 
111 prew) e ijunsi tutti i ditensori uccisi (27 agosln). 

— V.3K Hit sntari ecc. Questi sembra cbe fosse Antonl> 
6attai{Iis da Creiuuna. detlo il BatfagliHit. il quale, mandalo 
oon 1.^ uavalli a scoprire tli andamenti dei nemici, ritornò 
eoi dire che tallo un inalile, e fuggi spaventando tntti. 

— T. 388. (feubMA. Giovanni Stuart d'Aubigoy, cava- 
liere francese cbe Eovernb Feltro e Delluno a nume dell' Ini- 

, pemtnre dai 28 afoito in poi. 

— V. 9I&. Vitello Vitelli pansé il 20 ottobre «w 700 
caTalli di Tarie genli , ed entrA in oittà circa n tre ciré di notte. 

— V. 409. La Gardona era ona rocca clie obindova la 
falle del Piave sopra CastcllavatiD. verso il Cadere, e coli si 

I Irutava Giampaolo Hanlrtmo con 4tK) soldati e pib dì nltrel- 
i iti mi ■ili'' pa^snn». 




— T. 4l>t 11 a»iu«i tatmimt «m 31» b4a.'hl t< 
' Mi C*<an. ■acaro U nvUUa a ft^ «cota di duna» il 

pma dell* «riuAvoa. 

— 1. t£i. U {iim» Il il m^iass XutmM <m Gin>- 
Imm Mirliiel e iiitAuiBi Forte pntìnBO di BrllBU olile 
km Khierr i-^o O'rppan' «flmaUn i 

— T. UB. La nnltr i 
•wdiMno» ebc ((Wrn) attrmtt i laDri ir«n» il (^jnicUa. 

— t, 151. Eit (Uno pon» uriTd Gionani Forl« ma 
l'anBcnriik. * to m^buviio poi il PrrTT«>liloK e*"!!»»!' 
.Wm Griui. (ilniUiM Ìti-^M, il ConUhu e 
r(Un(«otD B>tllaai. Sfliaaliuo ÌIikìbì, il Fncadurao da 
Gcttora. liianpaulu HaD^D«. S^nfiM da Oic'i, Ìl l'onl^ 
'.nido Raneooe nx. . in Ulto drea lO.OOO a 

— T.eej. t^BiluaMennual tallu JKtof nl&li<6^)W(rui 
KÌaK ad «ainiiferu ai (olt dar neoolti ital Rnssi ad illa- 
itiaiione di qadb eontonola nelle UlUre (rA. Hi. p. il6) 
d«l CUw (C). 

l.xn. £i(md K forma alrMia iriTror di <i 
il Sa» Boll del *. 5. 

— T. »>. Su il G^io 
LSnU. T. 75. raw » Quiur d'un viltaRio dd Relln- 

M»e, dota (Hnliana di ('«ri* atova la tu nlla ("Ir. a. LXIX. 
1. Vii). 

\XtX. t. -X. Da fina, è aiwie d'nu'autiea lamitlia 
nobile di Ballano. Ctr. Dola 17 all' Introdiuioae. |>p. 1X1-111. 

LXX. V. 6i. àego;a » nx.-n^mf' ballunna: m-itlrt i nome 
di penoim il Min drl e. 81. alic fnrap t ila idanliHuni. con 
il Miu ilnlla Mia, tnentiunatu noi enmpnnifflnnlo L.\X1, 3, 54. 

ÌXXt. V. M. Polir •• Pulir t vilUein del Brllanran, " 
più pfopriam'^nW dtA ftimiinp di Osioma^ion- {CU. Pellb- 
OHIM, iVomi locati cit, g. Mi, 
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P SE co™ U mH[ MPimi JOIETI JT Cllll (^) 



G APITULl 



Ayinò crude! non senti el mio gran pianto 
Spesso gran focho vie» duna favilla -• . 
O diauol uienme a tuor e non star pi . . 
Qual cor di saxo idaspe o damantino (3, 

Chi uol ueder doue li strai affina 

Vale crudel amor che e gionto 1' hora . ; 
Ahy sorte iniqua et più che fel amara. . 
K le già tempo donna palesarte. ...'.. 
Si ben mi piacque di fugir amore .... 
(iionta nel ponto del estremo passo . . . 
Quel seruo da lontan dona te scriue . . . 
Quel seruo che volesti veder morto (*| . 
Amor discender fece el gran tonante. . . 
liingua mortai ne mai spirto humano {''} 
Dime un puoch tuoni e mo nari el bonel 
Poi chai tanto spetato spela alquanto (<^/ 
Rem ira ingrata hormai renìira aperto '') 
FJccho el delphino, eccho el felice augurio 



a cart. 


3, p. 




5 




6, p. 








9 




10 




II 




11 




ì•^ 




13 




15 




17 




17 




22 




23, p. 




25 




2f5 




34 



9 



14 



18 



|*j II primo numero corrisponde alla numerazione quale è 
data dal C. stesso, talora inesattamente; il secondo alla nume- 
razione delle pagine nella edizione presente. Le didascalie che 
riproduco qui in calce, nel iiis. precedono il capoverso corri- 
spondente. - (*) Ad Franciscam. - <*) Ad Fr, - (*) Ad Mar. 
- |5) Ad Pot.(estatem). - («) Ad Mar. - \^i Ad Mar. - (») Ad Poi. 
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Chi per nbsentia la mia Dea non vede. . . 
S' io thaino donna tanto, anci te adoro ('; 
Col cor mio tristo, et con la stanca mano 
Apri un pocho le orecchie, o scognnsente 
La diuina bontà lalta clemenza. . . . 
l'erche muo boi visin sason vignu . . 
Ognhor chio maricordo rirler uopi io . 
Perche tu uuos che canle chilo un trat 
Amor, è sol dolor susti e veneuo . . , 
O quanto dura Ha la mia partita ''') , 
Lasso che fuor de lati.stera pregione , 
Me nascha el canchre seon ben turluru 
Surgite uoi pietosi humani spirti '*) . 
Romper convicnmi el rabido sileutio . 
La trionfante Roma a ric«*rone(*l . . 
Se quei celesti e risplendenti lumi (^i 
('olmo d'ogni raartir de speme scemo (•* 
Pensa quanto dolor donna spietata i'). 
(ria da M altro emisperio era partito (^) 
Sento esser lopra mia peruenta in mano 
Son come un legno verde sopra el focho 

Miss^T lo podestà e capitani i^'^i 

Poiché speranza mha lassato al luto. . . 
E non sen pò pi star non gè ne orden:»' 
Poi che tute uirtu per nostro scelo: . . . 
I)iue syrochie hor mi prestati agiuto i*") 
Voica dina mia poi che al cicl piace. . . 
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. 39 




40 




46 




5? 




r»3 




r>5, p. 


49 


w». p. 


51 


hfy, p. 


53 


60 




97 




105 




19-1, p. 


115 


117, p. 


118 


129 




i:56, p. 


137 


Ili 




ir.3 




158 




ir.9 




im) 




170 




lS8,p. 


im 


202 




203, p. 


216 


216 




128,j). 


131 






SON ETI 

El me convien spartir da te lo piede a carte 1, p, 6 

Meschina al primo guardo a te mi diede ... » 1 

Dove sei fitato, o cor mio lacerato » 1, p. 6 



(»i Ad Ang. - (*■') Ad Mar. - (») Lamentano feltri. - (*) Ad 
D. Pro. - (*| Ad Mar. - («, Ad Mar. - ('> Ad eandem. - (•) Ad 
enmdem. - (») Ad D. Pel. (Tagliapietra) - (»*) egloga - (**) egloga. 
- i'') Lamentano helluni. 
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^B p[b presta el lol fu4 ds noie il corso. 


1 1 


Non luu dal faloon Tugle la «uni, . 


H 






Dau (ilsniìo ine) II) a alenar iati . . . . 








Banholoinìe min »rn aite luna» . . . 




LIubcu >'ù* dolce 11 KuiienM >n>ar«. 


... • 38 ^^^^1 


Da Indi inqua efae la orudel partila . . 


... ^^^^^H 


ID Unga li Dchij chimi ■ IodUD guarda 


... ^^^^^H 


Che fai li iriiio mninolato. el wlo . , 




Credo ine amaali hor col Umor coinUU 




Non dubiUr mia dea nìui leciini .... 


^^^^H 


t<a poi che -1 ben et ina) acrlpte e luu 


... • M ^^^^H 


Onando umiie beli»* alwn •! nona . 




Cionpe la lern. el vilanel riMra* . . . 




Silvie l'aurcn, el da tltoD ■! xdoleie 


U ■ 


Ecba la piaga iiaal nel miMr pwlo . . 


... ^H 


I.ucida gema po»t« io nn bel o»«tfo file 




Siim ehomo «n legno verde eopra il Toc 


• 44 ^^^^H 




^^^^H 


Quando lera .juel di Unto atpeuio . . 


... t 4T ^^^^H 


Kon riuan lanti Numi a Inllo mare. . . 


48 ^^^^B 




... • 48 ^H 




48 H 




^M 


Danne poi innrle. -iu la un eoi pomo 


^^^^M 


Un dunl pi., de lamoi hmI me croco . 


^^^^H 


Che nnre a Ut im riso, un dolce guardo 


^^^^H 


He g.eniil)eia ae viriliiadei'i 


... ^^^^^H 


^^ Deh uien a ne unlo lr«ni»U morte , . 


... ^^^^^H 


^^^L Noi lanlo ptchia vulcaa dappo M inaaie 


... ^H 


^^^1 Vorìa e non varia lattar damarla. . . . 






. , . &e ^H 


^^B Iteua Maria, e ve voIaD pregar. .... 


... . .-«. p. N» __^ 


^H Tu credi roril eha thabla taiialo. . . . 


^^^^M 




... t m ^^^^M 


■ „M„».™,„— ,.M...» 


^% 


^^ 


^M 



S' >o tho lion 
A l'annalini 
Se brn 1 niD 



rar diino 



idi. FI tagiT Sili». . 



O enn (iiui 
O bin lasu 

Pardcl el m 



NoD mal tuoi nrir 



STR AMOTI 



Plug* qua] n«I niiiar p«(i 



I non uori> cnl lu 



ruda. 
■de . 

«IV 



UT. p. IST 

IIT 

U7. p.lM 
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C A N Z O N 



Pompa honor al secul nostro (') a cart. 

Sol damor io san Iigato''i 

S« me noi abaodonarei'; 

Cor mio afllicto cor mio gramo t*i 

Sta DOD dorme scolta qua 

Laoxschenech to me fai torto {*, 

Sum disposto palesarti '"i 

La fé Ant.* el me dispiace (''i 

Hor adesso laadiam dio 

Non iioler domenticharti (•> 

Se me uoi abandonare 

Fammi donna el mio deaere 

Saluiti in Ciel signore •*) 

Se a tua graue e alta presentia i'*) 

Ogni amor uol esser uero 

Stame tent o compagno] 

O spina alma, o nostro ardore 

Scognoscente peccatore 

Me delibro seguitarte ■"; 

Viua march e i partesan 

Fan e uin a sti pitoch 

I)e uedenne pur stentar '") 

(«nachera ve mo tuo su 

Dolce cuor mio d ho (aie) 

l)io te dia el bon di 

Quanto strani heì de ti (>'>) 



31. p. 36 

32 

33 

44, p. 41 

50, p. 46 

90, p. 99 

600 

103 

111 

12? 

130 

133, p. 134 

1S8, p. 141 

149, p. 151 

150 

167, p. 1*3 

173 

173 

175 

176, p. 182 

181 

209, p. 232 

218 

227 

229, p. 269 

230, p.272 



i^t Ad comit. B.(Auianum). - (•) M. - {•) M. - •♦» M, - 
("j Ad Priapum. - '•) A. - (') Pro Auancio, - (•) Pro eom- 
patre. - (•) Pro M. Mueinico - /'<>) Pro M. Ih Mueinico 
- i") Pro Lu. - I") Pro consobrino meo, - ('•) Pro M. 
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Missier, se sauessalM a cart 

Che zoua hauer ducat 

Madone homi da ben 

O dolce diua mia 

Se la bona usanza 

Schiantis che cortisia i'^) 

De Tonia scolta un puoch i-^i 

Tosa tei uuoi pur dir 

O gloriosa spina 

Non te scusar Lucia i^) 

Voi magnilìch misier 

Madona dal gran stent 

Or su mio tristo core 

Kl me pur forza tosa {^t 

Ades el to ceruel 

Dal cert ch#« '1 nha recros 

Nu sei a che muo dir 

Tosa quest me compagn 

Liana cara suor C'i 



139, p. Ut 
U2 

151, p. 161 
15? 

IfMÌ, p. 163 
164 
165 
169 

n? 

171, p. 17S 
ISO 

1S4 

208 

e(>9, p. 228 

210, p. 236 

212 

212 

213 

223, p. 241 



PISTOLE (tutte in pressa • 

Perche sforziate da quel dio che portai' archo'^i a cart. 112, p. 276 
Qual destino o regina del cor mio ecc. '''l . . » 112, p. 878 
Hudicissiina et honorandissima ecc. !*).... » 113, p. 2:j0 
Non so cuni qual capacità ecc. (*^) » 187, p. 283 

ODE 

Tosa e son vegnu ("| a cart. 218, p. 247 

A dio bon prò misier » V22, p. 253 

Deh pota chi te fls » 226 

Mele la un può in acrit » 224, p. 259 

Me racomande al aprii » 233. p. 262 



(») Proeodem-{^) Pi'o M. - (*) Pro An, - (♦) Pio. Lucia, 
- (*) Pro eonsobrino meo. - {*) Pro eodem eonaobrino meo. - 
('I Pro Cath.' (■/ Pro eadem. - (•) Pro eadem. - (*«. Non. - 
(") Pro pel. p. p. 



ANNOTAZIONI LINGUISTICHE^^^ 



ANNOTAZIONI FONETICHE 



Voculi toiiiclie. 

1. gretta, 20, è ese iipio unico e però sospetto, 
Si ricorda tuttavia il nuni. 5. 



1^, Ver le sigle che v<»donsi adoperate nelle seguenti pagine 
si riuianda ad Arch. XII 37.VvSl. Qui giova di piti particolarmente 
indicare le seguenti : 

tit*ch. = Archivio glottologico italiano. Si allega per 
volume e per pagina. 

beli. = H«»llunese moderno. I miei fonti sono questi: 
Nazari CtìuIìo, Parallelo fra il dialetto bellunese-italiano rustico 
o la lingua italiana (Belluno 1873); Nazari Giulio, Dizionario 
bellunese-italiano (Oderzo ISSI) ; Pagani Luigi, Il libro di (ìiu- 
ditta (atto bellunese dalla Volgata (Belluno 1SG5, Nozze Agosti- 
Fabrisi. V. ancora Ascoli Arch. I 410-15, II 440. 

cor. = LaOerosalem liberadadel Tasso portada in lengua 
rustega belunes da Barba Sep Coraulo dit dal Piai. Libro prin 
• Belun 17S2). Tonticne i primi sette canti, che s'allegano per 
canti (cifra romana/ e strofe (cifra arabai. 

corf. = Il Filò ossia la veglia villereccia scritta in dia- 
letto rustico bellunese da O. Corai'i.o (Belluno 1837». 

et. — Die Mundart von Krto, per Th. Gartnp.r. In Zeit- 
schrift fur romanische Philologie XVI 183 sgg., 308 sgg. Si 
citano le pagine del volume della Zeitschrift. 



a»enl ecc. 36. 34. 191. ID7. 201 (') ; plur. m»I SO, 
60. 78 ecc. ffling. mmI 15. *awla 72. jil. ia»t 234. «ec.}. 
idur. mArcoHeal 231 . — Siiip. e plur. fent 2. 27, 96. 78 
{fimi 234. ecc.;. sing. e plur. jrv-/ 107, 181. 180. 
112. ecc., «t«. e plur. qurK,l 64, 15. 17. 2S. ecc. itfiuml 
'li m. m. ecc.), piar. tr»t 103. 1S2, 145. itvv.: /*•/ 
146,rol'«'''144.chepotreb1)c Bitch*e»pTe iid atrgeltìTO. 

2. /-.«-a ftDcb« 22. 53. 95. ^oc. (anr 184. iiva 234. 
ffuM 169), cfr. Ascot.1 .Vieti. 1. 113. Dall'atonia si 
ripetono anche mfkfjlkf 71 fcfr. ekegar 64. ekffosmv: 
54 ecc.). e ;-f già 5tJ, 82. 107. 110. 113. 190. ecc. 
(cfr. .V wfft 54. ecc. e f-woj' Icad. 1 ). — Ben notevole, 
ma certo non belltineiv, ptglf l.nf) pigliata IM. 

3. -Arln^ prr Ili, 118, noder. etrentr, muUntr , 
diafr, mruter -ra; piniier, /orettur, tamttr, liUfra, 
ealdtfra, veiitrifra, eoU-Mlierii. - li:ÌT 117, 

4. denali IB, 65, Ball Ubaldo if) 228, ecc. 

5. fuùf -i 26, 58, 162, 26S, q»i quf 103. I<i6, 18$ 
/■ffwrt 148) («), M- Hjntlh 23, 79, 80; Pinti 199: 3* per*. 



IcmI. 


= Amiclx laudi eadnrine. edile 


.curadMi.r.a. 


BUW^ (fi».» 


di (arfon IWSi. 




P»t = 


1 ProMial eaniro Ir itregha ne 




dai dMDlUB 




Ho aoti- occhio 


l-HtrmtMdi 


' Archivio tirntìno 1S88-Ì», divi^ 


In qualtro tut- 


coli Colin OD 


erailoae piB-aale ilclI-Arch. Tr 


l.a «ifr» romana 


rimandi il f 


.clc«l«. l'araba alla pagi». 




nii •■« 


«TJ lo ■"•f-iv- .|i".<'inr/<.'o 


pro**n«ono d» 


quella p«r>>> 




vofiliono e.wr* 


la lla^uk Ilio 


iri!. Bi eia» non .■ * per* laoDl 


calcolo ohe nal 


IMIIM. 






Cf djD 


air la-, lUK deveuere. con V 


n.i.™pa..od»v. 


•1 tnia, di u 


■■ licinB *»Jiel* ladina Icfr. fr 


ni. drvinih 


l<tH* 


b «arn. 1«]. t>«r onpllU. 






»aaO. 248. 847. rt/u 167,cm 160, 
■ eritu l«7. U 259, *ii 81, 2" slag. imperat.; end, SUO: 
perf. 1" -JlMjtx ^2. 15. n>i.r ine 23S.crilfm: 8.": jf» 
89. 74. 161. ni» Piif 173, 303, 20a, eril rrilf 38, «7. 
Ma l'influenza dell'I d'uBcila e di quello d'tnto 
delln sillaba RuccMRiva ali» tonicn rÌ vede aiiolie nei 
seguenli esempi: -iW {s\ag. -fi) dR -elll (cfr. Ascoli 
Arch. I 346, 378, 403. 433, et. Ift8, wnd. 7) : i.W 4 ('), 
fanliri 4, turtiei 65, capiri 73, 96, reliiei 186, rieiei 283, 
2'S, rikiei 50, rnjunctri 65 eoe. (*), plur. pi' 81. 54, 
114, piiir. «(i> miri 189. 320, ,if mi 50, IB9, 190 (»;. 
i/ic debea 181 (*>, hoiaiii-i ohimè) 273, e <]ui potni 
andare anclie -m =: -ài mini. 140, e fi^-rA 23. eh' io 
traduco per 'assai' ('); — mie miei mieg meglio IH, IW. 
270(mn34). onde poi ;itf: 47, u<iJ/"r3. </'ir<vm66. 101. 
remieri 256. riera 101. ae è cerea. Oximm 1S2. ri>i«( 
63, cfr. Paroui Studi it. di fliol. class. I 397. mgéfgnn 
215. reeeriraiia 74, liii/ien/ia 818. ihlirnlia lesH,. roti' 
«im/ia M/iw- 67, 74, 146. p/rtiraria 31, e |>otrebb«i 
qui apettare anche pai-ìfulm 373. — Irinhér^e le».: 
/ari« lesa. 

6. '■«■n -w -«» 14. 90. tini 47, 310, /^« 67. 153. 
miti 72, 89. '■(-■/ H. fer 4, rfw,» 199, etf'i lesa., anu-gkt 



ri^f ni II tsa. Itti 
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16. uterk siepe !«*.. lism S. 154, fin 2, r^ m. 
Itrgre US. cfr. Pahoui o. e. t 395 n. Jtfera 30. 61. 
222. Pieri: 11(5, intrifch 244. 4fi- dietro 2. «« ('|, Itó. 
faifrrii alti, pirgora 'in 173. ISHJ, n-gola (*) i /'Wf petto 
30. 64. 1S>9 (;<-/ 47|, 2." imperai. r,-iti. 4tì, 212. 
che potrebbe spetUre al nura. preceileute e di uui cfr. 
Asc-OLi .\rcb. I 402, ti 441. — muitr 3. 18<l ( Mujwr 
68. X^ì.np'fiù ISlì, rfi^ debet 30, coffVu lees.: ntli $1 44. 
Dio 64 ecc., Matkio 174, Bitrtolomio 2 eoe., 
tfz-W 175. 170. 

7. Mila tritìi lese.; cipi/d 1)>es. 

trarare 76, uoU'>i dalle voci amoloiiiclie . «. 
nnin. 18. S l' iilentico feiiomeno niiRlngic» in mipuighe 
'impieg-bì' cor. Il 414. 

S.I'ngM 15: prgreSi. Ili ;e-M'211. 0/v»jw« Trts- 

8Ìuo lesB,: trnestrf 86. tiralo, com' è rìsapiilo. bii dfitro. 

eonafi 24, 174. eonifjo : Mathio 174, mei uiÌ;?ÌÌO IS. 

pei -pigli' 115 l/vd 91 . 2U6. impeararf 16!.,Ain''i 89, 

grei lesd. . IVi Viglio 96. 

9.fM Ibrae 23, 11. l&O (^), 2." bìd?. ind. pree.: 
vuluì 221. 322. mluf S4, 2." sing. imperat.: euri 224, 
perfetto : 2." luw 179 : 3." rwM 308. piuiit 67. f </ 20fi, 
tutte twi 106. 199. 303. 20tì. 207 ['J: - rfnnu.» 14. 
15, 29. Inti.i<im 15. inm», 55, iir/ui'' 24. e In Kerie: 



'otnblc qui (pctUirr 



CI S«.i.pr. p. «..l 


.inf. (cfr 


(•) gtm «.rnt 18 


. 181 1^ 


rlduiioae .li jr- >mrt pi 


proprtui 


(') Cfr. A.CL. Ar 


h, 1 413. 


rarlfiu <-dal), i|U*tui 


u« albi. 


ellmologi»; elV, Je». 





oiot, cui ipctu {irr rtgiaii foorli 




311 

li> IS, 25, S6. 144. iraugi &9. 144. pfiugi 116. ISO. 
■Hi\. /muffi, 25, 27, R9. dove Tu giù epetteru al Gln- 

fMfutfuw 233. 2il, ÌMOi 111, 51, tìU. 116 (boi 
149). Cxoi 24: - pmoi 16 (not 56), phum 22, rfuota 69, 
/noia 85, mhoùi lesa., imta 107, 147 (foia ISSj, xlimoia- 
9 proprio SbfHoiaBOra 2itì, fmoi lese., ^uo 15. 
mKuoi VJ {iiaeoi 22tt), ijiiruoi les:<.. Iiutungn 19 ììtuojim 
1. 4 {briU'ignera 2*50), ruajHJ -«i IIH. 18, Ifl. ecc. 
(Tonw 81. 82, Po/ohm 8*), luobm 15, marmHona 68. 
ifiitnrìa 6fl. 

10. -M<i'{'j: lattli-guot 229. wh io ruoi 79, ./ffjuo/ 84. 
leazuot 81. Imrfimlf 102. piar, mafatual M, lemitmZi, 
60. - dwo/ 74. THo/ 25. ruoi- 17, 27 (ror 16), «Mor Ì9. 

/mot* si l/iira 228). ."«ori- 15, :uor. 1. 5. /«of 5 (*). 
furaa IH. r.aoft,- ^IQ, puos SO. 119.ei«u24 ruofaf ITO. 
'Hot 26, rion* 28 (r^ 271), mud modo, auà nuovo 104, 
n«ó nove 104. /uij 220. a /irmi Ibbs., ùmà brodo 6tì, 
rriui copre 220; luol 25, ^Htir 14. 

puoir 18. 19, ;j«etrp /iwwr^ 33, 34. 65, 145. 

11, poma 184. ponto 175. droji: 220, moli imiti. 
H7. ecc.: «lUfr 161. n» snia e sniit 20, 81, 49. «/un 
60. duit 113, lattHH, poduii, nuiii, 75. 78; — /iiM/'f Arch. 
XII 421, cu: lesa., roiuura ■couBola' 238. 

SI tratterà poi di vero e proprio ditton^ (etr, 
Ascoli Arcb. I 483, 350, ecc., et. 389) in loiua 15. 






W. 47. 



312 

IH. 23. 33, ecc. ('). imr'-w 1. 5tì. n-:owi' 
19. .ipi>tBU.ta 33. graiiotuu, pu-foiuii d6'2, nn 
quali eaempj mail d€ remo roMxa 23, U7 rii 
jou.tM 2&tì, 26" ('). 

12. lo/lupa H. lope 117. 
Pania l'erugia 3 . Mppa les». 

13. Laurfiire 148, iaudar 230, '■eujo, , 
11; Po' 6n, eoffl, ornt. ecc.; itdr aliitff 1 
/rfar 21, 9tì, gnldrroii ■>"4. oftv/ 'iH. '.]7. 
ea. tìS. ffu/(/j 275. 

-tìf hkbnl num. 85 a; cfr. o'i , A.- 
IV 356. 

14. e}in fbta ecc. 27. ÌR(i. 47. ecc. kaba : 
8tf, llU), xfpf Ifi. 73. i-i-if rabbia 28. 357, 
/itiic i-fiiAi' ; rgua aeiiDB <16, 7U. 144 : /er Tare (allato 
&Jkr: ctr.,m. .\BtOLi Arcli. I 381, 4{)5). 

Ar-i ed « l^} hllbeo 1, 2. 71, 47. 4». \\iV. eoe., 
-et ed -r nella 1." sing, futuro, niim. SI. «i e « 
BAplo 2->. 70, 84. DI. 53, lEHt. ecc.: M^i e ajtf asxai (*) 
33. 47. ì\Hì. eco., nu -mai', soltanto (nomr ìesK.i 185. 
186. 133. 195. a70. ^ bklies Itisi, '» -a»l imm. «0 (»), 
<• -4tl8 imm. 78 (-Hrfi*). Cfr. Ascoli Arch. 1 tl4, 432. 



(■l lu luoie t\ u6 tu ^ritba^ilioalpniiaill nu. Emi 
«neh* r Ito .li luote, 170, che lU in riiDn cna palo, e va fon 

!•) Anch» I, t3. t »r* dnvuin slln prnlniiln . clr, «'lii 



V'ovnll ntone 

15. Ove lii aatrnfTfni da -a (') e dall' -e <lì pliir. 
<lelln 1." declinai. (*), la vocal tinaie di regola cade, 
oode tof la tnm ISa, w/ le calli 31, ne neve 'ne-o, 
ai capo 'ca-D, ra less. , rofà allato a rarave ninn. 65. 
d^mHiii demouio, jiropi, rmia-i 174, ecc. ; e fi vedano 
niim. 'ii, iinnnhé Ascoli Arcii. I 413. 

Ma , a tacere ilfì caei ohe si considerano nella 
nesHione verbale. Li vocal finale pu6 persistere: ». nelle 
desinenze, -ei -ai -fu, onde: laifi. dai, mi. nni. tatti, 
sitai, buoi. Mnthin. tiarlhnlnmi» , Dio, iìrio:-b/ in un 
certo numero dì pronomi e di ag^ttivi ilimoRtra- 
TìtI, poasessivi e numerali: i/um/i 2>>5, fanti marturi 
« ta»f lichr 24. tiinli hU- /ent 18». nmMi itml 144. 
quanti patre uotln 146, Irapi 2. tali 56, 10», 163, 3i3. 
rotlri 167. ecc., tulo-t di 5fi: r nella gene: agi. 
zmugi.fiangi. fràngi, mugr. i' in più altre piirote dove 
la peraUlenxa a ripete o Ah iiccnniodamenti radiofonici 
da influenza del toscano e del veneziano: altro 18, 
quaim llii. iSlli, aionio 174, cf^. nuu. 31, /wi/o fó. 
lanraniio 175, fttfndii 175, quando, cfr. nula, 39, 
corpo! 228, almanro IRl , 192. 24» ('), eoiutjo l'i- 



1 



l'i NoWTslr f»(la fniilin U, ebf ■>■ ■.■«nfFni.a da tri 



n U fAnlat, y. la 

(•l lU U4 ri' 

1* igaali 




•—Iti 90!!' IvtHf 3M). j^MfM .1 



» Jìlm. Ff flMH I M. a 



, fntan «DI ' -JOCi. I 



>- illlIOlla' i't. Mi 4 



< mlnitn n no, n 



, ■«•tv- ja. l-Hl. '. 






; 'fiwaftv 43l 4/>*. ^n^ftv 33. • 



«nwtrfh». (di^mftv-, 



TII j)»i>n> p««Hm 3», M. 



Pnr I« vlmiiulH lifBa ranai 4' iurUb. aiMiniu a 



■WIm «.fiMslA. >Ht"' 35T. ■ 



e 'lima «- li4?t. ivin «U ;ltiin ; 



SM. tu ". jr^<rf< wj. Sri, TJ, m. **. l'3. dM XrT. 
éem* t' 1m aMt'tiUiwlafMi alt» BwUoa. •uynWT* langak 79-. 



•Wmn .n r>^i inoin '»mf .l'i.ini. [«• J.-rtwr* «. d cai -• 

■■Mn ^«a» '• - |iK. ■ ■iit rij^n. v *•> pw ./*> oiiaia. 
«» M r -# «I nppmnrb '4 'ifìr. fan. Zmrit, BhiMt • -a. > 
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8<), Hi. Ad •C'Alali uff ime., ilovo 1' HSRimiUiione ora Tu- 
vari U Italia imUtins . elie ta at^iìto all'n. — Postonico: 
là/H-la 211. lùnm' 21U, Mtiet' .11, 71, H3. iitóilmae Sii. 
h-ni* 146, £«*/■ 81. 83. 

IT. Siiicope di e (I) protnnico e postoiiioo: pnjol 
5&f. 230, ecc., dflibmdon 'li6. lifuiraf \\1, orer lesa., 
piior' povero, raif uiim. 28, pli^a S'-t, 27ì,spn' 1«bk.. 
buljar lesa., raiunjii aang'aisiign 2*1. «/» j/' 'ks tu' 2 IH. 
29, 415, lS:t. jr^HiflO'» 61: /^fr» 15, riww I8»l, porre, 
màrr. mfliv, a-frf. eoe, nudi. H6. 

IR. el protntiicl in a: aemn iiuni, 711, oiartfoumit 
153, tm-niliiiY I4fl, /oivj» terreno 154. a(ì4, t/iriM terri- 
liilB 474, 2a:i. pur»"' 1. ranof J, mnitr nnitro leas. , 
canifi>:a cartUne 'iM, 211t, parrfoar. jiaiitu. eco. 3, 51). 
24!!. 'Iiu/iarda HB. paraona IHH , ^a/- per. psirhe 222, 
par.-'i S3S, niai'iHiioria , mai-ea "77. S3, garl/tndf iflilrì- 
laa. ./)/-'«M 147, .Wnin^Krt ai e.-e.,/io(V« 217, 234; 
aHcu:ra 2!t, aitgnimm lesK., hniirhigiifla leas.: ii/ il eoo.. 
nuiu. 68, S9; famnir acaveix&re 15, 244. malnM 72, 
78. aOH. ecc., iHmia;ar 183. ^02. dammdi 6u (cfr. beitr. 
15 J. Ma In prnr.edadof 140, avremo -alnri- floatltullo 
a -itarf. h poalonioo : tcmiarr 1 9fì, 

ISI, fti In n h; r/a»iaii21. ra/ji^j^ni 104 eco..«owin>rfr 
1U7, boiiijel lesa., iiuognit 21H bomgn cor.). .fòrfaìa lesa,, 
aitgoiiaia leaa. (crr. tangonar uuiffiiiiiare. la più dialetti 
dell' Allu Italia}. V ha asaimllazione da slllabn a sil- 
laba ili co'-oatH oorlolno 'iM, e i|iianta a ntfolnn v. it 
lesN. — Poalnnicn: larihal 174. 223. pinui/inl 234. 
Ritonitiim lineali eseinpj in CfìT-, che v' n^^iiii^re h/i' 
little, p peri^ mal sì decide intorno alla preoiaa raj^one 
del loro e. 



,nfiur 178. 179), , 
Ifmrl9ìì. 



■ npa>«e;.17.60.1I4. 



r 175.1 



.178. 



rlll. 



■ SIR. tute) B8 iMfi«<£3. 



»t. ìM/>MoM lOG. £62. tmtHf^ ]<T. cimv «3. « 
n^ Movemm IM: wm^mw 1%. piUfmm \m. pn 
•fuMuf IW, «••'iba 6&. IMW. «.ria- liU. TVww 6». 
(MtiM pkre. fan pnoMluUi itiuiiinliatiiiueiil« 7Vv-; fi» 
2»«. wi>Hl*dt 107. «MfmKirt 21». if/d 1C7. «fu 
172. ikunu «>. SI. iM» («uu lB3j. <<UHV 19. A* 
21), mtatf -térr i. lfi£. wMfwT ». Mtrrm 5t(. OÙ. *•<« 

IM, nnr. i!K3. Z1&. lu;»^ Zt7. Mfo Iffl. cn^M j 
H« raf^iiHti proprie Mi/a (=»>ei-J ('f. 

21. I iu •-. ProtODiw: m 
2&2. 863, 4<^/ 272 (ir. par<> vano. rida). ■ 
fntt» 275. #<<rM«u 61. «w^, 
renattrr, Poalonkn : «•iwi*. Jìmtit». »m f éa, «w^ 
M-^. ^Kwnti^/ 2S3. oo/fir IM. mr. 

!■-: aamcoi iiicudiue 211. tmftmti» leat.. ià 
dupud« l«M. , m^fin 232, u/- dialo à «W- inliH. ! 

22. a in Mr nxu/ 33. iKrn; 37, 7i). TV. Ca*n4 : 
7i«. m. iiiiffA lene., '-w-r * covert :j*3. iKtct 13. tem 
Ins.. yiV«rM fi». .anfC»' 14, fia/aiir Lem., rsw C 
«tUete Ila. 112, 821. h»<mr 8B. 96, tradt^ 1m 
di^o 219. rmfn^e 275, Hiiu «fiw lia>..tfM>*P 1m 






t pan* ^a>fi> wafj li 
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ruslioi-it Wm., ruttien custi less. /iirtifi, fiiSHiieiei. casti I 
14, &4 {coli 30B). diiHa 90, 97, .uatunir iaaa. . MitH 
lese., iiitHfi \ees.. caHiiria Cadorino 147, Linmrd Ì9i, 
duriMut 53. 54, usiinà 53, uldu eoe. 233. 150. 

agiui» leeB. . ii7Ua'i lesa.; per disBlmìlazìODe : 
gioì OH lesa, 

nlnor onore 22, 102, 105. aìnoranza 270, nMiuf | 
50, 180, 360. 

BfegùgaoH 1S3. /le non (n' \ci 3. ii'a 59). eo- 1 
tittiffi 66, 101 ; — cogaiKiitli 173, ;iid/ laas,, wiioi less. 

23. fiH pitie un poco 50, an può' ^SO. 
chiesura lesB., rirNior '224 allato a rauioi- 257. 

Confioiiantl* 

24. La sonora riuscita Anale al riduce norinal- 
mente alla corrUpondenta Borda. EgempJ come luog 
162. jawr/ 194, i quali Bono tutt" altro che infreijaontl, 
nono casi di grafia etlmolo^'ica : 

iHìch amico 22. 75, nenue SOO. /mlieh 22. 75, jfc j 
117. moeenìc Mocenlgo 203. lac. ^i3. MfUfrk Doinenloo \ 
20, 2i, Ittoc 5, .-«oc 1. lare 197. 208, w-i: 104, Ione 
48. 204, »a,(C 208. 

fret freddo 144, ra« 21, ribalt 1, «(( 86, oif 
aadlt 3fi. ^rv>i' irò 225, acoitt ]4,./òn<eS. -an' -suda 
iium. 77, moH niordll. 5S. 

orp orbo 64. gnrp leSB., pftjwrp proverbio 232, 2*5. 



IqfU 



3 14. 74. ro/uovo 271. «uq/aTl, P(/-n5. 



be/ 152, fi?/- 150. 1 02. xi-ff 234. 

25. J. te jaiu, :'ioàia, :oii}iada leati. : 



coTnbinnxlonl -(l'i -udì, puO tacere: niii e 
PKoi, rtn^Md 26!), ecc. 



.411' usaifn della 1 
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IJ; J( jIn/4 3. 1«, 152, 229. j(0/. «wr 234. 
Maximian 1H7. paia ^0. bataje 14. rornir W.fKoia, 
duoio, contri . Jmafi , gmi less., Vei, Imi bolle 828, 
iti' luglio 164. aur cog'llere HO, 113, 114: prò 91, 
20li, pra.1 IflT, peon 8S. pifi 115 cioep-O']»: ofr. .\9C0Lt 
Arcb. 1 414. — -li -IH: rarai 153, gai 17, cai 190, 
urtpoi, diavoì, l-iiiaoi. e t. 11 iitim. 5: ma ii»ata:aol 15. 
Gli esempj (Iella risolaKÌone piti speciftcanieute 
veneta son rari e rìcorroDO tutti (meoo l'esempio i^i r 
167) in un soId cocnponi mento , quello che va da 
p. 182 a p. 187: mUj 183, pigi' num. 2. gi aldini 'gli 
odivi' 183, aptrghi-^averMCì) 187, Ajj alfman • degrli 
alemanni' 1B2. giiig 18S, »pagiog apagiiuoli ISSfhia). 

rj : earior loBS., ^/arsura iesB,, bara less. , e v. 
nu«i. 3 (1). 

lij : Jpi*"i'i less.. e tpaging, cbe occorre due 
volte ( 183 ) e dove però é meo ammissibile uno 
sbaglio, sarà forse spnHyi'>g (ofr. Ascoli Areli. 1414): 
gnoil 108, yuan nenncbe im.gu'a^ni a Mieba' 167: 
malentonoi 19, — -ni : agii anni 32. 18D. 190, 220; è 
poi -ai k risposta di -AdI (*} in eilloi 197, 202. lelrai 
leas. s. ' letrati '. e. con motta frequenza, -ài quella di 
-Óni : boi 16. 48. par«i padroni 69, WMCai 242, valloi 
S38, r^poi 162. Aocnj 173, pnliulroi Si'ì. fontp/tgioillS. 
pordoi. lOa. plur. di panie» less, Cfr. Ascoli Arcb. I 4U. 

mj : vmieina 271. 



CI Qui anche rrrinson (OT lefr. vene». a\ 
bb[a da ener ucoil* 1> dlchinnidan* cU'è 
fr. Ascoli Arch. 1 r<t, U». 

(*i k eieinpin iinioo, ma pur ben Ip|(iiiLin 
mnl ìm, ofr. Airai.1 Arch. I «):^. 




<m piogb'ia (JO ; mn 
lì,re(\./a:e) facUt . 
e lesa., flanar lese.; 



I i-iibbioHO 



■ CirM 34 i 



rupia (fabbia 2 
piova, 103, BHra deverbale. 

cj : M eiò, erudeìiKn 
lance ciancie 227, ecc. 

ti : .mM ,.r.i™ i 
po:, carrce cftrezze 62, ecu, 

dj : :n ^ù. wm credo. vfrg-iniùso vergogiiOBO 
49; /)io2 * podlolii )ess., "liuf * inodtoli leas., cai« 
■cadlat 14. 

pj : xa/m Ba]mto * gnplntn. 

bj : àa aviiU) * linbtntn . 
106, 2iQ: proverp {iroverblo 232, ; 
20. L. coHsuM • cantala ' 23^ 
cariare 242. 

ci : chUmtar 24, fhió chiodo 68, chiapa ' chiap- 
pare', tciiopr 'scoppio' 62; rteMie 36, vechie, tpeehie, 
parechiar -menta 30, 174. xenoehtvn. — tenugi, ugi, 
/eaugi, pfdugi. 

gì ; giolìr. giutidnr lesa. . gir ghiro. — etgit: lees. 

pi : platrr ecc. 61, 80, 1 1 3, 243, 2:i0 {pian i>47). 
Del cesto sempre pi-, e ricordiamo hoIo tupiiiieitt 
siipple meato 4 fcor, : giipir supplire). 

hl'.lilara 104; &ìape 151, uòigar 'obbli],'Hre' lesa. 

27. R. doto! dottore 267, piegala pe- peiwra 172, 
forme certamente artitlciali e dovute alla rima. 

n : faorii ,1^' forse 150, 221. ìia ecc., trami» 
' traverso ' 197. 

28. V. iuta ulu vuoi tiif 8). 19: iolp volpe 199. 
Interno (ofV. Ascoli Aroh. 1 4 1 i-ò) : taa Jnrat 176, 

enei-/, guei^ador 205, -6t ^ -dw nutn. 85n, profdador 
204 , prdoflla 204 , arao — >rà-m ■ diate ■ 2ll. ào = A-7>o 
avete?, mivfo? 23, aó" = aróii Ifi. 220, lanr bvoro 



905. -eòn = -eeàn num. 79, itu 2u«. -lu ^= -ne 
Dum. 85, -^:=fM num. 79. bri bihe, huó nuovo 
194, Catt'lnuA 196. 204, nuò nr>v«< 194. dm qoto 
18, 4 p^ui iMS,, rr-ioi copK 230, King;, e pi. io lupa 
304, 223, 824. fa <«po lU. 50, 84. 857. ra less.. -à = 
'àt = -àBf outn. 85. >w neve 101. Òe btbit 2-24. sii«. 
e pi. PI Tito 190. 191. a^. 244. n tItU 20R. gaalll 
lem. V, del n%ta 11 num. 24. 

»r : ter* 33, 224, ^luorf povero 08. ortr leag.. oft« 
ottobre, rnrt roveri H7. 

29. W. roM ^erra 26. 34. 211, mrf 18, 222. 
Mt^^n eoe. 79, 53. 212, ponto e«j. 19. 54. p«a 265. 
WK guercio 53, eairoa 183. e qui vriU anche vaj/iilti 
vangelo ' griingnele ': ma ^wr)» gangnar guadagno 184. 
tuarmti 278. [j-w 273). 

SO. S. I>er il -* <ìì 2* pera, ulng. Ri rimaarU a 
num. 70. Ma due altri e iwgLi esempi della persistenza, 
(11 -1, comunque poi s'abbia iiuecto -( a rlicbianre 
(cfr. \»coui Arcb. IV 349-51) ('), Avremo i» liu lato 
(ifojni lai 223, 235). e in aliHft- (aìmeick aìmtteke 
lew.) almeno ('). 

»e + ff. I : PM pescn (") 73. 91. rrunttla lem., 

■lì inatM antichi!*, e Hreuntr quinril kai' nllrn *, mitia*; 
ifnnnnehft «■ prnu pur», che il trnfiie ix-in il'IU «omliinulooe 

'luA- -lak (nUntntk» atmtv.tM alibik pni'iin 'iio i1ewriBlB*r« 



•ara kllnra da «clrlhulra iH et» un 
nn« dal -i; wraininD elnt *li' Uenilonei 
■l I .' atpniK-nt* gralleo di i fluale |hid| 




:. . e iajftra sciagura S02, 308. 

31. N. almesche, ntim. 30, e Bara per avventura 
caio dlverBo da quello di tir' Tenls (cft. re. te, in 
]iiii documenti antichi dell'Alta Italia). 

IlUisorio il -m diymi 147 (c&. nuin. 32). ma 
non COBI quello di \fim]Pna Ano Htì. 104, 87, 144. 
17IÌ. lo seni ■ Be ne '. 21B. 220. 6 la giusta aaaimiU- 
«ione al p- che Busaegue (cfr. impi U5). 

-i-n : rar carne 58, 70. 73. 104, U7 , 196 
{eant'! 270), mior 75. 204. ihbw 154. 

32. M. Normale il ridursi a » di -ut. che segue 
a vocale iu accento ('); tanto normale che leggeremo 
-H anello là dove l' autore flcrive -ui {'), ravvisando 
la questo una mera gratta etimologica: -oii niim. 75, 
agwii leBB.. , oli lOS, hUtiaa 23, pon 51), 63. Iéju» 73. 
lun SO, lua lume \fV-J.freit fermo 21. iwi come 83, tSO. 
Cfr. AacDui Arch. 1 413. 

33. C palatino. Iniziale viene scrìtti) e-, ma 
avf4 veroBiiiiilmente la proniincin di (; cfivel. rrrestr, 
del, eiic. — Interno doiw consonante: /n(i fiilee 98. 
stor: torcere, lorz sorcio 16. porrìei 16 (1. pan-). — 
Interno fra vocali riducesi a a Bonoro: pla^r (') ecc.. 
sonorità ohe deve andar persa quando il suono riSBca 
Anale (num. 34) : pait pace , 'Mt, dit, piai, ecc. 



CJ Non 1» oceuion» di produmt. ili* infu 


ri di .Meo» 


111, un rMmpio dova il 'tn Kgua avocnlc «(onk. 


1 cor, l*. in 








ben- >*m35. 


pan; /.do-. 50. ftw: dai,M.bUtlam: ■>g««i>^, 




HI, /V«m; btn 193, mt., e riconti»! /em Uran, uu 


d. SI. 




tagVft, Uetrt tag«ne. «. eoa ; «orda, bts ìt^ìt, r 
Kflt: la MittM rturtutoM 
IWL, mairt oMMtrv. Ta \lgiBo. 

K. C raUsrale l'j. f«/w cb*w« £31. S7. aS7. 
374. fumila gambi m f*mtt^ 47, faré^U» iti. i-jutitr 
tiw.. — «^MaAr (TOnSan I&. ft4: twf tt tt rt Ina., 



inwroa Ci *oo*D. ridotto a f : twjar W. bj^ 
tS.Jfhe ta, tlfiM 'aliomo' ttS. eee. Notevoli: M 
Umktd IS. ]»4. 242. Jké IR, 199. 200. 2^. 

%. U gvltlirale- wur agotila 202 4» m/ 203: 



'. il II 



L 24. 



37. qw, tfW : «ViM BCiltis. ^Bo/n less.. ealniua 19. 
oiit/'' ijiutnti 148 (« aam. 35 n|. tkul quieto 23. — 
mu-il 77. ira. 

taitgii 2i. 61. 95, 79 «ce. ('), atgimata lese.: 
M»e S4. 208. 272. 

38. T. dut Uitto 1-48, 149. od solito passo, ili cui 
V. imm. 35ii, dmi: trei^ele Ina.. i)/v#cn TrUaino less. 

't- e 'Ir* riduconiil n d dr liafdii lesa., ecc.), 
{)Cl ii'in» *■ ni""- 3B> 



uocom icfr. num. In. lini 
llcAinii. 118. chawrebbc «Urli 
eh. I «GO. 4aS. 





3S3 

floiTdi -ni in arantnx 3, -ai in Jbrmai, Bl, 
romia bea ditliisFL nsUti Lo;]it»ir(Ila e nelln VenexiR {'), 
-(iwf in umi^iwr iiiarzatloo 114. eoaipamufc ìb. (ofr. 
iiinnatego alni,, compaiiniego, ••ralptuego nel trev. riisl.). 

(aii eSe ' tnjito che ' 374. qua» rh* 33. 
39. D, Primario o aec^ndarin, pud ciailere quando 
ni trovi o Kiasl trovato fra vocali (•): l'ara Padova, 
Ascoli Arch, I 42Bn, prticar predicare 167. puagn 
gaainar guadagno ecc. 184, pirtf lt(9, ftn 170 ('), 
pair lesa., /rei fratello 183, p'ieg 170 iiofii 185. — 
ri rldet L'i. 256, i-rf credit 15, 64. 367. bntA brodo 
66. m»à modo, cru 113, 375. mw 275, n set« 63. rv rete 
Od, n vite IS, ni nido 352. iam volo leHS., Mfu, rnHit, 
marca, ^à (lato, eugiii). eco. Per le doainenne verbali 
-Mtg. ecc. V. miiti. 78 egg., e per il parilo, debole. 
DUia. 87. Qui ricordiamo sola il Boat, participiale laìà 
Btrage 166. alliito a faiada 194. [a Jld Hata 168]. 

-dr- pritnario e seoondario; reri- valere 3, 3. 
93. 333. crtre credere 93. 145, lUiirar 110 Oairada 
Desiderata 93, pulff 21 , parr, pnron, marr, frart 
IHte 94, Pitft. lart. pofi -potrà' 38. 

di + voc. ; M<'> ^«tidio 61 , 72. HO euc, ZìIU 
Egidio 61.72, 711, cfr. Hiadene Studi di 



111, I4S. IfS, r<<(>i03. t 
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I aasu. jvMwm rimedio ;!56, cfr. Ascoli Arch. I 528n, 
111 2S4. wod. »«{■). 

-mi: quali tkft p*fi8im, qmmtu 16i), gran, »pma 
9t), «0/;a« 06. itjian 179, :iin^d 258. dati i quali 
esempi. rìcoDOscereoio Buperfloa I* emeodazìone a /oh 
« no» 2H. Cfr. Ascur.i Arch. I 405, 41&. 

40. P. Pra Focali, hi riduca a n. e e' alleSThi qui 
il aolo erne ' crepi ' 15. rimanilsiuJo anche a num, S8. 

•yr- : Ifn-a leprs 29, 72. r>tP/-« 203. e v. aom. 2S. 

41. B. Tre vocali, ia v: sIuboI 50. rirw>( Ims. 
-fcr- : rofif roTeri H7. ùlore ottobre 305. e t, il 

num. '28. 

-rb-. -m^rf: lesB. 

Ac^'lilonti xcnernll 

4a. Accento. *<f sei. pi' 54. nuin. 5ii. — Nello 
sdrucciolo può passare alla penultima: dfMIa Ioli, di5. 
S70. deM 14U. jhW( 273. «pr</lesa., wagm/ii: 164, olle 
nouo tutte voci origiunria mente nou popolurì. mentre 
«ono popolari wWcA 20. al, 22. ch'io interpreto per 
■Domemo', »fgàln {,: fava) se^u HO. 

43. DlMlluIUxlcine: ttiUmtia lesa., ùonigol iess., 
HMgntela 8B , tpalttirr Iess. . ;woj)i proprio. A spinta 
(iÌB8iniiIativa 8arli poi dovuto niiobe io sdoppiamento 
elUabìoo in lafat tiitf affatto lewt,, tagunn Iess.. I« qumit 
tutti (iiianti lOH (bis). 231. Itk Jb sia. 229. ud solo g 
roppreaeiitera il * d' uscita di fot e l' iniiiaie di tta. 




ti ax «ne* «ntee «t. 
• W. SS. fMrt«« 47. 
tttmr 66. M. 238. 101. Mau« 2M. .Volkn I7S. ìmm- 
f>«215. tai/atteDtolTS.itr*f>ianeM3.>«^)«s8.. biyrr 

112 liyfr» 198. ra-T 7)4 wrr-.num M7. t>mf iittm«Io79. 
Jiw lalmM) 110, fw/M arra DA. ri-jiM avivatt iMttt. mtil 
•Dato a a«r#/ Dam, 1, «roUa 46. .ireW^ 200. .■« rAf 
■acciò che' ITO. i-c/o eccetto 437. ««Ai asctillta IM. 
jMfftudlel. TUm 187 ra'Mji 184. iteii-^M IstanM 818. 
mkie ttrmxìàe 36. Wkt 118, *' alt «no -»: m' nfarl 
319. H frnw 16. HO t«ilta 17. «oc. 

45. CiHiuta d* intiera sillaba luitial«. |iro|iniililon« 
per lo pia o ritanutn tal? ('|: jurwkf alialo mi tlvr»- 
tàe lesa.. i*snf incanto ^ ramtamrnl inoMttAuiento IVO, 
laiats utRsIata. rmtada iAi./tnmt 7. fiotir iu^rliloUlra 
jiutìdor \w»..diar indiare 'M.^f^rùidf inlbrrlata [•) 190, 
òomgol less.. mf^UiaMfoTir ilom- 3611. V. aiicho iiiiin. 83. 

46. Asstrblnentl e «ontrailonl : gnaiii, guigntr 
184, -a — -KCf imm. K7n. ,/>r/ fratpUo INS. w»c«ffV 18, 
Lauard Leonardo Irta, in ^: Oiu, napu := ,tfi;j'M, /ii piii. 
pitantt 7IZ piuui- less-, l'/nc Ione. 

47. ProsUal. O'^r Jeri 11», 7U. ViH, m/uaii o»j. 
21, 78, n«, 204. 241. ecc.: arie rloco 117. «16, ISfl, 
808. aro/ 75, arafiiuo rabbinno 1-U, armila rfndo 316. 
0&. Ascoli Arch. I 4ir>, iNnui 207, ilovo l'i- iH un 
antico )«-; —vuc uovo 16 PMor'- 28. 219, »Mi;rtnt ohliiidl 
111, 112, onx uva 244, se |mr ron va letto urafam-. 
tqtiai, tltberameiitr 2^0. smaridà MB. trogifra (nll. h 
coglier lesa.) 140, ofr. Ascoli Ardi. I 4IS. 



f(r. vlét 



riigol» «nil 


W.U, .^BUof. 


U&, froilDl k 


iro-lattn VI lOS 


-IHm uiagU. 


, ■ !««- dl.|1»l. 




4S. Epentesi, rtlrr ^= esà' re essere i . 33. 71 , 
154, ai8; tti-npami les»., toemitre 104, UT, somttatrf 
107. 114. i/oimti-à lese., -Moiti-r — -nente 3. 30, 31. 
70, 107, 117, ecc.; fillz-x leas.; iiuemhre inaia:ne: nk 
iu uhi: ingiotlro less., miijiffia legs. (';: mafaiwirin 
memoria 68, arlrradi '.illevata' 193. arSaailoHitr 951 , 
artaltai- 205, arairii leee.; tuortandelle 164, se 6 ' tnar- 
tadelle ', maagonufa lesa., oiiokii' 226. dove ba forse 
preceduto una fHse: tticmt [tXx. niim. ^1. e v. iMjfii 
270, imif. uaùriiw 333. Ascou Aroh. Ili 443 agS-ì 1*)- 
— »pitlteirr sparviere 167. ttanimt lesa. 

4!(. Eftitesl. Noto qui «i^-cA sd 211. «--i-A siepe 
20. 344. iic-fA assni, num. 5 u, pte-fX piedi, di cui v. 
G*BTNBR Raetorom. gr. 73, per quanto non sia han 
sicuro che la dicliia razione quivi proposta possa valere 
anche per le nostre roi'iiie \^). Notevoli anche eolien 
colei 17. eo- e riuftien costei 89, 263 (*). — L'intera 
sillaba -ta è aggiunta io. feta 83 {aita mf ff-la alla 
mia fede), forma che ritorna, sempre nell' eaelama- 
ilone. anche nel beli, e nel venez.. dove ha allato a se 
eoÈtita cosi. Lo stestto ~tit sarà per avventura in vieta 
2'3,aioè Firf' vieul' (impernt.), passato a dire 'oreù, via'. 



e, r,r. ,Mn, 


»!... 


ji L 


... 1.5,, 


l'I K mouf, 19. pem 


eli 


.wli. km 


l>) Diti puaw • 




riol 


ili»l«iw d 








Hll Uok, 






pnno 


nche il n»! 


Invertirti. Di -* »pil 


lieo. 


- »acar» ei. SS' 




|fl. . 


paJi> 


: paluOs). 


n Cfr. pfl.-« 


porete 


holtr 


18. 
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50. Metatesi, «--"'t aoima 15. 70, HO. sn. 109, 
ecc.. foraiif rotondo 30. Sii, ISS, 219, 253: fomife 
trombe 194 foniif--le ■iOl. criià copre 220, hfrpe^=liftlr« 
bere 239, /flivW friitelio 15, 81, caivtetna 217 atriifoe 
219, jjardii ìe«i. . /ffiiniiit leas., Ja^iora leas., bitriiioU 
less., per.-i.i preciso 31, 113, bari brutto 76. 97. 107. 
23fl. pnrfilia profezia 153. pardo» lesa.; /cm fermo 21, 
183. Bftgogiton Borgognone 183. 



AN>"OTAZIONI MORFOLOGICHE 



Suffissi « prefissi 

51. dcla: praficm 4, nttn: 18, pon-az IH. rruli'- 
lii:a 14. 18, SU, larazii (12, 84, cagnaza SI, trirlifurii:» 
179, eco. Aggiunto ad Bvverbj di tempo indie» che il 
termine espressa dal positivo va inteso con obbon- 
ilanza('): F allriaz 355. 256, 258, V altra iliaz 18, 
ajua'ia: 104; v. leas. 

52. Aria: «rewr 15, 245. 2K5, _/\-ufer frutteto 245. 

53. atlca; rontpaiiaiifi-- , anj-za-if, num. 38: ^/b/-- 



vatoll. ollrfrau -pili ^\ 
tntioràitla, fHardoi-ili 
bonduila'. 




51. dtln Mponente di lUminutivo: Cfcvt 94. 95, 
bolat 105. latat 109. 147. 193. 231. gialonal tess., 
eagnota HI. gmellatf 146. poail tS3. 237. (»c«. 

59. attira: ilrariìdura aO^ticaiiieDto 141. 

5fi. isgtfi: rffe:\egìiifn./rtre: US, .«orw; Im*. 

57. élln: /wc/ -«fl 116. 259. ecc. 

58. ftta : marca iidirtia mercantcsBa 360. 

59. licln : lagrrmoz 98. Mas 173, ^nfn; imin. l&n. 

60. *ttll: OipjitxKof 2. mvHMo? 237. iierlnt 67, 
rf/q?ro/ 1, 237. ecc. 

81. Heia-./inlui 258, p^r«: Ib. 

82. nlu : còltola 54. icttaraZ-in SSl , gatol-in 
lese., wm;. 

83. avitìlar 202, a'iarar leas. 

64. infauar 54. iattotar dotare 21. infidarie 117, 
iiteuraftf 234, iiu-rrgar 31 ecc., ìmpromettr 114. 

85. lieipottenl impotente 258. 

66. tiirUMe 30. moHar 50. tuwridar 263; ina U 
niaterìa qii< si complica con quella del Diiiii. 47. 

VIcMitione nominnlt' 

(S7. Nii.ne. JiMur allato u jtoror 23H. ^nm lesa. 

Ocnere mutalo : masc. ir^ neve lese. , masc. Hf siepe 
lesB.; fbm. /un hiine 189. 222. Plurali ueiitrì in firma 
difeminile: nsM -j,9. murr HR.p»ove-i\\i. figlu Ci) ea. 

Plurali con Torma dietinlA da quella del siiig. : 
amt 32. agn aaui 103. e v. niim. 25. 

La Torma propria dei ain^. estesa ul plur.: «lor 
189. om, 17. 100. Itti . 192 ptrdnt less.. e vicerersa: 
grfì grillo lees. 

Pliir. in -a di masc. in -a- dura 183, 1S6, 187. 




PasHaggio dalla 3." alln 1," declinai.: rergrivi '21(S. 
r grmda 103; h *o imfe ^m. stf f',re \U. 

68. Articolo. Per il i^ìng:. masc. servono promiscua- 
mente le forme lo. fi, ni: lo demani U, ìovaraorH, 
lo dfUt 1 , et suoe 1, el inont 14. rf to amadùr 46, al 
tifi 14, ni min 14, al bUfiaii 23. tuf al Òrat 54, al 
pttlerin 21, eoe., — tulo 'l di iS. Plnr. masc: li tolda 
S20, H gran ilent 23R, li Jìitilli 274. < ''■«fi>n«ni 15, i 
«7» 85. ( mwic 79 ('). Pemin.: In, pi. /rf. 

Articolo indetermìnsto : Hii n' In' ag/ifl 2Ì9. ecc.). 

Per l'articolo combinato colla, preposi ;tione, vedansi 
dei 08. di dei 203, 257 (*), iute 'l ca 50. ente la vita 
103. eit/e le arm' 199. enV »n' ora 173, ecc., e v. ntim. 
»8: ift le aere 193, in le to man 351. 

Pronome. 89. Pronome pereounle (*}. Singclare- 
ì. mi *oit lu 2. artea mi rmà 224, lon pur wi IPO, mi 
e fi 28. e dighe 61, e mifore 110. e me xenlive 52 ■ ohM- 
quo: mi, de mi, a mi, ecc., enclitico: «e me mlhi. 
n. te atpefi 185, H 18, mi e lì 28, fu zantaoe 18, /u 
fiM M* 23, jVm (*vi ft( eedera.1 62, /« /? ro/fc 246, 
(u M 91, e « «0, f Aa 208, f aran 241 . f <ipr™ S41 , 
H tu leu età 'tu te ne stai' 246, 24S: obliquo: ti. a li. 
de ti, ecc., enolilico: te tieghe 82. te par 347. ecc. (*). 
HI. li lui lesa. ; r « ifJ 'S lui', .k' l no Jiuae sia él 200, 



•l Perii dia di di a"'- 




ti /» 116, tt nmitgai 181, fi *t treeat HO. na al ne 
forir 15, ' w) T HTfra 87, F tru 175, — tem,: fta paa 
06. (wAm/ £*«■ tu/»i rlla rt5, /a 7/r I7a. la a-iiù IT5. 
— Dentro : el pttrtm 67, fi »ii mr pai pi no* 70. ^ «« 
pareea 192, ' me f/n i.i/rs 53. ; «f ./fT» ia/sM 200, t ghe 
/u averi UporU'Ì^St. ma al fa altre lenipileM. aparKi. 
a no te da 184; oblùiuo: rum él 'con Ini' 256, pera /l 
2<Ì5, da éi 374, ti ehiapai 9ì. tu' I rosaot 96. lol nuu 
97, noi reiUùf 96, rei rerfiiHanir 98, rati- 96, tpialo 
m, lo taUar 96. al_rar,' telrrar 190^ gite. datÌTO encU- 
Uc» d'ogni g«tiere e numero. — feiu.: /nw ella 'con 
kl' 363. EV la don 66. f ibi imp/vuirtuda 23, — neutio : 
Jatrlo a.')», i«V/f 173. «( rar^nt 23. n/ fre:e 194 ('j. 
PluKile. I. Udì pass., e re eelon 56, e ttateton 148, e 
bntfOK 195, a teon 167, a te ttratoM 187 a n' pncWMii 
182, a gereon 182. obUquo: n*.* ma te nel riflessivo 
(IM tlatoa 115. andante a ietmi-r 191. te fomifon 87, 
#r biaefoa 274). C. Mi (*J: obliquo^ W. UI. /or 167. 
324 bÌ8, lori 174, ( m parli 206, ■ »ff> Ib.. > « 224. 
j •-■ 67, I ha 22*. i er^ Ì9ó ('), TAa 288 (*;. - feni.: 
««/a ffc 114, ;,• tera 145. /e fl 144. 260. r f, 30, 
144. 145, /' era 145 |=j; obliquo: i ;H)n:<i 184. « ariut- 
sam 36, j(i aMjcij e arerghi num. 25, — rem.: le cogitat 
3<), ra r'edude 145. 



>| (ir( e 1S;. R, nel! 




70. I^noQii e n^greltìvi diinoRtrativE. aula 909, 
cwti cu- leBB.. rontii-n num. 49, cox/òr 203, cnlui, 274, 
che Turse non é genuino, rvlitii num. 49, colof 49: ra pasa. 
Del reslo ein Bolo notato il rem. plur. qui (qui potj 243. 

71. Pev il pronome interrogittivo e relativo notisi 
Bolo, in vista della ^raflii. i/at, 1B7, 8lleninnt« nello 
ateaso verso con c!ir. 

12. Pronomi e rigettivi poaHeseivi. Nella proclisi 
servono irir lo «n per oe^ii numero e g«nerf>: lo mf 
cuor 4. I Me dolor 247, la me Jìa 19. 21, /* me nun 
47, — fn amor 47, i lo man: IS, la la lauta 22, ta 
cugitade 275, — ti no pimenl 2, i sa parimi 16'.), ntf *o 
porolìaa 259, If to zmir 207: v. inoltre: la mi pari 
S4, Ir une man 213. — Per l' enfasi, vedanHi: V ir me 
22, miÉ Kiladm 189, « miri 229. n /rmra mta MìaiH. 
tta Ninfa e mea 211, — i lito itt ea 167. 169, i fati 
tuoi Ilo, i tuoi 24, — dfl m 21. luoi 227, In vita Ma 
197. w« Mtì /« M/.> 212. 

73. Numerali, un «lui. na 1<;4, inaBO. e feai. iloi 
(dai ralle 210, doi moroiue 5fIJ (ij. masc, e fem. frc, 
qmtri^, cmch, ile 86 *tó 164 siee 193, 211, num. 49, 
Ol, HUÒ 194. iJMf 199, 201 diesfila, mdrs 2<ìi, quindei 
194, 275, einl m«ti 203, 199, -205, venliquatra 197, 
p»n(i»ie 205, vmtiot 199, 205, c«if cfitlo. dottai 183, 
emqHecent e nuà 190, emqueeent e uiides 204, »m7/ì 
^»i(7?( inartiei 99, miWi 4on* umiline ]62j eoa.. rf«M 
mi/Ii 270J, quiade.1 mille /bnl 194. nii7 muA;/'- SU. 
trainedoi entrambi 33, 2tì4. 
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Flessione verliale 

74. Confluiscono costantemente insieme la 3.^ di 
slng. e la 3.* di plur. 0) 

75. Sempre ~ón (-un niim. 11. -ófie num. 83) la 
desinenza di l.'^ plur. 

76. Il s di 2.* sing. ci s'offre, ma non costante- 
mente (';^ nelle solite voci monosillabiche (num. 78), 
e inoltre nei tre soli esempj interrogativi : cre(Ustu 33, 
oldestu 71, araestu 230. 

77. Il gerundio esce sempre per -andò (-and, 
-ant, -aUy num. 15. 24, 40): arendand 183, bevant 14, 
disant 50, 191, digant 179, 182, inaladigant IB, Jasant 
96, credant 111, vignant 178, durmant 53, 192, morant 
147, abiant avendo 81, voUtnt volendo 91. tignan 179 ('). 
Il verbo zir ha il gerundio 2iant 239 bis (cfr. oldiando 
ecc. ap. 42». fstre ha seant 191. e star ha stagant 237. 

Indicativo. 78. Presente. Singolare. I persona. La 
normal desinenza è -e (*}: pens^ 1 , vede 95, /ace 83, 
creze 87, 96, caie 204, sente 20, ecc. — Singoli verbi : 
son 2 sun 111, 114 sum 15,20, /ow faccio 60, 236 yb>i« 
103, ston 60, 113 ston- 82 s toghe 1, 82, pow 83 vone 



(^) Per le forine interrogative od esclamative, v. i nuan. 
consacrati ai singoli tempi e modi. 

|*j Sempre -as nel futuro. 

(*) W -ante di disante^ 81, spianta ^ 89, può scinglieni 
tanto in -ant-te che in "an-ie. 

[*\ K -0 in digo 200, spiero 185, ed ò vezzo veneziano; -i 
in eredi 10, 173, 199, 223, 227 erezi 275 /npani 199; manca la 
vocal d* uscita in eres 26, 109, 264, che trascina seco ruz 273. — 
Forme interrogative o esclamative: aonel 204, tonef 190, 
hoif 190. 
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JS*, 111. 114.3-18 vaghf m. <lon do 4. Bii. 101 d«ghr ]S, 

Ì2.dun ilevo 113: >-bo 47, 48 Ar^i 1.3(>). io ao IOm 11} 

I ni 22; puoi vogUo 2, 173 poi 5S, 103 FKtJ 311 no 188. 

F SIO: pò» 29. 30, 114. 11. La desiDenxR Donnnle e -rC*): 

DWjfni? as, Ptdf -ÌS, ride 74. rfoi-w* 4fi, ecc. Di due forme 

inUiTogative, che, mercé 1' a^iundone di -fu.eon- 

servano il -*. v. wxm. 76. — Vengano ora le forme 

moDOsillabi che, interrogative o no, alle quali in esBo 

numera a' accennava: dat 10, 37, ttiuituf OS, at 209. 

211 C) htisluf 32. fio, »*s sai 10 aiuluì 63./*» 18. 

PM 193, « sei 91 atuì 32 sa 225 itsluf 222 .fin sei 

,81. 234 w sei 250, 274. rat vedi 81, 90 mj/«? 60 ri.t 

§83, 7i;, 220, 246. 218. ere» crii eredi 32. 60. t>wv vieni 

P«3, Ul. rmof vuoi 24 «h(u? 64, ytwj puoi 113, 235. 

' tuo» togli 2<I. 64: - sia 230, 342 «/n^i' 310, a ha 

110,167. 103. 208 afu? 308. 316. -ÌSi. taluf 192. fa 1». 

343. Dfl/uy 316, f B6Ì32 (*) */m^ 315. mfuf 167. erituf 167. 

(^ ridi 61, 77. dìlvf dici tu» 210. ruolu? 170 i>«/u? 

uAi^ 231. 222, 272. Ul. hisojm 1. canta 14, _ />«: 

legge 2, ilan U, moii mugne 17. </« 16, p/n* 80, 

eogiioi 30, 4rt/ 39, cim 30. /•oihiììj» 104, Sui bolle 35, 

n ride 14. 266. ere crede 15. [Ae<r Ifi, bate 30, OMorc 



Z9S. Piti aaxtyal* logno,. gt, W, do>e par oli 
eoffìioii». CircK * por una, TU, lo >i loKrpnl 
lefr. mei- un aO\. 




W), — ha a, ecc.. r eatCf. ""oì 14, puoi 181 pò 68. 
190, di' deve 23,49 (*J. — Plurale. 1 (cfr. num. 15): 
ram» 323, tlfiitun IST, irHifo/i 101, reifoti , ; puroa ' 254. 
fiaOH 56, copio» 106. ^jorfuii 147 (num. 11) {'^ — jww 
siamo 36. 49, 102 loron siamo 49. 88. 10'2. 150. on 
hon abbiamo ;J3. 104, 240. 254 ne» kao» 18. 34. 56. 
tao» sappiamo 40. l&O, t/ama 40. 115, liUoii dobbiamo 
(Aroli. XU 401). n. HMrttó usa. timi" US, pr^mì 261, 
— aid/' B8: r-rft' 3. h^iri' 23,, /(«^ 23, — roW21,./ÌMrt 
95 ('); impi liil, Sioifnl' verbi: /if irì Bielv 22. 228 
sali" laifi 255. 2à(i, Sfili. 109. 'tri sapete 97. •lai'' ditti 
96, 102. — Forine interrogiative : iti-etordav 50, *to<i 26. 
](>2, no avete 94. jnivo 23. fni^o 06, e qui TRd.i atiche 
Ufo, 193, che si può considerare come f^ceute parta 
di una proposizione quasi esclamativa, in (v. num. 74j: 
maHca 36. roro-.a •iW.titot 32, copm 227, rf« 15, i^- 
/ent difeoilono 230. — r kooo 4. 29. ha 36. da 18, f<- 
vedono 227, ere 64. 227. eruó coprono 220. ©ce. — 
Forme inteiTOi.'Vtive : sai 184, hai 185. 

79. Imperfetto. Singolare. I. h'rarf 54, ro/rro- 54, 
ttnlipf 53, eco., ma alerà 78, rred^a 47, 78. — rrr 60. 
76, rre aveva 108, 1S9 npìr 54. Hrve 50, ./ire 54, 11] . 
II. santare 19. antan 179, — «r- 113, ae 222. *(«v 
78, andine 1 13, i^m dovevi 22 ('^J. [II, eailitgnitva 53, 
pareva 53, rigHìen 50, ma anche: p^rim 187, nr;M 199, 



:*| aridi, ita, kndrA. lana 
*| alJIel 183, fif 1S4. «i 
I, qaeila di cui già li toc 



[ lusen noi, — e.vf 53. rva !J8. aera m, ilfs/rvn disfaceva 

, deva 54. 199 diueva 53. Plurale. I [Dum. 1\ 28): 

[ faufeoa 198, portfon 255, niandfon £55, io/^un 18S. 

t toteon 107, ncMn 144. — ;ion andavamo 116. — ureo» 

1 kareoa eravamo 201, 104, alaieoa 146, 195. 

[ n. fiueà 79, aoieà H5, iiiterr. cri-deào^ 50, — porfia 21, 

a andavate 50, ereà 98, «/lusd 7D. IH (aura. 74): 

t 53. volea 19li, — ./>pa 145 ./^ff 189. 

j tteea 69, ?rn 148, irtid giva 145. Forme esclaniative ; 

'..' 182. eretr! 148. 

80. Perfetto. Sìugoliire. 1. iirvfiitrì 77, taiaei 54, 
e detnedei 54, ra'» 18, «pi«i 91, pagkìfi 218. rixiti'i 
i23. AicAiB 116, pB/'ie20. p/u/ir 54, larie 116, tomU 
54 ('). — art ebbi 97, 116, i«c« 116, vedi 89, 76, 
perfjf 178. un:i 18, romofiii rimasi 78. eoi caddi 54, 
^arft 48. mori 349. Sinjfoli verbi e verbi forti:/™/ 
feci 20, 50, 55. dati diedi 54, ìriui trasHi 116, (cfr, 
imperf. doserà ecc.): crile credetti 80, sile vidi 22. 33: 
de diedi 88, /j /j< feci 178. 253, 253, vine venni 288. 
'lit 33. 358. /««.(i tolsi 176. II. roOnt 27, uiigcafuf 19. 
iiUr.ifieé 185. — /« 177. rfr*i«? 185. ,/ÌM 68. Notevoli: 
parti, 113. che ci raseicurn intorno ad am 193./.T 18, 
iu3e volesti 179. Ili chiapà 97, deernl'i 97, atfangosm 
189 (»^ iWrit 194, ?mi 173. inridò 173. — <ir» 67, 
«ali 243, i»7ft' 206, rr^tnfJ 205. romagni 190. f^i^iii iv- 
19. 75, mori 116. Singoli vurbi e verbi forti: rfM/ 54. 
93. Mtati 205; ri/ pi/« 176. 873. rrile 97 ; se (su .<*,/<?) 




kSK. 7s. i«4. jft «0, % M % gè. 106 MT j» 

: 184. Af W. 75. fw «oto IM rw 20B. IBS. 
itaMT ITShu lon. 100. 237. 230. ^wr pota S7^a£. 

> IW A 30 Me. (■). — Pianta. 1 fcfr. nrai. TSl (*r. 
Xm^mkm 198. maMÉi^mt V». «-m^mm. IW. aBaia* 

acajùfUim fi. tramfi^t f SO, wJImmi* 1'^ aocnniM* 
( : Brefajmxtì 183, ralenni SbU; iri«M y. ! iiw ISB. mj— i 
«w 107, !00, dontaim SO; — ^ewM 203. Acmm 
106 dlaMMt 807. M/,««»<» 88. IL cAm^u «t^ 9S. 
Ul il. DQm. 74). «"fM^ 1% JlMM 1S6, ^«rf IVrt. «^fv- 
*ent6 183, frvmi l»l. M(rM« 186. ~ mA 182. 80(>. 
meri I S4. SUtfoll t«rbi e verbi farti : n/ 200, 203. 20tì. 
207, (TI/ 3» ; tt»dé 207 (nj Jt Me.). ^ IH4, 198 /j 74. 
«n 20tì, /««.- 207 /k» 203. 206. 

8I.Futtiro. L«> desinenM fOn iuf«te: L -A -^. II. 
-óit, 111. -à. Plunile, I. -M. uiivrrng, a eadam. -4«r 
33, 35. 154. 11. '-i -^. m. -à. — Per qnant* del- 
l' mlix^giioMaiUi <lel tema, l' infinito ri eonter** ìbbI- 
iKTSli n»' ftitiirl ilf U.i 2-3* (*) e deU» 4.' coQjuguione. 
msntra iii qusUo dellit 1.* &lt«maoi) il tipo fkiamnr' 
ool Upo rhmrnfr'-, eoa gntniliisJinB prevaleoia tutta- 
rolta di quMt'iiIUnio [eomprtrei 28. ecc., roteforin 33, 
•00.) (*|. (jiti Binimi e<iein]a <lel fiitiiro di sìngoli rerbi : 

l'i Par* pars un urfatu fOBtrt HH. 



l'I Oeoorro* ptb In uà wl 


e ■te»» 


«<npc.m 


„ 


nto: /■«- 


MH 174. in, mandautn m. 










l't S-ivlU nwlnlw B.1U fono» «dco 


pala (a 




SSi cfr. 


Fdlinl IST. M»r<t IVO, »«c.l. • 




l« MCCI 








«ee.t 


» 


K.,|M"I 


tS farai to. Rlaalia qU'Dfll b*D 










1*1 lavato. polr>1ib« il tipa 








■lira cha 




cfr. ttdar 


»W.F 


™ 


■rrtSS. 
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I aerai 36 tara al. 149. harei 21, 172 arw 24 aràn 61. 

240 (Bcwaj 61). /arci 19. 67. «to/vi» 28. 87. :im 190. 

. ImperstiTo. Siogolare. n. chiama 14, varda 10. 

I «piarne 90. niMlreau 69. I<u<i'rf> 31, 241,— fati 61. 74, 
curi 224, rietti 46, ini bevi 274. oidi 62, 69, cwrf.7 209. 
vietlite SIO, otdìme US, tt'ioW 61. «poKtme 31, ofMo 
58, »Ho/#ff*tf 231. — a*4i 250, di 18, /"a 66, w 75. 179 
{velo eccolo! 20). Hm 14. 62, /ud 55. III. taìve 188, 
anirgkt 16. demiitit IR. wnjn (; Miiipogn) 147, — oiV/w 
29, jKMca 58. 73, manliata 188, — j^« 21. Plurale. 1. 
JiMTOM -tsun %, 68, 194. aftibii 191. tM/on 68, /oIim 
107. 151. —ffuon 25. 30. 33, dwn» 217. Jr^ato» 191, 
«in andiamo 217. n. santa 50, impara 117. mnU 54, 

— fate 23, 50, rfiiiiwe 55, crfd.fi 50, tori tacete 103, 

— ti 149, £>?■((«« 98. — «AD «a-te SO, 188. rfa (e A?/ 4) 
50, tta 23, itatéatm 103, .t/on^ «/iM''iJ« 252, f«*«i siate 
267. lU. magHti 61. 

Congiuntivo. 83. Preaente, Singolare. I. ca»l« 53, 
teapoet 76. — Pieni' 31. mord' il , /aie 84, e*4e ei4a 
heba 99. 47, 27. 46, 73. tra 4«, 68. wjw veda 33. 
ttagke 83. II. bari l-conlmrij 245. — iffia 35, tfa 9B, 
220. iJayAr! 25. Notevole aseaii i<uo.i 233. 235. 239. 
in. lanK 08. niagnf 15. perdane 3. ecc., pri pigli 115. 
porta 31, port (:morlJ 167. — occiii-' 214, fa^e 14. 
«ime 15. vade 16, nwr esca 21 1 , alde 14. ecc.. golda 47. 
Soia f-.eaanala) 61. ^w 1)6, pania f-.lonia) 161, - 
tee 22 «a 38. oii 212, tipe 16. 73. pM 234 potsi 14 
jNMta 14, 15 potte 14, 15, 19. dnghf 24, 56, /«oirJte 
tolga 15. Plurale. I. amaione 229, ditnone 20, 21. 
eaatotu 36. ^o/on« 181 , debiont 240, impone empiamo 
S24, fo»# andiamo 16, 192, pmsoHe 16, %, Mon« 22, 




H. «mate R — «mm^ 54. 7Ì1. 



- >• «Syfcrf»* oi) /w M. IO. 

>*»rf- IW >r 153 .*). Plora 
J W« w STA frtdemtm \f&. at^- 
itmó 114. - an^m SSS. a». 

17. />«^" IM r^» ITO. foitmn- t». — , 
•nr iM/i»; EitS. 32X [08. 

CMwlfacbmdK SS. avwMpvlB I«D 




Par la UtM panna» im m 

mm. 1». SS?], -d (^: L 



(•I M C-f ■'*, ». ■■Bt «. 

I>, Oonorr* m f «ti*, ai-ns M 
■TfMtl IM. (Tal Mul»»M ISt. •■ 
frMiMMi. nolin qnak n r'ial* > Kslvai ■ 
fl«0(nHn >fl niidaft» I»irto di 
t»B. II. XVI l»n - DI imTnifl. I9T. i 
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gntra itiane«rei 114. II. vorace vorresti 242, romptrd 
rgrapereatl ('), Ili. rognmtrv 17 eagn^ni 17. i>iiintle. 
I. aeesMn 255. 200, 819, poìeijion 150. podiston po- 
tremmo 1(K, itaifioii Biaremmo 34 'tan»nii 226 *ta- 
«Mon 148, ^fbetM» Jbiisnn Bareinmo 2(£. 1 15, li. mUum 
R.tIter6BtQ 20, i^lf^ixa 2(1 |*J, fjotltim 265. r«Mii 206. 
III. «rtraw sarebliero 21!), Uni atulrebbero 14B. In 
^•vitoi 255, -( aou è nitro (the 11 pronome enclitico. 

Periinant'iì ileU'ntteggì'"'!''"'^ ''"1 teina, poco dn 
ag^uQ^re a ciò che già n\ dlcern di?) futuro. Anche 
qui xi-ri, 112, nltalo a itaravr 219. ani. ecu, u vi al 
aggiunge dirari- dovresti 91, dirà ilnvreblia H4, 221. 
2:M. 246 (otV. liiraKe direi 18. -ìmd.i mini. 78. t\ v. 
Arob. XII 401). È poi notevole, in online nlln due notK 
di niim. 81, rmlarao' vorrebbe 2iU. 

Inilnlto. BC. Cndiito costan.t«nient« 1' -e. ma con- 
servato It -r rlBiillnntene (*). No' verbi forti aiteniano 
però le Torme non ainoopate colle aincopate, ed 6 ovvio 
in tal ottKo che ijiieste conaervlno V -f : mirr 7U, 80 
etlm 2, 23. 83. reérr 32, 84 nere 83, 24 1 , rrrdfr 24 
crerg mini. 3S), Aeir 3.5. 224. inttndi-r fio iolnidro 812, 
midre 21». 230, 222, mttn- 217, litim leggere 2. 164, 
Kùwire rftpaadre rt/ondre 200, Pivre 219, wtrrr 20, 
patSfr33,cofnoi»T2Ì3,iiìien-lfrl\5. pm-d^r lOf, ecc. noe. 
Maio ajbr si hn/fr mim. 14; /uur toUere. 

Participio. 87. Debnlo. Mascolino Ring, -à ('). -«, 



Ci Sari qulDill da i 




a» 

-i i«w. -* (l -«. -. I r 1 titf. --fap) -««■ 

MM< «Oft, r<Mitf a», jmut nSt, Mkìtf ISl f* «Mi 

«M 22; e», in. riW MI. «^ «L M*Ml» IT. 3*. 
I W. ^MN^ 34.>M( IflOt rat M' M. r«n 1 14. CK. <«■ 




inW /U4 IM: *. u(l» il (OMUHtva («U US. >■ Ufi» 1 

l'I I' * 111 fWlff ^nllnnu S. r* arra li trai* H, 
infaua I* mfn. U, ai iriaMifiojia cvlla alaUMi; — •^sm 

i; Irai, 107. * !■ falu n«<»lnu>"M 41 m/. 

1*1 Putte, tali, n rtir, ■ ■n.Mrtu al aBa. S cte 
'0«dlNl. natili Btriamo qui cb> pMtvbba aocte tnoara 
M* HM. «•» > apantclien, 

l'i /'•*', •''*'. atvIeBt, 4'ra, ttra ere buia n^ 
ftnfnt, ■ amiainu rebna, rknmali ■ntwdoa a paf. I 
nnnrdano Vanaala ■ II ball. Ijt fonut potila andanti, cbe a' 



)'| Muvan v'raiDaDta gli eianipl parla prima ileirioparf.. 
m» al auppllasona oao qnalll rtia farilK* la eerntpoadsDto Toea 
■lai parf. Iai)l«all*a. Koa in poi coma aieuramaata ^adicarv di 
tìat—on fohten tallUti nula. SS t/^amplian oan. 80. 



^^^^^«l^iT^on manca poi. come 11 ]ettore avrà già avver- 
^^V tllo. il tipo *diiGU eoo. Bii dico. 
^^H 84. Qualche esempio dì quel!' ali un gain ento del 

^^V Urna, eria avvertito per la region veneta dal Mussakia, 

e (li cuiv. ora mlì. g 417 : ih' tumagìnée m'immagino 49; 

inaridit 15, lourgh^ 15, detTnenfeg^ée 15. 

90. li tipo temutico del presente puO venire eataRo 

ad altri tempi e modi, e anche all'intera coni il gaz io ne. 

del che. vedansl gli euempi ne' precedenti numeri. 

Derivati più proprlanieDte dal presente coagtuniivo 

sono abH bu avuto aiianl Bveudo, sapu saputo sa/iirtul 

169, icanl eesendo. 

IndecUnnblll 

91- Avverbio. Oltre agli avverl)J che rì allegano 
nel lessico, siano qui ricordati: tftnpr», mai, alora, 
quando quandi qiian. talvolta 4. tal Jld 168. de soveitlre 
104, ancora, i'altrier, ecc., — In, (olii, qua, fuora, 
deìitri-, r.ntft, su, io, ecc., — com» corno 4 ('), ti cosi 
202, 204, miei meglio, piti, dapera davvero, ecc. 

La negazione suona lDiiifTerent«mente non e no. 
Davanti a vocale, frequente il sempiicB it (n'a 59. 
n'hei 3, 4. 21, 'i' é 09. ecc.). 

Agli avverbj pronominali 'Ci' e 'si' rispondesl 
per ghe. 




ss. Prepo tii hi w i . <tMlda iibibiÌii fi U \ 
mi. lOf). • rttami M» gcnda» A SO.. IM. b ■ 
florBrOcola, oerarre i* dai SCO. 97. 
dM AB. — kà^ta a <w/. 222. 2S3. cec. m te, « 1^ 
r«> te i«m lfi^.(K«one bea AcqMata mC»J MM('^ 
we.; rmUl im*» tSO. «>jW M 308. mte4 f 50. 
odMf vite 102. iKAf-b Wnnk 22. lafeJa^scSI. aM« 
«raw I£«. n/W" rat Sr.% mir^ fimt 56. mlt^t tiaBr 
fi, MC. Coli' articolo Indeternilnata . a' IwanD: taf m» 
wt A 77, iir «a *4« riMc 88. or n' t*« 173. ecc. — 
«Km toiw« la, <-oI vm S6. cai 

wir Mdn SO. ntii na 16, eee. — fera ferm 1«m. . adtt- 
ilo ero OKeirttl wiimati. — mira tra IO. 18 trr (?) 

HIS. — y>w 50. infra stf ture 194. - ii n^ miami 97. 

|77, (» « la /kta Ili. — tnra • ttnugi 59. ecc. — 

I dm/ 189, «ce. — afraò lo ror 16. spnnl la z:»/ 

ITI, «ce — tuetì I »ji Hit, ecc. — rf-V to ^ro/ 2. eoe. 

93. Condì ui^Die. « e. con minor rreqaema. rt. 

•dopanti inillfTerenUmeiile darami a Toole a « oou- 

imwiiM . e ti. dnranti all' uno o bB' altra de' rerbi 

coordinati, ctie sngnono al primo (W maiumt la zeat 

» tnstrgiM.... t ti Ir fit 1 , el fa.... e n r ÌQ. no kn laajmd 
...j" #( ./iui 50 , liatpo fkt *un umal'i f m tu m' fu 
litft Vfl, V rra,.., t li ma 9B. ecc.); ti. neUe steue 
oondtzionl ohe vadouRi descritte dal ToBt.ER □];. %, 
pat. ;ifl (t. Miche Dm Oramniatik III 344-5) : la dMia 
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si me sgorba 60 ; ma mo ma. La congiunzione relativa 
suona sempre che^ è però illusorio, va, cioè, sciolto 
per e* a (num. 69). il ca di pag. 167. 182, 184. cosi 
com' è (la sciogliere per eh' i qualche chi , che qua e 
là s' incontra ; perche, perche che 97, nzo che, ecc. a ben 
sebbene 230, ecc. ecc. 

94. Inteijezione. (1. Oh!) 70, 71, 75, 96, e s'ado- 
pera spesso a introdurre un* imprecazione (0 te nasca 
la scita!, ecc.). cfr. 58, 61, 62, 73, 76, 86. 90. ecc.: 
pò! 22; deh! 16; doh! 193; uiniei vuimei ecc. 50, 96, 
111, ecc. 



ili 

ANNOTAZIONI SLXTATTICHE 



95. Costrazione. Il pronome oggetto può prece- 
dere alla voce verbale, cui s' appoggia, anche quando 
trattisi dell'infinito o del gerundio (') : mesbramegar 31, 
Me mostrar 178, tesaludar 244, te busar ^\, te poter spiar 
239, lo laldar 96, se catar 254, ve rengratiar 150, — 
se areniand * arrendendoci ' 183, se sporcant 145, 



(') Cfr. m' invendicà vendicarmi, me compiax^ compiacermi, 
se fa vale farsi valere, »e deaaedd svegliarsi, »e /a^né lagnarsi, 
i dà dargli, i conta contargli, esempj tutti che traggo dalle 
versioni della prov. di Belluno, che sono nel Fapanti. 



rf' ojHi tori biava 3B. 

cara tue loia 28^ »ff noilrt Patqml fi". 

96. ConoordaiiZK. 'ini sudier 196, nieti tnort 208, 
mete ente 144 (beli. me<U vate mezzo vuoW), Mi xeatili 
330. 

el grate stenta et doìgia mia 13. l'amore 
e fede a mi prometta 384; no» tra rima e cantar 
l&l, tua tpeme e coir^forlo 212, tua timida eoer e 
tuave canto 136 ('). V. »i)cora niim. 100. 

^ ehi 7 portfrate in pat ila reba e qu'tl dolor 181. 
la nu /h paura quel legun (ai tratta dalla /apj) 73. 
eh' el tee una eolla quisi doi tolC iguaBi 'che e' aia una 
Imposta questi due soldi '. 

ogni cavra e vaca.... molta.,., quelle 17; chi tuoi 
Jitntaa adr» no le ruol 25, ehi....i 93 ; v. ancora V alter- 
nare di -tu' e 'voi", di 'io' e 'noi', apag. 'J4. 35, 106, 

010 che no fasade, ehi lirs 2. 

Non rileverei la scr-oocordanEa dei tempi obe si 
nota in mandtiiiten....:o che pittnammanAammù..., aooioc- 
ohè potesainto 175, ove una aconcordanaa analogia non 
notassi in alcuni dei ea^ bellunesi e friulani del 
Papanti (V. Porno di Zoldo, Auronzo, Tramonti di 
Sopra, Vito d'Asio). nella traduzione del pastio: 'ma 
detto le Tu, ecc. '. 

97. l'i ben mal chi puoi ridrr e cantar, e rolertr 
tifar 93, ri terave jirigol che deitenlax.... e sir 223 ; dove 
si nota la continuazion del discorso con un costrutto 
direrso da quello con cui s'era incominolato. 



<l 8<0Dcord>n» ■( 



■ 08. 
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CsbÌé se lasso» abarar a qui /lol/roi 10<>, lassa 
'lolersr a ehi ha vtgul 193, veda/it iiiagnrtr... ti tolai 
leiil 196, i /r mostrar i ealrag» 'iOa. 

se ttcnriessoH quel rh'i voìeca 2(>l. 

hOHr^higatda ri lo ntuset (|uasi 'altiera il viso' 32. 
99. Verbo. Occorre 'avere' come ausUiare nei 
tempi («rifrasiici di 'essere': e sta 18, liei *lat 85, 
eatlal 193, [V, nel beli.: Ko stai, alu sfati, i/lo stali) 
e in quelli del rifleBBivo : *" ha Inll 32, w n' ani acofi 99, 
se hn hied. 256, t'ha rfr/nri 254, «r<*rw*«tnri(tó 263 ('j. 

Nei tempi perifrastici dei verbi riflessivi può 
anche occorrere elio non h' esprima il pronome og'getfo : 
sarei Imiti mi sarò e:ettate 1T2, e tu desmenlegada^ 315, 
é/aia 360, /u (teoria 175, aera dolentrti 198, serape 
rot 92. sason Ujrtl 254, siu* rtegnri 256, sasé degnada 
26S.,/ÌM*( mas 183, «M'T inamùrrt essermi innamorato 48. 

I^F[S1T0. i smli sarhnar sentirono obe si sac- 
cheggiava 196, t senti... ffgnir 207, — torà.... ntagnarse 
vorrei che si mangiassero IT, dove va perù visto il 
num. 97. V. ancora niiin. 104. 

L'infinito che dipende da 'andare' può. nel- 
l'imperativo, venir sostituito dalla voce Unita evenir 
coordinato al verbo reggente: (cfr. clm. ci.iv, Gaspart 
zst. 257-9 e v/it'appu-a, patte aniega, valle amaita in 
un sol passo del Rubante) eitfa va a fìire 61, va tt pur 
Jtcha, 57, dove anche è notevole l'attrazione del pro- 
nome da parte di -andare' ('). 



l'I K a mtii, «9 


rnlù te a fai > Be 


Agerd». VA« trové. « 


0(1 tntpailronl. > P 






(■) DotuM forte a 


on altro obo idl'alte 


noitro eoi tipo ' vMtl & 


florue'. 




GnwKMO. vifm^ml «cncndo ii 
duido lid 76; ir/ pit^mt sotto pioggia dlraUa 196, 

L*[!rntciT[TO dopo w im : 30, 33. 99. 

Di Toà dell' itoperfttto oongiimtiTO, aitoperstc 
DormaJmeate in funzione di c<»iDixtnMLB. già s'è 
detto a nuin. 9&. Qui aotìamo anche Jbo' 196. 

ro I tnfi jtti Harmaioa t ìor rolla a r mitra 
> ([aelle palle, e loro [srelti] ■ 
voltare dall'altra parto' 184. Abbiamo qui l'esempio 
o ne' dialetti dell'Alta 
lulìs, e per cui v. intanto Na»bi Psnlelln (jO. Tira- 
boschi Voeab. bergam. (2," «dia.) <6-". 

100. ixUcolo DKTBUiiNATO. In »M r lempetSa 23U. 
U oat I vilU a07. lo tal ti luna 10, al ttar o !m* 
de la traetela 172. r amor t ftit 284, ia Amw e ttHt 
345, la tUà t caiM 304, la l^rtxa e pia^fr 255, it eam- 
fOMl a tciérgrolttU 54, Itffdé, eatire f bua 369, le p fl*- 
*iPH;erfo'er«380. le pene e $uat9; el graor tltiUo et 
iolfia «MB 13, et ttluaitta, gnu lon e trita 99, la so 
Mia eiera e bti aipet 261 -. etr. le putte ù puffi pst. II 
211, Il ded$ fi piedi ib. Il 211, 325, ecc. ecc. 

lotat, i rampi, i priì 109, Iì»:hoi. la eoltra et Irt 
217, tMuAe, httt e V ont 210, la cor, /ormai e pò el 
/waient 196, tutti esempi, ne'quali vedousi dej sontan- 
tin coordinati svere quale l' artìcolo, quale do. 

me /edtltà 210, mt eompag» 33, to suor r to ru- 
fpiaie 275, to calia 224, nottri orAen 175, votlre ca 257, 
ecc. 

qualro cavai... qnai fu aeepli 199, cotte» tola 
qual tengo 213, ìa *,'ir\/a guai a luì parla 214, ecc. 

pliir. J^aniot 1 S4. 186. teiìetflii 132. r.aiu ledesch. 
133, ». R«JKA Bt. iss-xixi: eaiierf Vienna C2, 219, 
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131, arhiantii mi- pfi 1 15 (y./irrr I' hata nel cltn, morho 

e magiig, nancabaro tr eegae nel Rubante) ; a iladitm 

16. 101; a iure a1 largo 808: au Ut sul letto 26, 54, 

O, 116 (V tOBC. n Iftto. in Mio): per iimr 271: per 

\ uatla 233; Crmia e rrtt C. e U resto \Wi; tut an Zi. 

Ma sera 87: no" tardar a zaitee ite sti lo 224, {ttardar 

mze de ili lari lluzante), da ruba che gke n'Ari 85. 

I da grani diidegn e gratti ira eh' et abù 225. da grent 

\ /redura ek'on 240; a sU de lui 194, a tre rìt lui 201, 

t quatta df avoit aoa, ecc. 

n tal tutto 148, 205. «34 »ora el tal soprattutto 
' S70: ile la bona ruota di b. v., del bon core -13, al me 
1 eon/brt 210, al so mar; despel 217. 

un bariM del sui negre 163: cfr. David Italien. 
[ ayiHax im Trecento (1887) 79. 

Articolo isdbtbrmikato. vnlido ila un /aule 2SÌ, 
U'i vechìe 25il, da un totel 256 . da na pnideat da 
' [donna] prudeuto 275; per un pegn per pe^o 251. 
legnai " un segno ' 275 ; per touaa per una ragrnzKU 
; fiiH bel zupareì 108. ma qui i. le Note crillclie 
&1 testo. 

101. Comparazione, vo e più grani fadiga roni' 
quella 2B, e qui vada anclie : na »itn me: rome lolem 
non sono la metà di quello ciie aoleva 111. 

un ai Jiiel de un uno cotì fedele come me 251 , 

I costrutto a me noto da qualche varietà lambardn 

(bellinz. vun in.rei boti da mi l'ai Irónat migna), e che 

' ti ripete dall' aversi ad ugual titolo: 'uno piii buono 

de' e 'uno più buono ohe me'. 

pi dura rhe n'é e\ fer 01, pi lisier chrn' é Baldo 
\ 117, ben pire rhe non é mal de mare 116, pi Ione ehf 
a Trini 60, lal/e pi rhe non /a 117, eec. 




HM pt bfl fini lU qtiftta riejoU uno dei più bei 
giovani (lì questa conutDitÀ 173: 0'>Btmtto notevole, 
ohe troYO tÌto a Pavia, dorè dirassl un piii bel fate 
da prima Jlta uno dei più bei palchi dì prima ftì^ 

102. Pronome, no me pimì had^rme 33f). vetaronte 
oiUffd 258. tu le rid* SS, tsjìvili tu 314, mL.^ latearme 
230. amarme mi 251. le pare a li 350, li tu len tla 
:Ì46, 248, li hi me kat AS, 1% ei br» li 91 (>)■ 

tu me eet tUiilar e tu lae latte andar 81, /u «rat... 
le tu htor '2S. tu teria.^ tu tirat 26, l' tu nieii tu reitera t 
6a, ecc. 

NumeroBl gU e^einpj di ghe. ne e ancbe di ghen 
adoperati pleonasticaniRiite : ghe n'è c'È 216, HI. gite 
n'era c'era 2ul, 206, ghen latta vi tiiBcid 195, gkm 
:irà oi andrebbero 145, dimen dlTnmi 19; ghen utagtui 
ne mangia 71, gke n'é db è 221, ghen /o 204, ghen 
tave ne seppe 1^, ghen torna 210; ghr n'hei paura bo 
paura 90, ;Vit tlet»e 62. eiengHe/i vieni HO, 114. ~- 
AJl' incontrario: Fé c'è 186, r«ra cara 174. 175. ror^ 
doi ore ci vorrebbero due ore 194. eco. 

■ano' per 'loro': e! so nnor 145, d to eattt 
224. ecc. 

'che' adoperato per tutti 1 casi dell' obliqao : 
quel che te lamenta «inello onde si lamenta 192, qu-l 
camp che era 305, Iruoi che i gal no ghen tira sen- 
tieri per i quali i ^tti non andrebbero 145, ecc. 
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Vadiiiio ili ijiiestfl nuiii. Rnr.he i se^iieiiti esemiu 
di costrutio aiiacoliitioo : Mio.... i t^fg' a toìt 103, qui 
trip'/i dargkf 175, el puorf /ani,., gkéu via 98; qufst' é 
al liioe chf mdormtmà chili tifc agii fa tiat 193; — 
quel Spola» eh' el lOiia 94, qarl chf l' i 325, queste loet 
cMe le ve urnt UT, Filetit tht prr amor ri romagiii IBI, 
PUft.., che rei 116, dande ek- el ghea latta 185; — 
quel Kke oada/iia... tea eoa la Ninfa 212. 

103. Conginiixlone. Notevole il couiiubio di r con 
con ne' eeertieiiti eEeinpj : In lei e eoi cuttin lOU, la eollra 
e COI l'nzi'Oi 103. lo comìtol e eiiia lo jtl 337, i Cadii-i» 
e co,i -Ha Uirl/t 203. 

Tace di spesso la cougiiinEioiie che (') : unii roen 
farla 257. mrà fui" le JH' foj nerpenl 17, die... eru 
ehìitpà dire.... che ern preso US, e ereie pue tu 7 ves 
80, erece l't nmrf 189. *ei f don 101,./? ront a^ noitre 
pare 261, eco. R inoltre: hei l/u na not ei ermla ito 
vietrtve I raga 77, raghe Jla tu al moni la treghe vado 
Hn Ku al monte che la veda S2, d-itpò la te parti 113, 
pur te eeies 91, anfora la ftitne 273. ecc. 

All'incontrano, p<iò aversi In eongiunzione rei- 
terala ; dtree eh' fi ninlr' n'ulinrr che ha del poltro/i 6"! . 
rei fhe 7 puore fent... rhe ghen no OB. erite rh'el to 
òaldiH.... the 'I eoleise 80, che t^el ^fotie a far queil eh' 
icr i)3: — perche fi' (v. iiereeehe perchè, a Rocoii 

I d'Agordo) 109. 118. qw" fhe pass.. dmiU ehe IIS: r.ki 

L eh» dirave 221. 



ri pò**! V'g»ei »). 



ÌOi. Pri^ttniiiiziolir. jiaghirarr un Marcel larer 250. 
fagk/i'arr uii bf: «r-'c _faf qu-nl 7tì, ìiar* gran tori roltr 
i>S. te more e/iter li muove jule^sér? 37H, iHrnt ittar 
221. ifoMf futi joH^r 173, toh ttat rolerte 7S, 
iterfHtar 106 ( aloii a deerntar sto p«r diventar» 244. 
KltH a iBirtr 218). _ia Mdirarioo rolrr 246. tua dapotf 
iieii J'araif Ó3. ha far hai dn &re 1G7 {cTt.kanaoe 
lionati il ponte hanno da aver passata il pnute. S.-inlido), 



■ ITI), . 



I- 1711, - 



tap» eslar se avessimo saputn di trovare 255, ditaat 
Pìler 198. vedoa tlrta:er vedia-iio dì 6trin:^re 274, 
gmrn- rijmr .i3e, 854, 256. 2«B. mrritf nter lista % 
*»ffr\r fi mar rrMlAr 185. e sono dubbj : coitms'i tack^ 
:ar 203, te* eOMM'-Ht't.... aaintfte 23>ì, itanan a troltaf 
19], ta i/ormir 57. ecc. ('j, 

tf da dir so dire 208. 

w rivre 87 (v. a lo tue rrere 93). ine ten li 
aw n^fi less. ; agni mnó a o^ mudo 116, ìfi%, 153, 
172. 25li; - rf# C«r<rf4/ ' («' et ki ileitrrt 188: •m 
moHt l' allrr ISW, *m pf r carni 'tra ■ piedi n ■ 
cavallo' IBU. dove Ira va Totse risollo per tra a. 

eu/i roye e Af .hviì cou i^oppe e cud liiocliierì 10^ 

■pT tsor,.... dr /ardiri per pausa di lavoro 

causa di fratelli 1D2. 
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IVr la cunrusioiie tni ile e ila (dui. (Lii). 'lì c"' 

i toccava a mini. S'J. v. imcaru: ''a :ir.... no ^ujr 

, rfijioadand da /urli 183, e/ ««'i* p^jiitì un grfi da 

il9, fp maiiM... da ealar \\0, /a da quel wcAio 253, 

il dai leiHji aalKh T>i , dove pei4 va t«Dato pre- 

9 al^H, JiToiii da Amimi 174. mw rfa mulTa 10: 
B inoltre: iliif erri di certo 14S, ila niió 194; — inijim^ 

■ dfj'el 117, eapii..., dei liane Ì4S, noi pu» mi^a 
j moti 93, Aai (tir fu- buoul da andare 255. dimifta 
I n/itr 311, /ofd di' aridaf 211, ^a de partoni &oe- 
a da personag^o iS9. la ili aoitra panna la dalla 
ra padrona 105, 

Ubo di da: maroM da ralria \i, mwia dal 'jranl 

/ as, da J'ret 251, da grani nngaaaa 76, da Jlutilli 

, 84, da tmt dgliff 1U3, uiajre du do/or 204, da dunìn 

4 da gran riha it'.>, ecc. cfr. UJU^A st. XKXii; — i/n 

MarliH 111, rfa l'amiua 55 , rfu Ognimmit a'JK , rff 

MBrt? 2tJ9, a71; — da qufla gran fredara iu quel 

rau freddo 104. da phfa t da Uiapeila allu piog^u 

1 tempestit 103: —da donent 183, da teat 184: 

- da il de^no di t« 234, l' é da ehi ha /ariana e buono 

t ckì ha frenesia 71 . bai dai tosai liuoni per ì ra- 

tazzi 254, tradivient ila i/utl Sfch tradì incuto come 

10 del SecQO 184. da •IMÌ /n-rmiu come quello scri- 
) 2il. la ra da chi pi pii 216. « motl.-a da iurt- 

boi si mostra nome [ uomo ] terribile . si att«^gia a 
terribile, 223 (v, me rnà mon/rar da traliiiaaò z^ voglio 
e lo scalmanato, nel Ruzant«) : — lare da dintr 65, 
Uso di DS: fitnta de debela 225, peneanl^. d^ quel 
M)4: — del mag-iar quanto al luaoaiare 195; — de 
i l\}i, d' u» stiz con un lixxone 57; —de gran 
^/lai/i./'a per ia g. t. 126; — rfv ogni di 20; — d- 
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cardenza in confidenza 217; — Oh che ventura e stata 
d^ qiiest niesser Vefor (V un si bel cuvertor come V ha 
bu! 263, cfr. Tobi.er Vermischte beitrag« zup franz. 
gramra. 5 sgg. 

Uso di a: fl qtiel che voi dir appetto a quello 
che voglio dire 168, 198; — « «« grun in nn mucchio, 
in massa, 206. 

Uso di in: in cardenza a credito 217. 

per grammatico in qualità di g, 137. V. pef 
graiitego =: da letterato, nel Razante. 

firn la cent ara fino alla cintura 104, e potrebbe 
associarglisi ///K i zenugi 144; v. Rajna st. xxvi. 



IV 

ANNOTAZIONI LESSICALI 



abarar \ v. * barar '. 

ahitador colono 67, 102. Bell, bitador bit^iressa. 

adestre in quantità, * secondo il destro ', 164. 

agnon -m * ogn' uomo ', ognuno. Ascoli Arch. 
I 360, 398. 

agrevare molestare, riuscir molesto, 122. 

aguan guan quest'anno 222. 237. 239, 243, 244, 
260, taguan num. 43, agìutn che vim Tanno venturo 
154, aguanaz 1 16 guest aguanaz 104, quasi a dire * l'anno 
testé trascorso*. Beitr. 23-4, Ascoli Arch. I 525, VII 
527, e V. num. 51. 
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'udarulnfai<itare4,24.'M. ArcU. XII '3Si>. ecc. 

irier jeri 19, 79, -m. 

airr 20. Fnnni ohe dica: ' baManiioso , vispo . 
«raillo'p 6 penso al tOBC. aire, eoe., kn^-. 27:!. 

nleel uccello 58. turt alci • bruito iiocello '. » 
diavolo. 97, 107. 

al/un alcuno ) 13, ecc. ('). 

almeitfh. aìmtnelit, alimsehfiiio {y.nliiien deo sei. 6) 
slmeno. SI tratta di almes, num, 30. 31, con appiccì- 
catori iin che, dovuto imprima a corn binazioni come 
'almeno che fosse)', ecc. ('). L'n. vie. e 11 Rubante 
hanno almaxv, con evideute iinnilatione di "almanco'. 

•lìtnmuitti! alliiinenti \^.\ eoe. 

altriaz: l'al/riaz l'altro giorno, grioniì t^, 255, 
25fi, 258, 200. Par quasi aversi la fusione di l'altrìer 
con >' alfro dia: num. 51. 

allrui 225, 273; v. le Noie critiche ni testo. 

nrlun ^uto 24, Arch. XII 380; ecc. 

ihaeda v» 237. BeU., dm., e cfr, beitr. 2(1. 

iiMyà pure K5. Arcb. XII 387. clm., wnd. 9tì. 

finrmi -COI offsi Itì, 22tì. Areh. Xll 387. ecc. 

aivut/H iucuditie 20. 

aaenl innanzi, avanti, prima: num. 1. 

angomùa inifuinaglia 60. 77, 8(}, l(U. 

apMf insieme, accanto, per di piii, 147. 220 
(itsoninr paia apede a!,fìiò BggiunBer pag'U» al fVioco). 
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■/ noiina 73. 106. Kriul.. ecc. Iwitr. 25. E ri- j 

ve'lreiiio la Ktesea voc«i <□ ara ^HJ. 

notizia neflBuoa tradiiioiie o pregiudizio 1 

«ordita dellH 'pEcclÙH' ibell. ara). 

aranfas 5 : f/ar m aminfas star bene , stnr ni- J 

nu»/".» ' all' incontrario di ' 'in paraffono di ' 224, I 
aiO'icti- giuntare g()5. Arcli. XII 38."., 



babhi bHfc'Keo 1(12. Cini.; I'Ykchu Ardi. II :f4. 

baca Ih'A.Jiir baea niotteg'giare 153, Hell. biKar \ 
trXttuTe, uo liaf.aì' non aprir bocca. 

lialTfi lardo, prosdutto, Kìl. Veiiez.. ecc. Beitr. 1 
^1, Ascoli Arch. X 12n. 

Iiitgiilìn 71 : nome di una moneta erosa. Cini. 

baia 17Ó : lìffnir in baui distnirre, dixtog'liera 
r iitte azione. 

hniir abluiJHre (della volpe) lini. 

bailn» ZXi\ dev'esaere iin uome [iroprio a uu 
nomignolo. 

hai 205: sfii :e al b-rl andd perduto. 

Imldrsn abbondanza, rioohMXB. 2ti7, a bahUzit 
alla grande, con guato. 147. Bell. MJni Kjiito. iiinitAi, 
cor. /t lialiti'2a a piacere IV a. 

haldia ventre (fj 80. Bell. 

balla 271. Sara quello che nel \m\. (I'athui'i.hiJ 
clii&maiio baia da Ma vaso di metallo pieno di so- , 
qua calda, «be coperto di panni h' ii8a per riacaldarBl. 



V. a 



■ tole ■. 



hallat-i ]irojetlilc, palia. l'è'). Di ballale. 201, 
Ih Note critiche al teKto. 




41 MvvflrMM H mmUOa rb# •< p«ru ad ■ 

|iM/f HMfltM MI hfra lAMo, « 9 t<k. *. * %tttm '- 

htro^ur pmmmo 5M. tua. 

Iifl tnttnt. mftoM. ffrata*. I'^. S:>t r 4" W pw 
l-MH> U, II». STM. 9»«.*^ '<' Ms!fiO: «MmHMi.A 
' NiMiKT ', » «<■/ niit T. a. ■ iMM '. p^ a M la: flglli 
iMrt al Itwwtn 34^. rat i>t pa •laa col molto paalVH 
itff, >/" «>/ /f/'//*. ff M Jltt-ili vnr il iDottA CMtidki 
MO, M. 'I /'i Mia nei'i IDI. M ptoiva' pdMfiido ■ 
illmil* lUk, 

Wmi \nmu^\smB o Irrmaidlnf IT. V« 
««((Il II bi-riaff'lii iritli|rlirll"lM^ (Itumto ». ft-*r''*j 

htiiaifUn SIW : ;u»r ohe iUi« ' srW ' ■ arti 
' llitlity Iiu ' 
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bft soldo, tiuatlriuo, 79. Sb, 270. %*enex. A-ii, eoe. 

biit o àia/ ( y. rrf e riif) tupohiuo ehinra 243. 

bi/i bealo. tbrtiinnt«, S, IB. K>. 

firfjrmtarbeBtem miope 72. lIS.Arch. XII3m, eoo. 

H'ai" gettare 116, 207. 9.^0. 858. Vene», tiiear, 
IViiil. sbirh4 rovesciare; et, 312. 

Iii<i/»t vizzo, pallido. 29. Bell. bie,'>i<U vinn; et. 
rb^/HI pnsBO 3'iS. 

binar unire, ammaxiiare, mettere ìriBl^ino, rìcnii- 
giunffere, 33. 874, 275. Bell.; sch. 1(W, 

ÒU/oitfgn bislunga (7) 104. V. i beli, àlega Hlga, 
Màrega boUrga. Urina (ciotì /Irga) tiKTe (cor.). 

tó»nc ■ render bisoin ', inviperire. 65. V. Il Mtr. 
bit rabbia. 

btfiai biapa binda 104, 154. Aroh. XII SUI. eco. 

boa::it sterco bovino hì, Bell, boasia e tmsa::^; 
.ircb. XII :«1. 

iorn/ pitale 208, :©. Beli. 

bolp volpe 1U9. Bell., trev., eoi.: et. 312. 

bnlim-hnì valigia, borea, 50. Vene». boUo vali- 
eria. borzàca borna, in varietà lombarde, dm. hoheghin. 

baiiel -ella 18, 1 16; uomi^rnolo di bue e di vnecii, 

bonlgol ombelico 59. BeLtr. 35, i^lm., eoo. 

bora 17H: la nostm voce deRÌ)^eru essa il uoto 
vento della Veiiexin, o bÌ ra^giiatrllerB al vie. bòra 
nebbia ntlaf 

bat colpo, battito, 29, 53, df. boi luasi, fra poco, 
di colpo, subitamente, per bene, 75, 79. 87, 88, 109, 
144. 233. 233, 23tì, 254. Venez. dr bolo. et-e. 

boi 204. Po trebb' essere ancbe qui 'oolpo*. Ma 
e coordinato a ijiìn. e questo altro non 6 che il santo 
Spino, ond'è pai-obi a pp. 128, 130, So8[»ett0 quindi 




i 15. SS. ^ hrauml -on 
mM/», frioL ofcvQEsrU; a^ 1S3. 

«rm/ tino ini. Sc&. ISX 

Az-kI «aw. d»iqia. Mnglìo. 254- 

bftffailii 30: ^ tunfui» in eoatpagnta. Aielt. I 
37111. «b, 32^, 

hrm-hier bru' «eado SM. Tnae. Itot Ai ct». « Im- 
e-uUf Arcb. IV Jfl6. 

bfombola 145: lir«mò«tr et rptm iModie dì proni, 
VmtM. '/rombala aorta di iiuiiw ^M naiee dkl frm- 
(fnualo. boli. brOHiioffr de ;tf»a pmgnolo. Per t' etimo. 
rl woi w nm u a quella liMie cbe « nel Wd. ArwMAAmr. 
Cfr. hHiiiura 0«RT!<m Kilo-rom. gr, 29. 

iriìiito 175. È 11 oame d' tui recipiente, e an- 
(trehtie col beli. Urotit ( dimìtmt. Ùromin, bnnjia t pa- 
Junlo, Ma iioireiii'j aot ammettere, od ooatra poeta, 
alleato unluo eaeinplo di : tMuoro> In tf ? O conduistfaD 
ftrrea Inelame ■ bronco ' e ' brento 'T 
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>m>.u ugiiipa lU. Beli. 

bifdùKh briciolo, eraaeUino. (f), 104, 

liutgar miiiversL aitarsi. 17, Bell. buUgar. ecc. 

liuiTitit palÌH. palbne, lioccia. '^04. Ventix.. eco. 

/iiu buco 145. Iteli. Iiwii}. pce. 

biun'l volubile, sventato, fiapriocioso, ^30. Bell. 
MJi'l trottola, e il ChIioo ha pur zurlo, che altrove 
pdlce 'trottola', rial senno di 'nonio sventato'. 

httxtar botar baciare 31. Sftl. Ascoli Arch, Vii 
I SI7, sch. 225, ft, 313, e s'agginn)^, elle la voce, nella 
t di putri'i, occorre nnobe nelle .^Ipi lonibariic 
(Valle Ver/aBCa.) 

Iiuta attacco, asRalto. lì<4. 

fiutar 213: lutar 'ori'' Blrologure , stillarfii il 
cervello, 

bali: bariletto 15. Pad. Ao/a.*;o biiriletto flnaco. 

iiutijoii 'boitegone' 63, 248, e credo s'accenni 
alla pudenda mascolina, ohe andin in lombardo cbia- 
maai acberzevoi mente bolegn. 

Iimabmi lìebebnb IR. 

•■a CIBA 185. Ardi. XII 393. 
ra capo 19, 5(1, KO, banda, parte, 104: a ea a, 
segrno, In senno, lllU. IPC. 

ra>r cadere 97. 2-27, eco. Bt. 358-11. 
cai fein. calle, via, atrada, 34. 273. 
ml-/ar sbeffiire 77, 181. Arcb. XII 40r) s. -gn- 
', ecc. 
raligol nebbia, caligine. {?), 223. 
calitton colascione SO. 76. Vie; eira., ecc. 
ealeea 196: nome di una misura di capacita 




rampanti ^nravolla (a ma' ili «inpuia) 54. 

caBipetlra raiiiiiaffiui (7) Ut. 

fanallari- «pe«e di cancellerìa 2Ì7. 

ranepa Jiapeiua, cuiUiui, l'JO. ^Vrrh. XII 390. 

i^Httintnt Inesato ISO. 

cantili 35. Ha forse n efae fai^ eoa rtf'MW, B00n« 
di cipolla, di cui V. bcIi. 130? 

c^pia ^bbia 'iZi. Iteli., ecc.: Ascoli Afch. I 
4l4n. 

tarbin foruncolo. a»ceiwo.7f'. L'i?. 4L iiiìl. nir- 
hoHicèl foruufolo. 

cardenia eredito. confldeiUN, 217 iis. 

rariadn carreg^nata 1B3. 

rametnl carnasciale (TJ 261- 

ranter aaeco, valigia. 47, Itfì. 

Cfa 274: iftiita miKt M mia m- quanto della 
casa lio voluto io. 

eiulrjna CBBtng^riB 20U, Bmtr. 42. ecc. 

eiuunrirt ra*'- -05. 270; Hpecie di tortelli. Iter?., 
bresc.i maot. nuoniH, eafoniH, ecc. 

fatar cogliare. cercare, trovare, invocare, 9, 111, 
Zi: 2tl. 3fl, m. 1 17, I7tì. 72, 82. 167, di'aeu cala? che 
l'è caiiitaio? 21fi. 2S3. Aroli. XII 384 e. acatar'. 

cituMa niiziona, artificio, parola prudente, 3<i. 
IM, 268. V. U frane. cau'fUax. 

eav'ir g/t- togliere, levare, 14^. 188. 

eaiar andar in trOL-oia. raccogliere, 2S6. 

ceid abbacinata 85. Frinì, crjd nbbarbaeliare. 
fife. lifMillrr, ecc. K(iy. 2420. 

eep ceppo, stii-pe. 147, 245, rutena IT'^. 







ff, tHoator tu! rrit»fi; ohe ileljlinm 
Hcato lubrico. 

CM 25. 80. 2:10, 243: da e» <la banda, in di- 
sparte. Di tei. 271, V. le Note critiche ni Uwto. 

ee»ar 34. V. le Nnte crìtiche si t«Bto. 

ehegaf cacare. Per \' e iJr n, v. beli., tryv. ch*gola 
cacherello, beli, chejinluiiì. e atr. beltr. s. 'BCODobigarse' 

ehegmatt' (liaseoterio 51. Venen.. ecc. 

chim cane 14«: niim. 35n. 

cUap stormo, frotta, 242. Bell., t.rieat., rpiiil.. ecc 
Mon. 2:ì0 a. ' aclapo ■. 

fkìiipar cogliere, sorpreodere, prendere n) Incelo, 
K5. 97. OH. 

chiara KMt; iio:n!j^iola ili una vacca. 

rkiimira ' ohiiisiira '. poderettu. 224. BpU.. 
Tic. eco. Soh. 131. I'abudi Itomanl» X\1I 313. 

chùà qol 19, 20. 21, 22, 54, 80. 115. Arch. 
XII 425. 

rkiloHtja qui KM. V. 1' a. vie. ItP/tlatitgn li 
per Hnaloghi aUungaiiieDtì, wnd. 42. 

irifia HÌepe 224, Trev.. vencK., rriiil. (--w), 
Ueitr. 1-24. 

rijar gridare, agriddre. W. Sch. 21,1. 

figli cenno 1(19. 

eignar Moennnre, fnr Be;ni{i, 80. Beli. :i 
ammiccare: cfr. Flkihi* AtcÌi. Vili ;uy, 

rignat vegaa, CBnno. occhiata il' intellÌKei 
moina. 30, 79. 85. 232. 275. 

rima 255, 260; rf<? cima di vaglia (?J. 

cipidH-d-i! Bellnno 34. 103. IW; cl¥. Cini 



de Belìu. 



> 138. 



:^2 

civitfi civetta n2, 106. Uell. zivi/a; beitr. 125. 

co come, quando, 1, 4, 182, ecc., co erìca quan- 
d'anche 73. 

Cora 209: iMter co^a comperare una chioccia e 
porla a c^jvare. 

coglier acogiter abbisognare, esser necessario, oc- 
correre. 17, 100, 149, ecc., e può venir costrutto perso- 
nalmente (149, 219, 240, ecc.) Bell.; beitr. 99, clm. cuii, 
et. 326, ecc. 

copiosser conoscere pass., cogrìisciato cono- 
scente 173. 

colieti colei 17; nuiii. 49. 

colta tassa, imposizione. 26, 34, 62. 103, 203. 
219. Sch. 230, ecc. 

coiiiedon gomito 79 : M coìnedon, come a dire 
•nella schiena'. Ascoli Arch. I 379, 521, et. 326. 

co/fipagnon compagno 3, 173, da compagnon da 
bravi soldati 2(X>; ro//ipagnona buona compagna, affa- 
bile, 2C)3. 

coìiiportar tollerare 193. 

coìisaìvnr conservare 203; quasi: conset'vare •+- 
salvare, V. Uajna Giorn. st. d. lett. it. XIII 16 n, e un 
esempio è allegato dal Petrocchi suU' autorità del 
Fanfam. 

carnet -giglio trama, congiura, 174, 51. 

cojufura 238. Anomalo il r e non troppo nor- 
male r it. Onde mi chieggo se non v' entri per qual- 
cosa il quasi antitetico iitsurir: v. s. 'insurl*. 

coìisanar confarsi, parer credibile, (9, 73. 

coni 149, 203:./àr coni render ragione. 

conteììtar indurre, persuadere, 212, acconten- 
tarsi 234. 




Konlral 168: dice ' coutnitto ', 



I buone 
conlrettar contrastare 233. V. nuiit. Ili, e Kajna 
BJv. di m. tom. I S2tj B^g., Asfi.i.1 Areb. IV 12Ì». 

fon:arit acaomodarsi 88. 

coperchio protettore, sostegno, 21S. 

rarbalal gabbia 58. Uell. coWi'i/n' gabbia l'itriisn. 

romnla corniola 143. 

eoroiaftf oruooiarsi 4K, 210, 34'J. Mrgh. 91, eco, 

cori psflcinale 273. 

roif: a bw, a 4o roa/ a mie, a sue spese, 48, 221. 

coiti (■«- costui 199, 22(1. S30. V. -li". 

eoflien ru- costei 89, 263: Dum. 4» (>J. 

caur cmiiti. Sch. 133. 

Cifp «reiipo. balza, 147, 172, 238. Sch. 831, 
et. 327 a. 

crere 87: in- cn'rf ■ a mio cwdere ' (v. « h w 
e- «3). 

ereaévola luna crescente 172. 

crenar cpepnre, Boappiare, 15, 84t. 

cripta ni. Sara ' greppia' (Arch, Xll 4(17, v ag- 
giungi beli, eripia), ina il contesto non mi rìesue chiaro, 

rrapin graspo 145. Bell, crape graspi dell'uva. 

cm ' crudo ' 20, ma nel senso ulteriormente SToltt^ 
di ' saldo ' ' robusto '. 

eruca 35. PorsB nome d" tiii recipienl*, tlii con. 
rrontarsi allora col Tninc. eriwhé kng. 45t^I>. 

enea noce 5tì. Dell., et. 329 (huMu). 
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rudar; v. ' cutar *. 

aierf cor- tetto 245, 272. Bell., venez., friuL, 
et. 32P), ecc. 

cwr cog-liere 221. 

r.uiet 25 : lavorar a culH q. * lavorar di culo ' e 
dev'essere espressione lubrica. 

cum coti come, quando, 23, 25, 59, 60, ecc. 

cHi/t fa, con fa, come fa, 60, 63, 85 : ha il sem- 
plice significato di 'come'. V. beli., friul. caci come(*). 

cuna culla, letto, 56. 

cuor ardire, coraggio, 206, cuor del pei l'intimo 
delle viscere 47. 

curucù rurucucu 16, 230; imitazione del canto 
del gallo. 

cuslier cuccliiajo 271. Sch. 249, beitr. 48. 

Custù 116: San Cttsfù. Annota il chiarissimo 
prof. F. Pellegrini (*) , che « Cusfudo dicono anche 
adesso i contadini per un tale quando non ne sanno 
il nome o non lo vogliono dire ». 

cufar -d^r pensare, credere, 169, 182, e occorre 
anche cuz 'credo' 273. Kng. 191)2. 

curerfor coperta da letto, coltroncino, 263, e lo 
si dice scherzosamente della moglie. 

cHz ; V. 'cutar'. 

CHzoloiì 50: in cuzolon accovacciato, liell. citz 
cuccia, covile. 



l'i Nel beli. rust. , ha ugual signiticato tanfà ^ tanto fa'. 

C-M All'egregio uomo, tanto benemerito degli studj bellu- 
nesi, sian qui rese le debite grazie per i molti ed utili sugge- 
rimenti che da lui mi vennero. 



dar (liliil 220 bis. Sta ppr da-jf , 



dfUmtda zoocolo 372. liei 
lUtHfnt 23S. V. ■ anent '. 



..232. et. 314. 



all' Til- 



, beitr. 50. 



tlfopò dipoi, dappoi, 63, 113, lioìpò in qua d'al- 
loru in poi 70. fìeitr. 4t4. et. 314, dm., wnd. <Só, Ascoli 
ap. Papiiiitt I pari. It, 123. 

daimra davvero 87. 

(iarrir aprire 14. 172. Et. 314. 

'laeiioi 221: zon m ilariioì ' andiamo indiotro, la 
rovina'. AaL'or.i .\rcli. I 60-(ll e ap. Pepanti I pari, 
it. 120, et. 314; friul. limatj scompiglio. 

debita debito. Niim. 42. 

lUdré ultimo 167, 16S. mjin deiir^ Iìn( 
timo U'f. V. le Aggiunte al iium, 39. 

de,l'aiilar BOOmparire 22. i 
sei. 5 s. 'arantar'. 

d'S'f sventxim 117. 

degnarli» 24 1 : "O vtfi»' degnnr/e de mi ' non vuoi 
aggradirmi'; venea. dfgnar*e d' Ititn accettar tutto. 

delibraff liberare, prenepvare, 129. 

itemnra mora, indugio, ritardo, 142. 

d'pà 201 ; depà dìmar. 

i£rjnji 'disagio', scaraitu 104. sofTerenza [per 
desiderio inaod disfatto) S9. 

dfilrraMii briga, cura. 261 

deubratar risolvere , sbrigare , liberare , 357 . 
259, 267. 

diraeoi(/hrlar rendere incerto, disintraanare, !9i. 

desimi- desiderare HO. Arah. XII 399. 

dj^ipardu deperito, smarrito, 8rt. Arch, XII 399, 

dnjjirar spiccare, staccnre, 176. 
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d^spositent invalido, malaticcio, 258. Mussafia 
reg. 153. 

desjfati scipito 71. Bell., clm.: et 315. 

desJtedar Hve^^liare 21. 49, 208. Beitr. 47, Arch. 
XU 400, et. 3Wi, e-c. 

dianzol diancine, diavolo. 169. 

tfiar indiare, render felice, .32. 

discoiìteiito sost. malcontento 176. 

diJSìiar desinare 20, 201. Bell., dm.. Arch. 
XII 401. 

disraro affanno 133. 

diris d^- 210, 242, 224: w> divis *mi pare' 
•è mio avviso'. Si tratta primamente di ni' e de vis-, 
ma il lung-o e stretto connubio fini col far ravvisare 
in de vis una parola sola , e se n* ebbe quindi divis 
(num. 20). La voce vis, occorre del resto anche in 
m'avit 87, 162. 164 t*avis 35, DI, che vanno sciolti 
per m' a vis ecc. e interpretati per 'mi ha viso' ecc. 
Cfr. Flechia Arch. Vili 402. 

do/entrarsi commuoversi 198. Bell, indolenfrd 
indolenzito, et. doìentr,' triste 316, friid. indolen- 
trdssi, efc. 

doloros addolorato 218. Arch. XII 402, ed è 
anche del voc. 

doman fein. mattino 21, 55, 109, 254. Ap. 46. 

domf.nte che mentre che 281. Arch. XII 402. 

donde dove 206. 

dorè onde 278. 

drece trecce 57. Bell., ecc.; beitp. 52. Qui si 
chiede se, per avventura, non entrasse, nell'alterazione 
del tr-, l'influenza di drezar. La 'treccia' è, in certo 
modo, la 'chioma raddrizzata'. 



Itretn 



"Ctiisit 



' 18-J.Cosla 



n oggi !&■<'« 



">i-i 



lied ècerto elle b1 riferiacA alla uoBtra loctiIJtu il DrepsiB-, J 
che occarre due volte nel ('. 1. L.. V (Indici). 

(irrt diritto 2. 23, ecc., i<ir tiene dret mi ari, 
nii tiri diritto, 234. i<«itr. 52, et. 318. 

dretnr indirizzare ltì2, drtzii ritto, diritto, 20. 

drie dietro 2, 88, eco. Beitr. 50. 

(Wo dietro 175. 176: «ii^rfW'i seguire. Wnd. 93, 1 
dm., ecc. 

dulia doglia 90. 97. Noi. Sii. 

'luiiiar 'donneare' ftir hU' umore, corte^^j^are,. 
intratt«nereì, divertirei. In, 79. 87. 97, UH, 180. 228. 
Ueitr. 53, bst. (=: Ein tosco-veuex, Beatiarìiie tierangg'eg. 
II. BFliiutert von U, Gold3Tauu ir. tt. WKNoRiNRit, 
mai. 487. 

darà stento, peiiii, 41^. 

Dio Dos« D4. 

dui tutto 148, 149. Num, 3H; Astoi.i np. Pa- 
canti 1 pari. it. 12(5. Icad, 5, 8. 



i-eeeteliTare celebrare 143. 

egtut acqua 60. 70. 144. 338. A^col,) Arch. I | 
Iodici B. 'aqim', scli. 134, el. 318. 
nu-n anche, u^ini. i. 
mire entro, dentro, 'ÌTiIk 



/ama SOO: una fama uti:i uolixiu. 

famei (kmigìio 89. 

Jìmt frnt ragnzio -a, KÌovoiiolto. 

fanltteHa ftintesca 85. 



Jìtafios capriccìOBO -Ho. CorT. and-ir alia JimUri 
uicir dì sanno, iinpuzire. Di ,/antia, v. del resto Arcti. 
XII 403. 

faaln: ragrueza 17, 15. 333. 

farttu: bambino, ^ovanolto, 91, 238. 

/'trina: [^rlnaocio 104. 

^/hrltttia 7 1 . Deve dir ' purftlisi, flpQesgia ' e «eepr 
quindi divflrso Aaì X'irnaaia . ulie qui segue. S'aveva 
forse dapprincipio un parlasia paralisi <coHk nell' 8. 
toec.. e il Ruzante ha parlaiila pnralitleo) . sul quale 
avrà influito /iirtìiMio. 

faraas'ii [renesia, paziìn, 53, 55, 76, 109. ^^i 
fir- 'X&. y./itminia Aroli. VII 52. 12. 

,fbraiira padeUa 2«, 147, 197. Jhnonida psflel- 
lata S54. Heitr. 60, bcU, 141. 

^t 68: Andar* info» andar in nitDR, nudare in 
(hBCio. Arch. XII 385, vìe. andat in fasitn, friul, M in/iiiu, 

/ntfala 20, 218, ffi7. 259: ifa/(rf, (fcyàfa, subito. 

./imi 2(fì: ha -valore di collettivo. 

fatwiì Ruxiiolo, faxxoletto, B4. 

,/«*fl pecora IT, 103, 146, 153, 264, 8fly. .\s(Oi i 
^Vrch. I 350. Beh. 234, et. 31», kng. 3213. 

feletre ammalB.to (ì) 72. 

./?n(; V. '(inf. 

/eaagi 25, 87, S6; /ar fenugi, dar /«augi, hanno, 
panni, aigTiiflcato afiiie a quello del toec, inJiao'vKiarf. 

,firdinia ,ffe~ 246, 104, Avni significato affine 
al chiogff. ffaima, che il BoKHin cosi dichiara: ■ la 
stagioQ d'autunno vera-» il freddo, che s'intende più 
propriamente al primi di novembre. Sul bnlluneee 
dicono faraima -, e che altri traduce per ' prime bu- 
fere invernali'. 




fila 85: 

fi fia figlinolo -a 192, 229. 

jieaf Ufi: al au V a fieÀ me l' lia fatta. 

Ficlitì 25, yS, 117: Han Fiehfi. Occorre Bempre 
come esclamazloae, ne' primi due eBampj iu unione 
coir osceno pota ip. li, S. F.j. Che sarà? 

/i/rf rewato 112, 186. Beli. . eco.: Aroh. Kd 403. 

filagna 265: dov'essere uti arnese da caccia e 
corri spondere all' a. gea. firngan, Fi.echia Arcb. Vili 
353. o al rrìiil. filriiiif. filajiie ' lun^ Ulo per far gio- 
care la civetta'. 

JllA conversazione, veglia serale e invernale dei 
contadini nellp stalla, 205. 217, ed è voce di tutta 
la Venezia e di Mantova. Per l'uscita, v. anche il 
sinonimo vegiò nel beli. rust. 

fin fiM finn JSina fitto 87. 90. 103, 104. 128, U4. 
153. 178, 2flfl ; fimo un pet fra non molto 87, fiiua un 
poeat per un momento (?) 103, fin rìie prima che 240. 
Dei -'« penso , ch'esso rlanlga a quando, ancora 
oscillandosi, p. es., tra oin e oii fnum. 31), potevasi 
avere nnclie firn allato a Jln. L' ag'gìnnzione dell' -a ('j 
ralTermò il m. che dalla Torma uecento per -n s'estese 
a iiuelia, ebe dell' -a andava priva ('). 

/« 189. I'.)3: a le fa aUs Une. Arcb. Xll 420 
s. 'perline'. 



370 

/tarmi ■/nrjìit'jfti ZÌO. Jllnr Jliirun, r73- in- 
iTprelo il primo Asempio per ' tr^rTiu di frotldo '. il 
«emnilo per 'tremar ili panr»'. V. il pud. Jllar df pitunt 
aver paura, e cir<?n n Jliitruoi . rioordo, per qael che 
pnO valere, il beli, fit matassa. 

/»ft7i fMtjiKo r.l, 72, «0. «4. 17», eoe. 

Jlle I7fl: «M flTwt filf con fonai . «>n iinprto. 
con i^raude velocità. Dell, fit lU fbrtemeiit*. V. perft 
le Note criti(!tie ni testo. 

fora dopo ^9: da fora dopo, fiifiri 154 (interpr.: 
fuori dell'inverno) |ft| ../ftm qiirtf aguaia: q<io«t'snni 
passato 113. da in _f>nlii.m /om passAtn la t./bi'a ite 
ta refolli passato n tempo del racinlto 341 ./ora da 
ifQi • air infuori di noi '. senxa nostra richiesti (?) 2iS4. 

_fiirrina 2*17 : forca . iridentfi, o li nomigtiolo di 



Jhrfi forbici *:J72. Vene»., vie. trienl.. ecp, : 
beitr. .t8. A'i-di.i Arci». XIII 281-8. 

formutoH lO.'i. Notevole il phitale, 
fori BTV. mollo 97, 

foflain fìittaU 72. Bell., pcc.: eeU. 142. «w. 
/otturi rueìna Ì9ò. 

/n'ar Alitare Ifift. S' nspetterehbe jfof/ir. ma Ibrs^ 
pot6 un giom'i q>ii ioflalre <i»e\folar 'flnbalare. di 
Oli V. ToBi.KR Herrig' s Awh. LXXXIV 22ó. 

./Vffja fragola KJ. 154. ;i> n fmìhf andare ii 
coglier fragole. Beitr. 5ft. 

/rapar Inventare, ingannare. 181. 205. Prov, 
/Ktf\, 320, veoex. /rapa fola, folea inveniìone, dm. 
/hipndor ini^nnatore. voo. ,fivppitrr. 
/r/irr frate 94. Ufi. 
'redima : v. ■ ferdima '. 




t 
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Jìrl fratello, 183, uel boIìM ooioponìinento , 1» 

cui lìntriia si risente del pavaiio. Del resto eempre /ìtrHét. 

e. lina Tolta, fradel 169. 

,^iio ttfg'ii 5fi. VenM. , eiw. 

fMga velocita . impeto, ftign, 64. Vcno*. /uffii 

prenmm, fretta, (ve.; kiiff, 3487. 

/knai.-a rooacoia 69. .Vrcb. XII 4a-., 
/il» fuK .fin»! forse no. iJ'i, sai. •i-H. 

gali'itiii elejfiiuie iiO. 

gnì^ 221 : slni' su le gaie llire 11 (nilmile. 

!7«/o» flanct 211. Aroh. XII 405. 

gaiaiii oainbìo 47; niiin. 3ó. Iteli. gtiii:ar, vie. 
venez. gmatiatt. n-Iul. gamJii, iciul. gaialno 15. 

ja<Ti<a graticolo las. B«ll. 

jnr/i aoerlio 153. Veaes. . ireiit, , eec; Uartnrh 
tlAto-rom. iiT»miii. 31. 

gn» tmpiintn, inerlotlo, 233. Veiit- ^, gnm . euo. ; 
Rch, 145. 

gii' sinorlln (da g^tto) 1 23", 

gnlloliit [jiik-iiio gfW. 

ganar; v, ■cavnr'. 

jjflrnn 223. Se dioe ' miaoredeiite, eretieo . Hoele- 
rato', aatlrd. con gàiarn. oca.. b<>!. 3S. beltr. 40; del 
resto, V. mil, gasginn bngg'eo. ^bbiacio, 

gaizoll'i ■ gazza ' ciarlone 50, Venni!, gallila tniKza. 
et. 321. 

giawtiuita peste 34. Bell. , clin. . eoo. 

giaton giatonil rsigaztacoìo, dinutllacoio. abarai- 
ziito, 257, 258. Non ultra che 'gbiotloun' (') di cui 
V. Arcli. XII 406, L' it per dlflaiiniliixionf. 
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Oli e qui applì- V 


^H cato 


& donna. 








gioilra Blìda. dueUo, lite. 229 


cfr 


rhiaauir 


^M 


a sfidftre cor. Il 18. 
Siotir inghiottire 59. Ueitr. 72. 
g,r gliiro 73. 102. 227. 254. 








jirnr/ corridore, cainmliintore, l* 


, 53. 






^i«/irfoj- esofago, e^jla. 59. Beìtr. 


71-2. 






gnarrhrra naccliera 194. Venez., 


ecc. 






gnan nenaclie lfl9. «iattc 221. 


Ven 


z.. belL 


^^B gaaaca. ecc. 








gant niente ira iiell. ff«M/. ve 


et. gnente. ecc. | 




gari saesajn. riparo di «asHi, 19B 


. nei 


■ 




go» goztù 92. Bell. goau. 




1 




gat bicchiere 67. Iteli.: et. 322, 


FlKCl 


u .Vrch. ■ 


^H V-ni 357, eoo. 




1 




got -goccia* 113.233; m pur u 


gO! 


ueppure - ■ 


^H OH briciolo' 113. no te t^dnto» gù! 'no 




^^H 


• 233. 

jDirir Sgocciolare 240. 

grnminatico letlernto 137. 

gran dolente, pentito. 257. ecc. 

grap grappolo 244. 

grapa erpice (TJ ffi. Bell. 








g>-n grillo 219, V. noin. Iì7 , e 


\scoi 


Arci). I 


^H 


et. 322. Bell. gri. 










ni/M 


d^ !,r„o 


^H 


Ap. 46. mrgh. 92. 
grò 54. die sarn T 
grop gruppo. .\rch. XIl 407. 








gniH nmcchìo, croci-lilo. masda. E 


, 189 


191.206. 


^H AacoM Arcb. I 380u. et. 322. ecc. 








gttagn guadagno 184 guagnar Ib 


-6 


qui forma 


^^H pSTBOB, 
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1 ugual modo 149. Venez. gualìn, ecc.; 
beitr. 63. et. 331. 

gimn 93; v. 'agaan'. 

gutella ago 52, 2T2. Et. 32S. ecc. 

haiìchigtuda 33. Dal primitivo Bignifluat« dì 'ac- 
canito' bÌ svolere quello di 'irato' 'arcigno' 'Itero' 
'altiero' dove vanno cniisiderflt! : per la ra^on morfo- 
logica , il veuBz. iiiragnio stÌMlto , fHiil. incagliali etu- 
zlrsi. per In ragirm roneiicx, 1 tinnì. Ifi, 21. 

lada jada agliata 65. 71. Só4. Vene/, agiada 
vivaoda appetitosa, friul. njadt agliata. 

i'Iar 113 ; V. aidar'. Cfr. Ascoli knb. 1 350n {Umi- 
liar), 406 (Wou); frinì iloi'i. cor. vial-iden/ ■mal -aitante'. 

m U 205. 

i/tt'rrat impaccio, linthirazzo, lardello, M. 164. 

imùriac ubbriaco 223, 225. 

impagar pagare, ricompenBare, soildìst^re. 367. 
Non altro l' empugar di beile. 63 (ntms ab :^ inipAgatene). 

incagar inc/u- ineacare, rideraeiie, 71, 232. 

iniprnr accenderts 16, 222. Ueitr. 56, 66, el. 323. 

iiicnp impaccio, inciampo, 229, lega (f) yfi. 

iHcaparm dar nel laccio, Inam orarsi , 78, 108. 
Bell, inrepar entrare nel calappio, incantarni. 

iticf {: Laurfiìpe) entro (?) 148; v. tn:e entro, 
ad Ampezzo, Ascoli Arcb, I 37S, 384. 

indurar intoppare SU, >« i-oM colil 217, incolori 
• collorito ' rosee 25, 88. 

in colà cola 217. 

inciilnri 'colorito' roRBo 25, 88. 

initormcniÀ addormentato 193. Fi.echia Arcb. Il 
31, hst. 484. 488. 
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inin*: de qua ittdrie d*orsi in poi 181. 186. 

t/tdxsiar indugiare i*. 

ittent 191, ecc.; V. 'anent'. 

ittjitfa fino 254. 

ìA^atiar nuocere, far male, 222. 

mjiostre -o inchiostro 38, 96. È forma di tutta 
la Venezia, del Friuli, e di Mantova. Cfr. Ascoli 
Arch. I 510n, IV 336. 

innMtumr tttattinir sbalordire, stordire, sbigt>ttire. 
Priul. innMfmiissi sbi^ttirsi. vie. iiaaiomre sbalordire, 
clm. ttiatonio. 

in od a 129. Che sarà? 

iìWitì 199, 207: area ì-iom avea nome, a inoM 
in nome ; v. i ,iom, in nom^ 234. 2^-«2, e .Ascoli .Arch. I 
398 n. et. 329. 

inoi'i itìu- ben portante, di bell'aspetto. 32, 
108, 262. Per T etimo penserei a * in-nutrito ' o * in- 
onorito', ma di preferenza al primo. 

in pr in vedetti, all' erta, 47. 

insembre insieme 50. 53. 224. -\p. 46, bst. 
488, ecc. 

iiisir uscire 150, 190. in seno 278. ense 211. 
Arch. Xn 409. 

iti soiìy 1 1 soiH , in tine, al punto, a rischio. 99 . 
1<'7, 112, 255. Bell, iti san in cima, friul. in somp in 
cima, in fondo, al sommo, in capo. 

in^fà estate 270. Heitr. 71. ecc. 

i/isHni sogno 55. Venez. in^onio, ecc. : beitr. 7 1 . 

infuri annojnto, tediato, 108. Cfr. Mussafia 
reg. 153. 

tnt{^.) entro, dentro, 193. 

intrnt*gnir avverarsi 7. 
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iirers verso 205. 

invó voto 50, 218. Venez. invado, ecc. 

jada: v. 'iada'. 

JHÌios ' ^ulivoso ' giulivo ( ? : v. gioito 128 ) 
268. V. però ' ulios '. 

/a che dove 181), dfi ìa rhf, 88, 'da dove', da 
quando. Ap. 47. 

ìniar lasciare 88. 218. 222. Ardi. XU 410. 

lagna briga, cura. 49, 64, 193. 210. 

landre antro 145. Bell, latidres, friul. andri. 

lanzon lancia 184. Giorn. st. d. lett. it. XV 2 .9. 
mrgh. 94, ecc. 

las lato 223, 235; num. 30. Arch. IV 237. 

lariez laveggio 85 (*j, e il dittongo sarà prodotto 
secondario. Arch. XII 410, Meyer-Lììbke zst. XVI 276. 

lec ghiotto , saporito , 70. Friul. lire goloso , 
ghiotto, ecc.; sch. 238. et. 329 n. 

legno tronco, ceppo, (?), 17. 

lesagna ciancia, fandonia, 210. Bell, {la- e le-) 
venez. , triest. {lasag>ìa b'igia). 

lefran letterato 150. Si suppone questo sing. 
al plur. lefraiy secondo il num. 25 (nj), e il pavano 
slrttràiì Arch. I 415, wnd. 41. 

hvà lievito 152. Venez. , ecc. 

levar su levarsi 54. Arch. XII 411. 

levra lebììra 29. 72. 



(*« Occorre nel inndo popolare el boi com fa un laviez. 
Di esso V. Parodi Romania XXII 310, e vi s'aggiunga V esempio 
che si legge in Arch. VII 19. 1-2. 
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h liti ITO (Cfr. euli, 8 ». fi a Ptdola, Papìhti 

, 119. «A lod. 2>. Non «eeofioM» vemnente nel noelra 

tpMtt Ha lei, tMtta. ecc. nw tali brme son dd bdl. 

*fl nri nnitro lari» poticbbero numoM per mero caso: 

onde penw. ebe A ecc. siui riftirmBti lu (to. st^ueudo 

te noniis ili teta. iutnea. masc. b'Bne. m«, 

/tVrftì 2S0 ; m /licr/i ad Ubtlam. 

(leiri- il li£sir '«leggere ' itduechiare. deeide- 
rare. 228. V, leire (scegliere cor. IV 68. 

Umiioi nibbio C» 2W. 

Lilf.ttngn LiecliUaBiyin 203, S03. 

fifvrc 4. V. le Note criUc^e ni teelo. 

/o<v : de fauc dì oootinuo 48. 

'o„:a lombi 161. Kiig-. 49ia 

/of iDacnlsta, screiiab), 38. A pnff. 2tì7 patreb- 
b' esKere la stessa race adotieraia come nomi^iolo 
d'una Tacca . ma anidie penso al beli, lof^ pevera. 
BelL: sch. 15?. et. 33*). 

loteh g'iieroio. bircio. 58. 

laganrga lucanica 163. SeL 43. 

lugmoH Ifil, 163. Non attr» che 1" accrescitivo 
dì ' liiga.ifja ' di cui andò sminriia. per ispìiitn disaì- 
milatlva Iga-go). una sillaba. 

lagar chiarore 200. 

ÌHH felli, lume 1 1!9, 222. .\rch. Xll 413. et. 330. 

Iuhì lunedi ìb. 9ÌI. Dell., venex., vie. et. 330, eoe. 

Ituer rilucere, splendere, 274. 



«ta soltanto 26, 32. 58. 59, «2. 217. ecc.; tna pur 
05. ReU.. ecc. 

magagna roallKia, inganno, 865. Bertf. magagtui 
inganno, esempio clie il Tikaboscmi Rilega dall' A.b- 
Boulca. 




magiiatiHQ tnagiiituitno 3G. 38. 

magtum munsione 16T. 

mainar mangiare 20, 21 , 88, ecc., magnane 
etrii^grersi 183 (Ruzante: mu-tina roillmento}. È forma 
comune a tutta la reglnn veneta. 

«lajort stomaco, petto, SS. 85. 87, 2(Mi. Heitr. 76. 

luailUa mattino IfìZ. Heitr. 76. 

mal 202, 861 : far ogni imÌ fer di tutto ; né ha 
Denso cattivo. 

ntala&ìanf 81 : andar ntalaliianf andar bistentando 
la vita. Cfr. Bei. 43-4 b. 'mnlaBtnnIho', e malhabianto 
nel Rubante. 

maleacotu» malinconico 78. 

malrivd malcapitato 218. 

man Into, banda. 03, 185. 

manro menno 100. 

liiangii'iera indisposizìune di Btotnaco 70. \. 
■ magon ' e il vene», magon^ra. 

Biflj-fM serpente 72, 233. Pad. maratuo , frinì. 
iHodrac «erpente, biscia: Oartner Bfito-rom. gramm. 32. 

iiiareuiidretta meroantesiia 260. 

marfel 250: moneta d' argSBto del valore iti 
dieci Boldi (MuTiNELLr}. 

laare naimaa 50 : lo stesso che mal df inatr mal 
di matrice, isterismo. \\f>. 

laarrgol ^zzo U8. Beli., piac. {laagot). 

marinar crucciare 233, 247. n tuo. registra lo 
stesso verbo nel signillcsto di ' aver cruccio '. 

i. .Vscor.i Arch. IV 337. ecc. 
I. strafalcione, 3. 
r 965. Li sigTiiflcato per me oscuro, 
r»' roncola. falcinello, 54, 148. HtiW.tnaKanch. 
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iitarlataa 2^', v. 'luartet', e la uostra voce n 
denterà col siguìflcato di 'oolui che luartelU. cha 
arreca nfTanao '. ' cnttlvo ' ' scalerato '. 

marM alTim&o, pena, OG, 113. Voc.: martrllitrt 



laof fi lunrtedl. Venei., vie-, et, 338, ecc. 

Hiattofil uiUicliioiie iti 107. Loiub. mdfUtl Id. 

martiiri ' martìrio', trlbolationii , 24, 145, 223. 

Md/'it/'vìlluio 31. SOó. 

mai^oMr marzatico Iti4: niim. .'!8. 

mas podere li), 19. 35, 80. 88. 228. Bel].; luOQ. 
292. kiiff. 5078. 

niuMf troppo 4, 42, IWi. Beìtr. 7is, et. 331, 

uiaiMr muriti) 19, 25. matttra iuo^lb 2tì. 109, 
261. «K.. 

laalana nifttlann 'Jìì. veaez. malann dolor di 
cagio asBMl cupo. 

uialmuùt cupo scarico, itiattaccioiit>, 15. 

vialuiiir; y. • iumatiiuir '. 

mas lin^fagli S07; a bel ma: in massa, a frotte, 1 97. 

iiiaiariiol spirito folletto, incubo. 7(1, 190. Beitr. 
7rt, Aroh. IV 337. 

M(i3U^ tanghero, buaccio, ICI. 

uiinàol 173. Di BlgnìlIcSilo per me oscuro. 

>M mai im^, 165. 1S6. xolbinto 193, 1%: <« mc 
soltaotu 317. 201. se nou cUe 16». 

meda muocliio, catasta, 153. Scb. 155, ecc. 

meno 100: Ttgnir <il meno venir meno. Àroh. 
XU 414. 

tutelar fM jiriyiouiero 182: 4 /«ma a bel retiti 
racoole^uo in iiliboodanza 2C4, lacnar et fuuc lìtr fuoco. 
Biiarare. 183, menar /una infuriarsi, 100. 




tarnt Hiì: lie-i tiitnt bada, |jreBtu stteaziODe. 

m-rral mercolodl 15. lleitr. 79, et., eoo, 
•rit compenso 36. 

ma mietuto Hi', e vfei tratterà del (jliiato par- 
ticipio megsn ('). Cfr. <nkre mietere, uel Rtt»kDte. 

mefche dia 234 ; v. ' alraesclie ", 

mfflfgamridre domestics mente 266. Veoez. me- 
ttego. ecc. 

mentre maestro 18. 

Mtter-, uit/efioii riottri 
disposiiioDÌ 175, V orditi ni 
rione non ebbe effetto 52; 
pigliarti a cuore 217. 

oifz: per ma iuternamente 75, par inez contro 
111. Veuei. per mezo dirimpetto (Udbkio Mutinei.li). 

luiga mica, rinforzo flfirurato ilella negazione, 
226, ecc. 

miai bicchiere 102. Beitr. T'.l, Ascoli .\rcU. I 

51!, IV a:ts (»j. 

miisiir padrona 2(13, ecc. 
..lità metà 180. Aroh. XII 415. 



ieiuiwi le nostre 
tasse la dìsposl- 
mftn a pel dou 



1 Un ■ 



belJ, 



niil.. t pirl pwdltB. — Quanlo * mi* potrabbe isluno prnHre 
■ 'metUre-, mi lenio di -riporrà. in«»re nel gmniijo -, mo 

oanfiuione nel «ma s nell'upalto ds' dus verbi. Inrrt lo il 

•«« 'medi nellere. onde il tocu in Arch. .VII 4U. 

(>) NeU->. Mk,: nfolo, tniuoJo (dove 11 vec. mftle legge 
mivete, a il PsTBDCtni male ■ocenlDK mtvolo |, mniuolo, mo;- 
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,no ma 4, 58. 84. 105. solteuto, neminein) 2ó. 50. 
105, HO. mai <S4 Terso C'J (v. inni 21!) verso 3l<l, 113. 
Ch. t«t. 4til. e V. >na<£« (iioni. at. <L leU. it. XV STO. 

Ufo ora, iluiique, giù, 18 bU. eoo.: Jln <U ma. 
iifjtn dr ma. flii d'ora. 55. 57. mo tu orati 33. lU- 
È flpeHBO adoperatu con Buiie» va^fo o come pleontuimo. 
cost H iin^. 53. 55, 57. 06, 113 bie. ecc. 

mou!F rancie 25fi. Ap. 48, ecc. 

motitin molle 21, lieitr, 80. 

limi: iiitu^Dere 17, ptirtlc. imU IT, 34. ^19. 

iiionga ' monca ' 50, Voce ancor tìt», seconda 
il PtTLLKURiM. col sigili tlcato di ' pcc^ra dalle orecclu» 

moitlnr snllre 15. 

ma«tm9-ta B«polaro 380. 

MQffaivItlìa mortadelln \l'A. 

morvei l«10Ba)fgine, smorlle, 1 16. Bell. morUm. 
venex. morlimo, e v., per 11 v. beli, «torrido morbido, 

iHotl vino, mosto, Kl (?l. ili. 221. 

miMliu vìHO lo. 34, 54. Uell.. et. 333. eec. 

inugi ■mucchi' macerie. roTlue. (?), 201. 

iiiUHtr miieiiiuo 222. Venez., vie, trev. m'i- 
noro; pMÌ. paga rat de manaro pstgarsi pronUmento. 

mm come 25. 28. 36, 1)8. muó un paìtron 101. 
tnuà un ilenp-rà 47, nuiiì va mnlatia 25, muii ia pa- 
rodi» SO, — n muù ià. 1. 245, a muà d'un drtperà 4fi, 
a MMd un puocer miéekin 180. a mu4 ■ prùverp secoDdo 
i proverbi 845. Wnd. 91, din ci.iv. ecc. 

mai nm, dunque. 40. 

winni baciato 28. Veaen.. trev, wojio. eoo.: 
beitr. 107. 

■nt4rrr murnl-irc (V lo. tìell.. et 




4 



..mn asino ;i4, tìH, Wd. Uell.. 
i knK. 5507. 



arandone', palla, projettile, 184. 
aaeter necsdere. venire : it-jtea la tata venga U 
ftilmine 87, 90, ''atea l'anjonain veti^fa l'iu^naitt 
94, ecc. (';. Hall, venex. vlo. niua-er un ai-.cidtnle. trev. 



ne nia»c. neve 104. Bell, ni •uri S&iou Arob. 
II 440. et. ^:ì3, e mascDlino anotte il Bardo nie. 

n^ o, ovvero, 65, 73. S3a. ecc. Areh. XII 41rt. 

Nejìtsa : tanfM Nefiua li. Che sartt t 

.ìfgota nulla 200. Arch. Xll 41<i. 

MHt 83, 197. 201 ; i, ■ anent '. 

nessi! febbre, malattia. 31 , ;<4. Bell, nfsm febbretta. 

art 207 r parti «ft partiti tutti, interamente. 

ni-lanr rilirspsi. Rparire. 237 ; v. tiitlarìe nel 
Ruzante, e nell'in- partire con prewt«zHi. nel voc. 

„ia nientó 17. 10, 21. 24, ecc. : »d m* nia no» 
Hai punto 23, quak\« nùt qualcba nonnulla 162, 104. 
Ila nia un niente, qualcbe cosa, :.'54. 265. Bell, ni'» e 
nio lunuéun in ilio oesBiimi al mondo), fHul.Mf«; et. 334. 

nida rìcottn. latte. 71. 262. Bell, nido siero: 
80b. 243. 

niffH-i nt- nesauno 172. 270. 273. Beitr. 82. 

nùaf incÌBUiira 224. Dell. . trev. «itnr, venez. 
inisiar. Beitr. flS». Avcìi. XI! 416 soh. l'.H, ecc., e 



mmmtaaaa Ilo. in. «r m^ a 
Lti«T.. Tie. ■Mi>. HnL >Mi^. •). 334. Andi. 
Dti&ft «wm iiibtm* ìau a« fa», mt»; t. mb t. 

M« mie. taoa. brie^ «34. 8«* il >4M ■ pu- 

■ ', « cai «. &mu -Uefa. I 3nn. Oiora. st. d. 

L ìL XV 2RL Fv b aofto dBUi ntol fiiHte. Blsmo 

tmab * ano eategfe, «boi. I5a. e svreranM 

1 éag. •>■■: on anelM d p«6 pensare ti an 

■fa^bUoM tale «otto l'iBdiMn di ■«■•«' (Ardi. 

pvin asi. xn «K) « a • auiidìo'. 

m; ^OMO 57. T». 110 ai rtM w>- epon 57. 
114. VoML. el. 33a. bete, ffl^ ap. 4B. 




Non altro cbe l'inle- 

I IS», 2^4. «ce 

, Ke. £t«. IML n/it barro. 
> 2IQ. Cosi e iti BpciMii nel Ruzaui». 
r iSi. Si rsgignaglia. per 1' etimo, ad ' ope- 
i^Jo': del iioel ligniacato, p«BMUtdo «ttrsversa quello 
di ' dip«cNleDt« * ' «Uente ', si 6 giunti n ■ invitato , 
«onUBMtal»', die tealo dioe appunto le nostn voce. 
9tpiàt BnMoese. iniMpita, l.*)!. Steraa forse 
daratiiì al Csvessien |^ aggettivi ' ispido * u ' inospìto'. 
onde la ifarida tartan. 




pajittt 102. Signiflosto per me oscuro. 

pagnfle 107, 114. Nome dì una vivanda, deri- 
valo forse da ' pane'. 1) beli, ha pagntle Boetosella. 

paif digerire "3. Flei'Hia Aruh. Vili 375, noi. 
37, eoe. 

Iialadui ecceUeute, valoroso, 262. N' lia esempi 
itncbe il voc. 

panada panuta, poppa, 71. 

pam: farinata, panico, 66. 70, lOó, UH. Ver., 
triest. punito panitio, cLm.; beìtr. 86. 

parar appareuiihiare, ornare, 20. 

pitreiil raftao. e fera, amico, nocio.cf), 4, 75, 
102, 247. 

parechiam'iilfi appareecliio 174. 

paro»: mal de iiaraii ipocondria 63, 87, 248. V. il 
mil. patron ipoiiondrìHxL 

partoaa personag^o 181f. 

partit apartire 222. 

Pam Paiova 3, ecc. 

pami farcia 114. lleli. puma, ut. 'Sii, ecc. 

pacol cibo, esca, 2. Da pabnla: v. mil. palai. 

ptar plg'liare 91. 115, ecc. 

pecca cooipaBBione 28, 80, 104, 145. Cfr. IIia- 
DKNK Studj di ni. toxB. I 266. 

ptdugi pedocebi 201, e parili! detto dei Tedeeobi. 

pegr* nei;bitto80, tardo, pigro. 111, 169. Arcli. 
Xn 420, et 337, ee«. 

pellar graffiare 2S3. 

peloiua 19: fuor peloiua. modo Ecberzevole o 
gergale ail indicare In pudenda feminile. 

penuria {-.men-uriii) sciaeTira. diB.i«tro, 126. 
e a pag. e della Introduzione. Il lat. pesarla con 
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gKtne mauto. o noti piiiiUwUi 

io cui entrano ' pena ' e ' marinrio ' f 

pm.vr 'spingere' protrarre IflH: ctr. GÌom. «1. 
d. lett it. XV 270. 

p-r^i, aprra. eoa. Insieme, io compiiglua. £{. 
m. 79. Hi. ETT. 258 bis, 866- L^r. ap^ra ilnp^ra HI 6Ì. 
VII 62. Irev. pera. Mal. jiirì' onitAnieate. Insieme, e ti 
si vede eliiam la base [adJpAiin ('). AreU. tX 449. 

p-rada (W: i *pei«bt' maiiicmretU) di pere, o 
'peperatH' i^he. nel veneto (Ruiante: j 
uome [li uD cilio T la iiue«to seooodo e 
di ;w(pl?r(irfa (cfr. *«■« ^zr tf(r|if l. 

Ptma Perugia 3. 

prfhil dappertutto IR. 

pt'^f livido 7C<, 81. 

petrlbi pettegola, chìaccbieruna. 2ri, Hell. jw/o 
cicaleccio. 

p<Ma pe»o 201. PitRoiii Bomania XXII 300. 

pnuoi ceci Ti. Pad. pezolo cene. 

pi più (»i. 

piante 40: /'■ piante i pianU. 

pialli appiattata, nnseosto, 'J42. 



tré], e por 
O sì trslteni 




piearif appiccarsi, appendersi, pir4 appiccato , 
60. IO», 109, 180, 221. Veoei-, »er„ vie. trev., friul.. 
et. 309. 

pìch piccUio, martello, 2tì. .Irch. XII 421. 

pieolon 12: a pii^Ion coli» mani penzoloni. Beli.. 
Tenei,, *lc. pieoìon pen/olonE. 

pitia ' rirnlioocat\ira del lenzuolo ', eoltre. BelL. 
trev., vio.. venez., triest., treni., bresc pirla. Crini, 
pula, berg. pléeia, Cfr. bra. (— Novati La ' Navigatio 
Sancii Brendani ' 18U2) leee. s. pifto piagato, sch. ]6:j, 
kny. 6293. 

plgnal -In lavaggio 176, 223, pignola penlola 
270. La stessa diatlnziona tra niHso. e fem. in tutti i 
dJBleltì della Venezln. Et, 339. 

piiaenl eruooio 2, 168, 248, 238, fl47. Si risale, 
per r intermediario di pìumtnl't, Arcti. Xll 422, a pi- 
menta kng', 6127. L'evoluzione ideologica non offre 
neasiina difficolta. 

piota pioggia. 

pini balcone, ballatolo, 7», 237. Bell, piol, Mul. 
pH- e pijìil. 

pipion piccione S-'SO, 353. 

pil pulcino 204 bis. BeU.. et. 339 n. eoe. 

pila gallina 70, 104. UeU.. et. 3319. ecc, 

piiirar piangere 70. Arob. XII 431 , load. plur 
plurarf. 

piva cornamiiBa 150. 189, 192. pweta pìffero 94. 
Beitr. fiO('). 



pouf itU. atr;: m pomUl pnrama. 
tppnatÌBo. « fimt « p«Mt tp pmaSaa IGO. m«l >a 
malfmao di nlaie 193. 

fonte 71 : «Ol 4c /«afe mai di pnBU T 

^mJ pasta pmidno (17. 

pofdtm -m 'prodnooM', tvlente. 

Ida, loe. saó. cfr. Arcb. xn 4S3. e pr 



pan /NNtM ìtAia. dembfto pn- mklatlìft. il 
I«tUa. 2«1. 8»l. 2n7. 

potarti tat Bttanza. r^Niwmi. 257. 

piM»yn rrutu aecCB i^, 339. Beli.. Ascoi,) Ardi. 
VII 545 •. ' pii«cbeiD '. 

pila -ib, 27. SS. Si. 50. Ifll. 181. È U notnf 
per la pndenda feminìle, etl è adoperato solo neirescls- 
lOBxione. Veoex. pota de S. Gwnbara!. ecc. 

praul RpOBa. ainanxa. 19^ K il ted. kraut. dove, 
circa si pr^, va riciPilato uiclie, per quello che pu<!i 
falera, Il veoex, priadene brindisi, Iri'il. prindu. 

prrìcar predicare 1U7. 

prender: prtadrr r inritti accettare in 
sflda 109. 

prrmiit 78: al io prrienf "lui presente'. 

prtpr prete 108. Bell-, eoe. 

priidtM eccelleius, bontà, ^6. 

putita ricotta 9tì. Voce di tutta la Venezia e di 
altrove. Scb. Ifl6. et. ;W9. 

puirrm poliedro 21. Seti. Ttì. 

pulita pò- : a ta p- amiDOdo, aoconciamente, 
pulitamente. 34, 54, 90, 181, ecc., M( ìa p- M. 






.. vie. ( 



), friul. I 







387 

miiiu 147. 'HO f-it rat* raòiu atta se D6 t»vi 
lestigio, tracf^ia. Venex. "o gh- «V /iru ivi»* non ve 
n' e! pili uà uimi««(>!o, pud. ho jir ghe nr irala rtlMM 
non se ne trova reKplce, 

fviniai- Tumore' brig», lite. contranto, 267. 

fvunr eoUeoitiicliue, cura. 2W. Venei. 

rarhe -re 33. 63, U4. Ne' due primi eaempj 
deve esser quìationfl ili un • cibi) fhtto di fi>i;liette e 
broccoli e gallotixoli di mpH lesnali, poi conditi e cotti 
in tifarne . (HoERin), nel tento di ■toglie di rapa'. 
signiflcalo. che hn tuttodì In voce nel beli, 

rtba rabbia, cruccio, 73, 257, eoo. 

tvbelìar insor^re, muover g'uerrn, ift5. 

nKeltvot ucanifllente, ospitai», cleroNii, 27. 

etertfief rincrescere 189, 200- 

rfgmii'ir ringraiUrs 211. Arch. Mi 4W. 

ffttri rastrello 2C4. 

riTriwTÌ rimedio 256. 

T^tf. 'reti- iranelli (t) 120. 

rial Ss't : a la rial lenlmeote . fraiicanietite. S&. 
V, reale leale nei Kuzante, 

rirgola brijfata, comiinltù, 172. Bell, ri-pula co- 
munita, contVateniita , venes. rrgoMit II pranzo o ia 
merenda fatti in brigata. 

rieir' o rwr regjfere, comportare. 882. 

riparo HOllievo, guarigione, 157. 

rwar fltiirB 110, 180, baslBre 160. Ver. riear. 
beli, treni, nutr; acb. 317. 

ric^l (o f«-f : V. nnin. 20 n.) ribelle 223, 285. 

rà splnosn, riccif>, 11.5. 




rtifoi ravioli lao. Diffii» 
e tafioi, in tutia la resone veneta « fi-ialaoa. 

rogna rogroa 271. negozio difficile 261; 
rogna briga oojosii. 

nma-inir riumoere 19». ÌW, ecc. 

roaeuuir cavalcfire niil r 

'@to. H. SI. 242. beli. mai. eco. 

ny* furbo, astuto. 365. 

rn/T" Kucidunie llì. Bell., venez.. vìe., ttivl. 
eoe.: floh. 172. 

mi fagfdA. canale, rio, rigagnolo. 35, 145. BelL. 
ecc.; et. 24in. pst. (la ra) (>r H 227. IV 98; Areh. 
n 442. kng. 69(18 Nnchtrag- 76fi. 

miiiigar niminnre {dMIto del pnwii i HI. Arcb. 
XII 438. 

nuMor tngtie \9. Itali., venez., eoe-. 

rmfiDra padella, delle hraciat* aijji. Dell., trev. 

iftca 8.'i; ritortola o bisolacca^ 

ìaltrf bosco, luogro selvoso, IW). Veaez. salfaro 
guardaboschi. 

'afiwriiorxIoDale. grembiule, pannolino che copre 
U Beuo. 40. UeU. 

mlrm mlviint 35. lOfi. 8(i7; nomigTiolo di bue e 
di vacca. Cosi ancora nel frìul. 

tan salutare 18(ì. 

satUH'ja aanguisuga S6. \'enei,. beli, taiuujolaj. 

fanti 271. V. le Note critiche al testo. 

srtor metodo, conlegno, condotta. 264. 

tapa zappa I4R, lapo/l piccono ib. EU 343. 



:mmÌi 
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Mpaden 137: nome d'una vivaarln a manicH- 
retto. ma ooii Kaprei [[iiale. 

fiuoii tempo. Blagione, 32. Sei. (i4. 

.roMf dolere, Bpiacere ISIJ, 2(i7 (?|, lavtr bon 
gaf:tare 65. S5B. dove bon può concordare col aog- 
getto, cfr. pag. 93, e ta leca 7fJ; V le ait bri li pinco 37. 

aapùi' 72 : si raggiiaglierà al tose, aatmre specie 
di Balsa: Boerio s. 'wor'. 

ubar, 233: a «Aif« a Bulfleleiixa, la abbondanza. 
Vive sempre nel beli., nel ferr,, nel breec, nel berg. 
{sbac gran quuitità), nella Leveiitinn [n iibac abbs- 
ntanxa), occorre nel mll. e jiiem. meno recenti, e 
li' ha eaempj anche il voc. 

gbartot [nanroTOBcio IW). Bell., Tenen. [tlifrioto); 
ach. I7< {tberla). ecc. 

ttmranf sfbpirei 2fl. 27. 244. Beitr. lOfi, \rcb. 
XII 429. 

tbramugarx» levarci la brnma 21, 2511. 

ibraittr 257 ; v. ■ desbratar '. 

tbrarar (ire il bravo 226. 

fbraroi baldo, Aero, 112- 

tbr'gar Incerare, rompere, stracciiire, perdere, 
75, Sft, 04, ftS 217. Bell., venni., ecc.; «oh. 176. 

jciiMr depredare, stLCchefftiinre, 152.Arch.XII42B. 

Kirmpar fuggire, scappare, aaivarsi, scansare 
Iti . 176, ino, Iffi. 206. 208, ecc. Ap. 49. 

icainpeitra 13. D'oscuro BigniUoalo. 

scepin scarpino 50. Bell,, vene/., vie, eoe, 

^cariai 90, 97. Noteviile , che. movendo da un 
■rosso come scarlatto', si nla venuto a itrt r.onii' un 
scarl'il 00, rgrl a:ur eomr. mi /a-arlal 97; v, anche nfgrf 



*Ml bastone, bsoobetto, SO. 2tì2. »rì].i»-af bor- 
done, ilerto eo è un acalta Hiuaale: neh, 178, 

tcaDii:ar soavea^are, rompere, 1&, ecc. 

Kkianlù lampo, baleno, S7. 34, 77. 87. 91. lOI. 
Bell,, trev., vìe, tbp. {fpiamuo): beitr. K. 

tekiapà uniti in un br&iioo 242. V. e. ' otùap ' . 
e venez. , vie, trev. Sciapo bnuioo. Btormi», lUtckmpó 
solo, isolato (Ruaantp). 

sekmpada 24:i È og-^ttivo partlcipiule di caUr 
(v. ralze Khiapi nel Riizante) ('J, e penserei a qual cOBa 
rame 'calze Ibsse. aperte', cioè oftlze (belle) ricoperte 
dalla ECftrpa iti modo che lo si posaan vedere, V. il 
pad. schiaparf fendere, ecc. 

xrhiai'ma schlayiua (16: inni tuoi sir cun na 
tekùipiim : Tog:lio vestir la Bchiaviiia, cioè, l'abito del- 
l' eremita o del pellegrino. 

jcAio/i trktopeti) selilaato 43, nK, 

Kkìopar seoppLare 62. 82. 

JicAiraf -la anojattoJo lll.'j. 195. Hell. ,<(-A.i-ato ; 
tieitr. 101-2. sch. I7M. 

jcKìivmllnla giravolta, capiloiiiliolo , ;i4, 2311. 
Soh. 179. 

irhirpiH corredino, scoria, 35. Lonib. teherpa 
Khtrpa oorreilo , e v. Mbrkri. Tre corredi milanesi 
del Quattrocento (Roma 1893) 74. 

Khita diarrea tì4. Vene»., vie., beli,, bresc, 
Khilar fare sterco. 



t*l (Ì|n>ific*to *nob« » aetiiapadel 
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nthito caohereUn 51. Bell,, vene^., vie. tppv,, 
aee.: scli. 184. kng. 7539. 

iit:ita .tenta suetta. fulmine. 24, ÌÌ4. 87. 107, ecc.. 
laila !», tifar eaetlarB 183. lleitr. 106. 

ni-oìa «infnilerDita. CRtitorin, lU. 

trortù 100; V. 'Bscott, '. 

iror: scOTza Itì, Bra. lesa. 8. 'scorzo'. R*jn* 
GioMi. *sl. ri. leti. it. XtlI 21. 

stol 113, S54: si trattu anche qui di cibi, e 
ricordo die, nel beli., uro/ sifniiHca ' brorio d! palante*. 
e nel iiiU. . chiamanti scò/i le cnstugne cott« in uu 
certo modo. 

tr.ri,.ia flclierina, dueUo, 214. Beitr. 102. 

reuf-ìjuri 146. Voce a me completamente oscura. 

icwisar Bcuetore (?) 20. Venez. KMtar smuo- 
verò, trev, ìcoaaoHar Bcuotere. 

(f-, V. num. ain : se non che altrimenti 66. « me. 



intende 40 : ia »edea-le seduto sul letto. 

nf'ju ooneig-lio, istnizione, sBfimo della S, Croce, 
50, 23.'>. me tegn a mia modo 24 al tno senili a 
tuo modo 45. da segn Riibito, difilato R8 {cfr. Cìartnbr 
gr. 408), Di iffgii, 17, v, le Note critiche al testo. 



1 poco 27Ó; V. Ascoli ili 






Bcartnraccio , 5, 



segnai "un segnale' 
Pepanti 1 pari. it. 124. 

sempiarr ' esemplare 
Beitr. 104. 

sen: nic*rtiB mìo senno R8, 87,iia ifn peroerto84. 

xenrstre scarsità, mancanza, 154, agg.: storto, 
mai comodo 8fi, 

.tf HO 49, 213: H se ao lagninoli hanno che cure. 
dir ar>T sf nn un oi'i »olo deve aver soltanto Tin uomo. 



i/-Htr Ul. Nel 1 



Il l'Asceasloue. Ma 



come spìe^re il Doatro piatale? ('j. 

tfntar Be«terai 17. 21 , 824. Beitr. I 
st. XXXI, Hp. 49. 

letisit : aiHiia iiegotA per Duìla 200. 

w f.7. 252; v. ■ mmaier'. 






\m. 



'fesso', rotio. atTrauM, 180. 
tsaia 98. Può ragguagliarsi a ' scaglia 






care allora una malattia clells peJie. Peu.sf) tuttavi» cbe 
'Bcaglin' s'ailopera ia ([ualcbH dialetto per 'Boliiuua '. 
Et. 344n, bellr. 99. 

sgambift scambietto 21ìL 

tgaflut mammella (di capra o jjecorn) pietia di 
Utte 17. lieU 

tgion/hr (l. l'gi-) eonllure 15, G4. 92. 

tgolar 'volare', dar di volta, [1], 226. Veuez. 
Irent. .tffnlar volare. 

tgorfiar curvare 60. Beitr. 105. dove è dfl eog- 
(nine'ere cbe uutis s' oppone allo achiettj} etimn 
[sJenrTare. 

xgorlar scrollare 101, 196, 265. Et. 358. 

xgri/iir rubare U«, 220, 825. graSaato 29. 
Scb. 180, 

tgriS» iiugbia, artiglio, 223. Beli, tgriitfii. et. 35t4. 

iiK\ masc. siepe 20, 244. Beiir. 18, 105. ed e 
maao. anche nel raant. (*cA. , 

signoria baldoria I7T. 



.««nilone fimidDiio . 




maettr ammaccare, contundere, 54. 

iniajar 101: i/uel Din cki" mnaia 'quel vino 
h Ih penlere 1 sensi ' f Penso all' a, frSBcese e^nuiffr 
che ha forse il aao rilleBso beli, in imagane rimanere 
sbalordito. 

s.mli burro, stratto. 28, 71. 195. 218, 721. 
QercuaneBlDio {ted. tchmal/t) ben dìiftiRO in tutta lu 
Venezia {■). Ascoli Arch. I 400. sch. 100. pst II 211. 
225, IV 102, vBne«. {tmiiUa), eco. 

tm-i/ar sbelTeffg'iai'o 14, 60. 62. 79, 90, 181 
Venei., vie, ecc.; beitp. 29, acli. IflO. 

/rmomli'ii- spiluccnre , fsr repullBti, 200. Dire 
'nniDdllInre. 

umonitt spegnere, calirmre, moderare, 112, 201 
Arch. XII 389. 

jrof caro tana delle talpe 16, Bell., trev.m/ra talpa, 
et. tKiolcera ìiì. 

fomientre 'somig'liante' : prr iomUiitrt per esem- 
plo i(n. 114. 

ìonza Bk^nia 184, ma/na soma termine di spregio 
per i tedeschi, lieltr. 108. 

Koppa KuppB. V 6 pur del beli., venez, , trev., 
Mul., ecc. Hoh. ^2. 

lorano -sovrano' sommo 147. Arch. XII 432. 

lordìaa 70 : si' aoMina ' sete sorda ', quasi a diri' 
ohe 6 difBcUraente Riusiabìle (f). 

noroT sorella 238. 2IÌ7. Beitr. 109, Arch. XII 431. 

lon sorcio 18, 

navegno ajuto 131. 



i] (jarinauica. h& il b*l], ■ 




V> ÌMi- lnt<i» fM^ MB. 



prosperare, rtmetunnl' (si parln prima della salute 
di Lennt). 

sttìienlia digiuno 60, riservatazza 238, assenza 
146, per il qunl passo, v. perù lo Note critiylK) iit testo. 
Si tratta sempre di abstinentlB. 

.itti tlzzoue 57, 79, l(B : ma b pag. 71, la voce 
andrà iutesa al ftgruralo. quasi ' salato oltre misura '. 
Bell. , venez. -iIko tizzone. 

sHsn 'stirai' 58, 72, 271, e de^a trattarsi di 
UD male cutaneo o dell'idrofobia. V. 'stlxnrse'. 

.ftizarjg arrabliLarBi, diventar idrofobo, 113. 

.xtrofitìura felica 144, 180. 

strangoìtar trangonciare 30. I8tì. Arob. XII 435. 

strani stupore o penai 272, strano 250, 

atrai " estratto ', lista . racconto , storia , ( f ) , 5, 
S43, 154 (T). 

strameà sdrajato 50, 54. Prlul. iiravar.a»$i sdra- 
iarsi, beU.. venez.: sch. 19"-, Arch. Xll 435. 

itrep strappo 172: v. »t reppatn lì, flrepnr 
Arch. XII 435. 

sCrighe: utregantento 75. Hell. , veiiez. 

itmp chiusa, chiusura, 85. Bell.: beìtr. 112. 

atropacul rosa selvatica, flrutto della rosa selva- 
tica. 145. Trev., triesl., ecc. 

ttrugar distruiferere, mandar in ruina, 86. Arcb. 
Xn 400 s. ' (lestrugar '. 

utriutìar crucciare, tormentare, 93, 289, 249. 
Bell., trev.. vie, ver., triest.. eoe. Sdì. 200. 

tlrwHoit cruccio, affanno, 209. 

itrntor diatrottore 35». 

utruiitr crucciare 171. 

sttimìr stordire 242. 



jrfMtitr «pegaerv M. Cosi tntton nel beli.. « 
■Imaitea ' t«IUr«. Ascoli Arcli.I36n, 
ÌOìg. a«53. V. mun. 25. 

mfM firiukU di STSBUirm 26. Venei.. trer.. 
TÌe^ itifali. bau. tmjmM. brecc m^a/ e tijol mosto cotto 
eoa entrori brina, triesL nf. 

n 16: n pv Mf «a daBB pute dì souo 16. 

tMtaiar rimucitare SfiS. 

«w ED 189. 190. 207. 909. SSS ecc. Composto 
di M + Ii)>. FrìnL: dm. 

wu- Hirtila 1». -19. 189. 275. Bt. 344. ecc. 

tapiMoit ' sappi amento ' cambio 4; num. 26. 

«NrdiiM sordina, spinetta «nnU. S55. 

nuin mase. susina 15. Lo staaso ^nere nel 
bdl.. rones., tic. lri*et.; et. 347. 

reautr dar la rooe. griiiare, 273. 

/pari crudellii {^) 127. V. •dliTaro'. 

tròilar -dar (t. rii/ar e ctidar) ruotare 33. 197. 
Aroh. I 37(Sn(*wtóP, et.31fi; Yenei.,iic, trixst. avodar, 

fa/al tott' affilio , ogni cosa. 103, 147, 196. 
244. fieU. 

lofuatt: V. 'ngiiati'. 

/aia -oda Onga ISfl. IU4. V. fajl-ar Arob. SII 
436. 

laiatura lag^Uo. rerjta, 157. Arcb. IX SoOn. 

tajnburU tanibnn) 194, 'anior/in 207. D primi- 
tiro rifo^gteto siU derivali ' ttniaur[f)llin ' lamburit)!- 
lùr, ecc. Cfr. beitr. 113, .^rcli. XII 436 flambomo). 

fagliai trappola 2(&. S73. Dell, ttmai, Mxù. tm- 
maji Mh. 2(12. 

tamm tutlaiia 218. Clif. wnd. 97. 
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tnnmint BiihisBO, tumulto, Imbroglio, 9y. 254. 
nel venez. . vìe. ver., frìiil. coi varj Bigniflcali 
iiiBurro ' ' oonruaione " ' tafferuglio ' ' Imbroglio '. 

iap tacpo 199. 229. Trev. lap; bietta. Sleppa, 
veoez. lapon id.; beitr. 123. 

testura tessera l!>6. 

/iiiar trebbiare 19li. Bell, libili trebbiatura, venez. 
«ic, ver., friul, tibiar: watJ. 10. 

Iole 371 ; v. il pad. loie da telo (Invole ile letto) 
panche. Ap. 49. 

lombra tromba. Beitr. 116, e niuu. 50. 

Inmiir toudere, tosare. Bell. ; num. 88. 

tonni rotondo 30. 9fi, \V%. 219, 253. Abcoli 
Arch. I Indice III s. 'rotundo-', et. ^In, 

lon lam. torà louia, total, tosti ragazza -a. gio- 
Tiootto -a, 230. 231, eco, Ben dlfTusa la base nellii 
regione veneta (beli. (osai. trev. loto -a. tosalo -a. vie. 
loto), e ha però torlo il UoEnio di affermare che Iosa, 
a Venezia, Ria voce lombarda. 

tramontante ultramontano (?) 133. 

trat tiro 323, a tutti i trai dut laont ad ogni 
costo 230, al trat dedré da ultimo 1R7, 

Irata 33: ha aenso inverso di quello che ènei 
venez. Irata de biave 'licenza di roandar all' estero del 
grano nazionale'. Qui si vuol clire invece che sod 
chiuse le ' tratte ' dal dlfìiori. 

Iraees traverso: 2ir in tmeiji andar ramingo 197. 

ti-enioìaz 34: /or i Ir^motat avere i brividi. l>at- 
a i denti dal ft'eddo. BeU., venez.. vie, ver,, trlest-, 
[irtul. Irfiaa: -•■o brivido. 

Irep burla, inganno, 172, 232, Venez. tri-pa in- 
■^nno; Fi.kchla Arch. \1U 399. 



.■n^^fkrprospenfv. iroJeredA. 50, 1(6. 164. 221 _ 
Baitr. Ile pst. n- 96. 

InmuflMf thonfiiìe 162. 

/rvtla frottnU 173. ITO. Arri. XD 43t) s. ' traffo '. 

tmtH Beatìvra di montagna, Tiotiolo, 145. IQd, 
197. Di qo«8U vwx. v. .\£«>u AnA. I 382. 386. 418. 
mIl 30&. 257. e, eapnttatto. «1. 352-3ii. E esm pro- 
pria aaclw dM pst,. II 222. 224 ^rrv:o^. dei beU., 
Della doppU forma di /rni e fro;o, e credo di polerla 
rieoDosc^re ancbe nd friul. <rir«y eliru per cui 
b edroUm daU' alio il legname tagliato. .Id oc 
dante, asia s'esteoiie pcù almeno ftoo alle Alpi lepon- 
òe, doT« tréjtc (Lovontina. Blenìoi tnvg fVal- 
I Aitaigasat! on Eentieruito . ; 
i la legna dal monte al piano. Orca 
aU* etimo, Q Gartnsk tia veduto bene, che si debba 
partira da una base ■tr*Jii *lro^g, e qui ci i 
^unge eome. pei rapporti fonetici, non «a da esclu- 
der? • traila. Ma inoveado da trof In. s'indovina, per 
arreatui*. glosto. Poiclié. a mio vedere, non earebba 
altn la baae della Dostia voce se non queils che si 
Tede nel lo»c tntogo (feng. 83^), dove, per l' evoJn— 
■ione ideolo^ea. tb tenuto presente alTea. col anai 
diversi significati dì ' letto di fiume ' ' ulveare ' ' truo- 
golo* (lomb. albi, beli, atbia. ecc.). Come circostanza 
di fotto. non tn<leg-Da d' essere ricordata, ri sappia, 
ohe. in più parti dell'.Uta Italia, il truogolo non 6 
altro clie un tronca iwarato. 

/««r prendere 32. 107. ecc. 

/■Tito/ tutti quanti 103. 231. Friul. 'w-uàn/. 



turluru imbecille, babbeo. 14, 115. 189 (qui 1 
Torse come Domig^olo). Beli. turlalU torlalù minchione, I 
mQ. (uriurù id. . ecc. 

lui al di. tttlo-l di sempre SS, 88, al di tvt S18. 

tuturutU 65; forse il nome d'uno Btrumento 
musicale. V. Mul. tolorvste cornamusa, cor.. HI 1, 
(oratolo imitazione dei daagt)re della tromba, e Cre- 
RuaiKi \"ocab. rail. b. * torototéla '. 



ubigar 'obbligare' dare in pegno 18. 172. 

uUaz morchia 18. Bell. ogìa:. 

ulioi olezzaote, spirante fragranza, ben portanl 
lucido, grazioso, gurbato, 30, Ifl3, 178, 253. Bra. oHott, 
cItij. uliQio odoroso, wnd. 12 n (tinto). 

ulìr 61 : ùlimel ben abbine buona cura. ' Beiglie- 
le moi '. Circa a olere, ch^ altro non è la nostra 
V. oliva olente 51, Ascoli Arcb. 1 4% (friul. i 
Xn 417. et. 356. 



1 

U6- l 



vadiar ftir la promessa, sposare, gì, 250. FriuL | 
etniià sposare, maritare. Cfr. kng. 8838. Rajna Oiorn. 
Bt. d. lett. It. XtU 19, a Io special BigniScate del- 
l' ingl. wedding. 

vanleul ' vanteggiato ' celebrato, famoso, 240. 

vardar 31: eardar su aver rigTjardo, riflettere, 

vare»ch 69 ; potrebb" essere ' guerresco ', ma non 
vedo che se ne cavi un senso qualsiasi. \'. tuttavia 
le Note criticbe al testo. 

vargar valicare 8. 

D/irior aratro 24, 115. 148. Ascoli Arch. I 3 
497, beitr. 120. scb. 210. 



vanor verso I : a. vio. vtrturo. 

varliiu SS. Porse la riduzione di un non popò 
lare ' virtuosi ', o voce da mettersi con (di]vertire, e 
■verrebbe allora a dira ' allegro, bontempone '. 

vofiTit pecora otie ha partorito (Pellegrini), 50. e 
quindi Ih TBclTa (kugr. 8544). C&-. valsugan, padiva scb. 
209, e tnuif montone di Ire ranni, in vai di Scalve. 

veder erre badare, udire, 264: Pfder no vedi-r, 
a vere < no vere, • dal vedere al non veder? ' ;^2. 175. 

Vfffin veglia 87. 

rrj/iir divenire 4. 97. ecc. Noi. 28. 

Vfi Vigilio 16. 96. Aroli. XII 439 n. e v, beli. 






vigilia. 
rem^Hia vendetiimia27l. Ball.. 



■z.. friul. i 



i. 236. Arcb. XII 439. 



rfrgomos vergognoso 49. Arcb. SII 439. 

Mrj banda, parte, 179. 

rerz guercio 58. 

ver:» cavoli 154. 

vèrter aprire 207; num. 25n. 

vaia fungo pi-atnjuolo 170. Bell. 

re:oiu furbo, scaltro, 1. V. rerndo Arcb. S 8K. 
cat, 37, pst. 51, bra. less. 

fili.' de qua lir via per di qua 246. Pignir Ha 
noi Dia passare da noi 239. ria da cent ' intorno a 
cento ' o ' più di cento ' 1 184. 

Pigniìli evangeli 79. 80. 84. 179. Della formola 
'alle eaute dìo vagnele'. v. anche Piroka s. 'BatsredAi ' 
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vM là, Dolà, 82 bia. IQI. 206. S07, i»vili Si7. 

viiar rivelare 2. 

vituaria Tettovag-IL» 195. boitr. 121, ecc. 
robar osare 200,223. Bell, aitar, pad. vonar; ofr. 
sei, 52-3. 33. 

voltar capoTol^re 245. 

oos 343; V. le Note erltiche al teata. 

«!/■ birro 103, 217, 920. Venei., toc. nyft. 

zi^ 210: dar de lafa acoiuffiire 210. Beitr. 122-3. 

:j(jra bocca, muso, 161. Ir qualcbo varielA lom- 
barda é tufàgna collo steaso el^ìflcato, e 11 mll. lia 
titjìi pacchiare (<J. 

::jnòati ilo: /uoc de San Zanhan, ed 6 detto 
CTidenlemeEte di una malattia. Per altri esempj dl./bflo 
ìaiiòan o tanòan, t. qui aopra a pag-, 2^9 e noi. 27, 
cui s'aggiunga il sempre vivo/òmgh samlia» di Parrua, 
cbe il Malaspin* cosi dichiaro: • Legno luciUci o 
meglio Quercia fraclda. Legno putreratto cbe rieplemlu 
all'oBcuro • C). 



fona OOllA bODCB, IDKBglU 



p*BU» eha ■!■ puiau aleni 



p«BU» Cam um piBiaia ajcnw. fvr quani ■ a«i ti^ineau, 
ieùgnt eu indabbluDCDta una DAlallta, tanto oeT Caino Gb* 
Bel Caiaiaica. «, circa all'Haiupio Innandalecl da 61 (cani na 
da VeroBa, nulla «dade eh* ti ti voglia alludan a ub fuoco 
foMBU. dato io poBw eh* 1) ' faoeo di 8. AnlOBle*. eul qaal* 
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taite sinistro 94. Venet. . ver. , trev.. e 

123, BCh. St2, SCHUCHABUT ZBt. XV 110. 

i^H:ar cianciare 150. ecc. 

tanton oianclamento 2C8. Non diverso dal :an- 
!ume che oouoire tm paio di volta nel Radute. V. le 
Note critiche al testo. 

M«l 105. Il BoEttto registra lautar. da dove 
rimanda a ac/uaiusar balbettare. Questo verbo ha al- 
lato n sé irhiausìoa 'quegli che nel parlare mescola 
e confoode varie lingue storpiandole', ed è eigniticato 
che conviene pienamente alla nostra voce. 

zaranar perder la tasta, ÈirnBticare, 227. CobI 
e con tal significato in tutta k VeneiU e nel Friuli. 
Rajna at, xKs, Bch. 214, ecc. 

Oleate Ì9Ò: mf vttm le ramile q. ' mi ven^n le 
ciabatte in ^la ', mi sento disgustato, stomacato (t). 

saràlol fringuello 58. Dell., trev., ecc. 

xeraait cugino 243. Ver., trev., et. 317. ecc. 

2illi Egidio 61, 72, 79. V. num. 30. 

tir (fire, andare, 4, ecc., andar vestito 242 (cfr. 
twde 243). 



iblle < 



CDlk 



t. din] 



'. /OlH) li 



nel RdispIs, rorangK' foe^ tathèdg, t 

li samban, • a nggluDgcrlo, lai « I* fornik lamf'an, ci nioten 
non poco il San Zanbati det no*tro leito; dal quale parml 
rianllare. che al 'talian d* noi poitniato, aia Temilo a com- 

malan[a (l'epileula: v. f.tm. gea.mil de San Zani, e beilr. 3SDt. 



porti p 



S. Gio' 










M-giù 14, Si, ecc.: 20 per torà 'giù veueado 
dal di Bopra" 272; v. tu per tot. 
■>co zoccolo 156. 

Mi 272. Come plur. di zoja gioiello, vorreintuo 
:0}e; o forse 'gioiello' ha influito, pel geuere, aa 
■gioja'* Per il masc, foi, in ijuauto liicu 'gaudin', 
T, del reato Tobcer pat. 46. 

toiigiada giuncata 20, 68, 88, 101, 255. Friiil. 
tOHclade, beli., venez. loneinda. Per 11 digradamento 
della gutturale, v. iajiostre. e per nkl da nk, oitm. 48. 

iot • ciotto', zoppo, 206, ed ò proprio di tutta 
In resone veneta. Ascoli Arcb. I 496, beltr. 135, ScHt;- 

CBARDT IBt. XV Ut. 

!Òtol cicciolo 164, 270. Ver. somoìo ciccioln, 
friuL iòttoli »ò- pezzettini di carne, ioioli ^fuTl^EI.L[. 

zuca lesta (?) 35, siKhtt testolina 5, 

tiulifr giudeo 19, 92, 113, 19(1. Ritorna la forma 
in altri testi anticbi dell' .\lla Italia, cosi n^e Icad., 
15, ned è sconoaciuta al toc. V. snob e flcb, S3. 

suobia giovedì. 

zuor Bpaeso, cfivertiniento, 1, 193, 247. 

:mia avere, fortuna, beui, 107. 147 ('). Bell. 
riye jiigerl. berg. :oja l' assieme dei gioiellL 

:iipiirfl giubbetta 10><. Clm.. eco. 

.'ii;ion 27. Friul. supon camiciola da state. 
Beitr. 122. 

:iu balordo, alocco, mlnclilone, 93. 246. Bell, — 
Di :m. 182, V. le Note criticlie al tealo. 



NOTECRITICHE AL mrO, EMENDAZIONI 
INTERPRETAZlOfiE DI PASSI OSCURI, CONGETTURE 



«B. - Lt eiha, che il 



Il pu aleggi ut 



2. 18. la giusta loz.ione sarà s' gnehiapa o "'achiap/i 
da eit'rhiaparse o in- dar nella ret«. eseer preeo a] 
calappio, onde: 'à preso [al laccio] ben tosto, per 
bene'; — 21. Ambedue le leiioni, ventejtnl 
smmisaibQi ; e JH/ (flato) vorrebbe ali om dire 'allet' 
tameato. fiDEioae' alhidendoiii a papol. Uaa terza pos- 
BibUità ohe a' abbia a leggere ile /fi/ 'queste ra- 
gazze', dove per Jiiit arobijjr, vedasi il less, ; — 22 
virala dopo Vf-e : — 23-4. iipia bit per soggetto ehi 
sa tìtzrt e per oggetto nufsl libft. 

3. 38. per rUa -per la vita"? — S2. per ti l. e'L 




4. 67, 1. de lUxrÉ ' dovete leggera '. H si ra^euagpUn 
a rfe[p]rf o È analogico (ofr. don 'Ao' e 'devo'), e 
quanto a lUire: vere. v. la stessa SHsoa&nza a pag^. 2. 
aa^: — 89. per si l. «■<; — 75. 1. quella: — 82-4, 
virgola dopo ^er e pratìtaz. 

5. 86. i etaghe è coatrutto ad senBum e rlTerìto 
e qualche amkk : — 95. 1. poi e. 

15. Zi. £• I: — 36. louee. 

16. 45. Versa di algniflcato per me osoiiro. Veda 
altri se il veneK. fio^o fidili. Mi alveare, il beU. venez. 
lià:olo crocchio circolo, il pad. boto boio lemme lemme, 
((li permettoo di concbiudera quslcbe cosa : — 50. 
forse 'crepi via subito ciò che al torce', ma non vedo 
a che si voglia alludere. Del resto via dt toiie potreb- 
b' essera una comblnaxìone aTTerbiale col significato 
di ' dappertutto ' 'coutinunmente'. 

17. 68. GAe riferito apii/i; — «jw^aeno? La tra- 
duzione converrebbe appieno; e non è del rasto punto 
inverosimile che il Cavassico. il quale per la rima 
creava, p. es.. ilotat e piegala, abbia ijui scritto, a 
soddisfazione dell' oocliio , sega invece di «n. ; — li. 
Ohi' riferito a tom a n lega ? In quel caso e dato che 
/^grt Bisiiiflchi ' sgabello ', tradurrei pe per ' piede , 
gamba dello agabello ' e interpreterei l' intiero verso : 



everrebbe prender 
long CDutiDuainente ? 

18. 6. unii; — 94. per s 
ma ai ricorda ( ^r ei ho, nur 
grafia scio per so, ecc. , dì cu 
anche nel Cavassico (IS6. 4 



ì '. — 77. via de 

: potrebbe leggerai tei; 
. 78, e la ben diffusa 
sono numerosi eseinpj 
wc.); — 97. È boa la 






infantile esprimente il dolore, cosi che tnt fa* 
l'errebhe a dire ' mi fai male, mi addolori ', o si 
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regguaglia. come paj ammeture 1' «^T«ìno editore, 
a bo, seritto poi Òou a eoddisl^ioD dell' occhio t — 
99, MOH per mo come bou per io* — 100. l.e%g«r«i 

l». 7. per a 1^ l nùr: — 11. 1. Ca JieA o fa 
jCcd; — virgola dopo Hot: — 14. T ha valore dì 
neutro: — 18. introduci che in bm v ini. 

20. 38. 1. parie. 

'21. 55. piti e; — 63. punto eBctam. dopo o. 

•22. 6S. tolgasi U pvmto interrogativo, r'uoi dleenJo 
non altro che * voglio ' ; — 70. Poiché par che noo 
maiictiì un aecondo exempìo di ri := eat (num. 78) , 
la miglior interpretazione di 1' \fi di agn titek sarà di 
cerio (lueata : ' son degli anni assai '. Al postutto po- 
trebbe anohe ammetterai che An sia uno sba^o per 
he; — 73. I. Po!; — 77. Punto interrogativo dopo 
Detiraila. 

-23. 98. I. la tMproiMtt. 

KS. 37-10. questi versi sono posti in boeoa alla 
donna, e però vanno mesx! Tra virgolette. 

26. 57. 'due soldi ti tknno la guerra' oioé: 6 
qiiiatione di due soldi. 

27. 7. per el 1. e' l. 

28. 25. duB punti dopo pat; — 26. fhr tim mi 
fra due virgole : — 30. punto eEclam-ttiYO dopo JU. 

29. 41. per i mni potrebbe leggersi tneani. 

30. 63. 1. ri «; — 85. 1. beV t fatf. 

31. 96. virgola dopo votta; — 101. togU e\t. 

32. 131. U par convenire meglio di i. 

33. 132. propenda anch'io per tposoma, che mi 
richiama i veaez, tpu::a vanagloria, atiperbia. vaoita 
tpHtcéfi vanerello, giovane che si pavoneggia. Por 




spinge, r altro si 

l' arot (v. nella stessa 
, noraìgnolti dì un 
bue. Cfr. Ascoli Arch, I 415, 

36. 65. per i» cap 1. incap; — 70. 1. che i. 
47. 31. per sa 1. m. 

49. 2. «timo inutile il punto interrogativo ; — 
3. 1. créde: — 4. per B l' é 1. El è: — U. Forse 
Mi' asmaginee, che altrimenti gioverebbe riaunclare al 
riflessivo. 

50. 20. 1. ave: — 36. per in vo 1. ihpi*. 

53. 8, gran martet fì-a due vire^>le. 

54. 24. cai; — 36. circa a grò, ricordo, per quello 
che putì valere, il vtgiìer grot sbigottire, di cor, II 2fl; 
— 37, Me parete a iT apareeeì : — 39. 1. chegmanc. 

55. 45. il senso é questo : ' essere il più savio 
uomo che sta a Cirvoi ' o ' essere più savio d'ognuno 
che sta a Cirvoi '. Nel primo caso bisoguerebto resti- 
tuire l'articolo (') e vedere in sani d' om un aavidoat 
(Qtr. savintno in più testi dialettali antichi, e il beli. 
latieràn saccentone , che però potrebb' essere derivato 
da »iiver) tirato su prodom e avente funzione agget- 
tivale: nel secondo attribuirei a om il ei^illcato di 
ognwa: — 46. punto interrog. dopo yar : — 48. invece 
di perché 1. per che. 



(>) NoB fnknisui ver 

SDS deirartioalo in ui 

k VII ia. S&4. te. Bt-S. 



mrirt, gli «empj per 



- 45. L ife par d 
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56. 1. I. anMfuwrf , e v. U nota a pa^. 49. 14, 
Net nostro teeto non v' ha esempio certo dì MoNNur 
cbe reg^ un ìdShìio sema a, ma ve n' haiua dì 
certi in altri testi antichi dell'Alta ItalU; — 7. LJff; 

— IOl mila, 

57. 3. L /ieka. e v. niim. M. 

58. 17. L ^ d. 

59. 42. L « 
dopo bech. 

60. 16. punto ìalerrog-. dopo «al; — 30. punt* e 
virgola dopo erii: — 31- ponto esclamatilo dopo Po- 

— punto interrog. dopo cU. 

61. 4ÌL50. interpreta: •■ Pensa, dei mio cuore tu 
sempre n' avrai " ; — 55. L agitan. 

69. 67. Punto interrog. dopo «««; — 3. 1. otdi 

63, 17. Punto tnlarroff- dopo driff, — 88. L « 7. 

66. 7. per f fa L Sia. 

67. 13. \. fi t; — 15. L g'a-, — 31. non m'è 
chiaro il neeeo tra questo verso e il rimanente. 

68. 41. pensiero del poeta, da questo verso in 
poi, mi sfugge intieramente ; — 46. L melànla. 

69. 61-2. Forse: "il [nostro] dire loro non si 
afl&f Toechìoo sul guerresco " (cioè, mauifeatina U 
loro os^ta). 

70. 13-6. parmi che tra questa atrob e la prece- 
dente ne manchi una : sempre cbe non si voglia am- 
mettere cbe r anfiita eco. siano n soggetto di fos ttot 
pkà 60. 19; — 15-fl. fi magoa temprf piurt. Ke' dia- 
letti lombardi magaa ha il signUicato di ' rammarico, 
dispiacere , accoramento ' e ne' venati può essere 

'1 nuingiin^ra lesa. 1 due Gigniticati posson 
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■e alla nostra voce, a il passo va foree omeDdato 

[per f 'I mago't ho il ni', poosodo una virg:ola dopo 

f magon ; — 34. virgfola dopo aecca ; — 35-fl. è una 

propoBÌziOD6 eaclamativa, e però im punto eaclamatìvo 

dopo panh, 

71. 45. Nel beli, ù a »tin a caso, risalente ad 
anteriore a iti». Questo ttim ia qualche dialetto ha 
dato slum (p. es. a atiim in Valle di lìlemo), evoluzione 
non imposaibile nemmeno nel bellunese; dove poi il 
Cavassioo poteva per conto proprio introdurre quel- 
l' ampHHcazione onde bì tocca nella Nota a pa^. STI. 
48. Avremmo cosi a alimi'- a caso, a casaccio, secondo 
la luna, di mala vog-lia. — Un'altra congrettnra m'i) 
sug^rita dai berg. blonda (ntenà la sfonda aver la luna) 
rtaniiS Htravagante, geo. stondaio lunatico, ecc. Secondo 
o!(>. a ilitnle starebbe per a stolide (num, 11 ; e il f ^=if, 
che al postutto potrebbe anch'essere dì evoluzione 
fonetica, lo Hi dovrà all' arbìtrio del Cavassico) secondo 
le ore (ted, stunde), secondo i momenti, secondo la 
luna, di mala voglia; — 46. punto d'esclamazione 
dopo degfofida; — 55. '* mi par di non essere la meti 
di me stesso ". 

73. 70. per eh' a te \. chnU, e v. lesa. h. ' calar ' ; 
— 7IÌ. '' non ho più pelo (briciolo) di uomo grasso " 
" non ho piii pelle da uomo grasso "? 

73. Sa. "il mio dire ti si confaccial "; — 1U7. 
punt' e virgola dopo rfba: — 105-8. risposta della 

74. 112. 1. dire et. 

■re. 34. por Ut 1, e e». 

76. 57. Punto esclam. dopo ito; — 58. per S Pi> 

' l m i. 




410 

T7. 71. '' SoQ diveoato da dod vedere " (efr. no 
Mtn da ater viat 114J. ed « notevole la prolesEÌ di^Ua 
negazione; — Tirgwla dopo errt; — 72. ' rho proprio 
avuta ' ; — 7. 1. qHo/r" o; — S. virgola dopo rfi. 

78. 11. L errded; — 21, 22. I. ri" t; — 23. punto 
ìnterrog. dopo pù»i. — 28. per a gua.r L aqaan; — 
32. ' pia di questo tratto di tempo ' [ che t' bo amato ]. 

79. 38. dai tre du» o tre : — 47. per vu \. ufi. 

80. 57-60. Torso il poeiA. cominciando la strofe, 
pensava a uno ' eeopjiìare il ventre '. ma poi al ventre 
sostituì Is persona, e quindi il verbo morir; — 71-2. 
' caurando alle vagnele e invocando anche il fulmina'. 

82. 21 . per cantg L ratf ; v. la nota a pag. 72, 70 : 
— 27. virgola dopo eont. 

84. 70, dirà: — 78. punto inierrog. dopo nifiU. 

85. 9ì. due punti dopo «m; — 95-96. eke •! terà 
la JitnUitUa tra due virgole; — fìfl. questa riferito a 
Jìntletella. 

86. 117. punto esclatitat, dopo col. 

SI. S. " a mio <»«dere, ancora per un peuo " ; — 
punt'a virgola dopo pfs: — 15. a pw. 

B6. 19. 1. l'I a. 

89. 41. 1. iHaaiUttl: — 48. punto interrog. dopo 
atilieH; — 52. punto eHClam. dopo rfiul. e il discorso 
coutintia dopo l'esclanauone; — 54-5. piuttonto ohe 
a un 'and r/nvaH, penso al silenzio del pronome rela- 
tivo dopo èoehiii: v. nuro, 103 n. 

91. 113. l'a vù per * vedi ' t 

93. 25. " non dipende dal mosto " cioè, dall'aier 
troppo bevuto (?). Ma tutta queata Btrofa non m'è cblan. 

94. 8. riterrei inutile l'ag^unta di No: — 13-5. 
Si parla della eimzoa. ma occorrono, a ristabilire 



r 

^H B testo , ohe 
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testo, ohe ai legga voiwia <'j al v. 14. e tbregada 
a] V. 15. Ma moi^lio sarà foree, per oonciliare anclie 
i! metro e la rima, di leggere tu no l'm acetada - 
Ma asiiuiui fke sbrigada: — 16. per il no», t. quan 
che n' kei riialadi 91. 105. 

95. 25. toffliei^ la virgola dopo t'oinpa''f: — 35. 
per E l'è l. SI é. 

96. 47. 1. O,'; — 62. piint' e virgola dopo moro., 

97. 72. Punto interrog. dopo eiiva. 

98. 100. interpreta: Ma pelle die ormai più non 
ricopre cbe le 



101. 7. I 



Eia. 



i esprime 



102. 3. e1 tratta, contro il dubbio oho a 
al nuin. 93, di non altro che del numerale: 
pontoi e Interpreta ' prodi, valenti [a mangiar polenta 
e ghiro]; — 23. Anche il tentativo di operare con 
alpagnet o talpagn^t noa mi fa approdare a nulla : — 
34. COI o rineiilza 11 ve del verso antecedente, dove 
potrebbe ritenersi che la preposizione a pia come as- 
sorbita neir '9 di bonn. o anticipa ou per mi 103. 37 : 
— 36. vostre compare tra due virij^ole. 

103. 38. tiratf in eàt la preposizione rf« passata 
a questo da qualche alljo costrutto, dove 'l'iniTil fosse 
legittimo? (') ; — 44. -del daffare'; — 45-6 'tacete 
per bene un momentino, vi voglio contare '.dove dunque 




io riten^ elle Jlma km pacai de bel w, complemenTo 
di taaei; — 48, virala dopo Mare; — 5^-60. periodo 
parentetico, 

104. 4. Tirgt)la dopo ne. 

105. 87. latiarà 'ndar Insoerel andare, né deve 
orrecare stupore di veder ' io ' Bltemare con ' noi ' ; 
— tW. per mt ava tra una virgula e un pvuto esclara. 

106. 15. 1. abarar invece di n barar, 

107. 156. 'neniineno la croce d'un quattrino' 

108. 159. in cun potrebbe compendiarsi rua un; 
V. anche le Note a pag:. 190, e da lea mnrtm un por- 
eel, 269, dove non s'ottiene il verso clie ammettendo 
tra -in e un una special coeBione^ — 170. ptint' e vir- 
gola dopo voi: — 177. levisi la vi^wla dopo tempre 
e la sì ponga dopo ort, 

109. 186. tolgael la virgola dopo amen (v. lesa, 
s. ' almesche ' ) . o pongaai l' intiero verso fra due 
virgole; — 186-7, ■ almeno dio il volesse a chi '; — 
190. ìfista : — 193. I. ai eh' è el ovvero ti che * 7: — 
194. due punti dopo dii: — 198, virgola dopo riMiin'. 

HO. 15-6. ' Ti manca di cercarti uno sposo ' o 
■ Ti manca uno aposo che ti cerchi ' ? 

111. 21. punt'o virgola dopo Matt\ — 26. ■ non 
posso durare alla briga,, all' atranno ' f ?ila blaogtierebbe 
allora introdurre un no. da cui rimarrebbe alterato il 
numero delle sillabe — 39. I. 0.'. 

lld. 56. lear dev'essere sostantivo. 

113. 70-71. ' quel grande e crudo martello [che é] 
a dire'; a dir corrispooderebbe quindi al francese 
e' ttt-à-dir«\ — 89, per d'un 1, dun. 

114, 98, anperfiuo il pi: — 113. punt' e virgola 
dopo timghen ; — togliere il punto dopo nuviee. 
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lltì. la. ' che é stroppio, rattratlo (assiderati) piti 

- 20. San QumM è invocalo di spesso Hncbe 

1 Riizante. e il eoo valoro è bea cliiarito da ijiiesto 

f esempio {Fiorlna lOv): Al tnagìtf rA» a no mtà dire dt 

Kfii» QiifitH. Nullo Bt«Bso autore é poi qiifulU tiel pretto 

l-Blg'niftcato di ' taluno ' ieon iliite qiKatU coma iììbbo 

^teliuiD); » S4. ti stes ' il fitetiao ' 'Il distj'so'. per 

dire "d'accidente, improwinameniB ' ; — 2ó.ì. atiwu. 

117. 34. 1. over: — 35. 1. cr^-if\ — 40. 1. mn i 

o n' « al posto ili non »' r". 

144. i. punto eh^clam. dr>po n/fnl: — 6. luto'l. 

145. 42. virgola dopo pan/ari: — 43. 1. iwi p'. 
14ti. 48. ' fatte alla moda nostra '?; — 53. pun- 

t' e virgola dopo mal: — 55-6. ' su la vostra assenza 
durava unoora ' o ' se il Tostro intervento tardava 
ancora 'f Ove la seconda interpretazione parsane più 
accettabile, b' ag:g:iim^,t al lessico il nuovo fiigutflcato 
di ililieiilia. elie certo non meraviglia ('); — 36. tol- 
jrasi il pimto dopo jii: — 6i. 1. no i. 

147. 74. 1. ch'i-. — l tem: — fin. TogrU la vir- 
gola dopo Md e int«rpret» : • È stato il cnnchero che 
li uian^i. rag^zsi e ragazze >. Anche si puù pensare 
a una reticenza dopo l'f tlii. — 83. panni che qui il 
poeta rì<luca sclierzevolinente Jli- al kt. jUitibiu, per 
ottenere la rima eoa ratiu. 

149. 133. virgola o punto erdam. dopo titilla; ~- 
137. 'Ift'il. 

150. 144. restituirei riìan — 147, ^ 7 rir,itre: — 
k'2S4. punto dopo iiji; — IGD. tol^^at^i U punto dopo iliieil. 
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ìàì. 9. punto dopo trafa, 

ÌS3. 9-)3. iuterpret^rei oasi: "i poreri moUa^ 
gùmo i ricchi, perche [essendo questi sUti spo^iati 
p ilerubatì] non bnnno Ìpiii] paurs di dover rendere 
r iisiira e U maltolto "; — 12. E'I; — 22. ^mw/ 
potrebbe BigmSesre ' molto '; m» mi garba megtio 
di ricorrere a iftvn r= gramo. ftls3meat« rìcoBtrutin 
poi Balla Dorma dì grami allnto a gran, ecc-, num. SS, 
39; - 23. I. i 7. 

154. 37. dirftli • dicease-la ' : — 40. * e peggio 
dopo [ r inTerno ) ' ; — 48. :ir a ^fragit dev' essere 
modo prorerbiBle che dice ' rimiuidrGeiis colle mani 
*uot«. ridarei iii miseria '. Significato «ffine a iguella 
di ni a larks (GÌIi«^) in cor, t. 73: — 31-2. parnu 
che tta abbia qui nna dop}Ha fùtuione: d« una parie 
ha per complenaento eoa Dia , dall' altra r^ge Q d» 
di lk:rt tirai. 

161, 15. j-ortà. 

162. SI. o rù: — 39. taciuto il soggetto Dia, 
164. 30. virgola dopo campanatfC : — 31-2 ' e sei 

cappoui marattici [^1 aono qui': — 39. 'poiché 
vivo lasciatemi viTere '. 

]i>7. 2. unfféelu ^^uit gU tu ' dove sei tu f ', ma 
l' inierpretaiione non ei legittima intieramente col 
dialetto del nostro testo: — 9. c*«: — I]. 1, rfMn': 

— 12. igi .!: — 13. L <r; — noi bdl.. martortt « 
' il martorn ', nnìmale chp niba le galline, ed A 
si^TÙflcalO che pa6 convenire anche al passo nostro: 

— 14. I. ' ■/ dai- — H-3. al plur. Afa pronome bu- 
bentra in questi due Tersi il eing.; Ibree per la sosti- 
tuxinDe menlsle ilei sing. parom al plur. pirroit — 
15. 1. litir rriluf Va W M /miuerf 'Che eredi to? 
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f oh' egli ha un buon pensiero? * oppure ' Che credi 
E tu? ha egli un buon pensiero? ', data la qiial seconda 
I Interpretazione, el sarebbe pronome enfatico; — 16. 
■virgola dopo setif. 

168. 1. punt' e virgola dopo andar; — tolgasi il 
punto dopo gnenl: — 2. punì' e virgola dopo dir: — 
4. virgola dopo rtn ; — t '! dirà e lo dira: — inC wn 
(ma T. w tilt Irai 183); — punto dopo laoMent: — 
9. punto esclam. dopo tcutnr; — 10. 14. 1. dedri: — 
11. punto eaclam. dopo /or, 

160. 3.1. fi e; — 4. emenderei: no M iitt {^=AìaAì$ 
va. i' /il 'l die far, tì'-n cuor. A diatva non penso, per- 
chè, trattandosi di forma intflrrogntiva, Bi vorrebtie 
dUeve; —■ &. ttimn '{a. conto [d' altrui]'; — 13. vogiand 
tra due vìrgole; — anch'io noa vedo come rimediare 
a le senro e fabricà. 

170. 7. del moni el Jb* tijnor fra due virgole: — 
9. punto dopo dùpoii ; — punto interrog. dopo dir ; — 
IB. virgola dopo malan; — de»\ ragguaglia a dee dia; 
V. d'a dem ecc, in piti testi antìahi dell' Aita Italia, 
e le Note critiche a pag. 344. 

172. 1. per di mi^ l. de mi; — 17. bianc e beane; 
ii superlativo ottenuto al meu» di una reduplicazione 
sindetica. 

173. 10. Il compagnon dev' esaere Zueon ; — 11. per 
te levò nu ì fo maiuoi, v, intanto iMie tu ■ ntat 207; 
M teeó tu potrebb' essere 'si t«>lae nu' 'tolse su', e 
ma:ui>i verrebbe a dire il fardelletto degli atromenti 
[necessaij alla macellazione del vitello], gli stronieiiti 
stessi. 

174. 31-2. leggerei stera per iftrii e Jiileoi per 
f Jhlrol, e interpreterei: "e di prender questo stato (cioè 
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r Hppareocliio del convito} Inttl hIutroo siiUb rista 
come blehi " : — 36. ' <|tieeti sovraslsvano agli eletti ' -. 

— due puutì dopo rleeti; — 41. Tirgol» dopo rfi/V. 

17à. 45-6. emeuderei «opra iier sole o interpM- 
t«i«i ; " consol grande era lui solo, e poi sotto tutti noi ": 

— 50. fwitr no redfr fra due rirgwle; — 5'J. ìiwvw- 

ntì. «2. IO coreuta • giù a correre '. a roeno non 
si ammotu olie il peosiiero continui e si compia Della 
ripresa ; — nel corf., 27. si legge : le JhiKnf laura 
comi sit-, e ciò mi ta clilaclere se non vada emen- 
dato ]>Bf nfr anche il nostro ^fc; — 87-90. tirala 
dopo pai e dopo romin, e interpreta: 'poi, cotTeudo 
io...., il vecchierello mi perse '; — i*8. 1. tato o »«fó. 

177. 104. liii per dil forma assai oomune nei 
testi italianea'gianti detl'.Uta Italia, ne' sac. s» e svi. 
Numernei esempi se ne vedono aiiclie nel Sanndo: — 
IW-Ul. In queatii strofa il senso non si compie. 
Quando non lo si voglia ritener compiuto colla ri- 
presa, bisognerà rjconnettere a qnests la strolk se- 
guente, sostituendo fbrse ri/ ■ vide ' a Hi del v. 113. 
Avremmo allora: ''si che il vecchierello ecc.. che 
oredevano di godere, a videro la contrarili sorte ". 

17S. 5. vÌi^t>lH dopo vifiant. 

179. 23, 1. brìFf. 

181. 09. 1. ehi 'l; — 73. punto interrog. dopo 
tlf/lfrl: — 81. cke, 'l corpo de tan Zrn'.- ohe, perii o-'. 

183. (') 6. .1/fftw^ Marco, o Marca (veoewan»)* 
Il Cavasslco pensava forse al primo, con cui tA oou~ 



1 ano allB UJ7». 
veduto Ruanda 
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iB per bisogDO di rima avrà meBBO in 
carta a secondo; — 11. dig ' irlfi/mn; — 14. iti#, Leo- 
carda TrÌRRÌna occupò Padova tenendone (|mlche 
tempo il comaniio (v.pag. 290-1)1), eia* (=■ giudice', 
magistrato . Areli. ?CII 440. e ne sono eeemp] anche 
nell'a. pav.) potrebbe accennare a questo. Ma forse 
il CavasBìco ai compiaceva dell' equlToco oui dava 
luogo il doppio Biifniflcato della voce ; — 15, 16. 1. C* a. 
183.20. 32. all'incontro di quanto è detto ai 
Qum. 2. 15. proponga ora di leg'g'Cre invìi • inviati ' 
avvìatL Sarebbe forma pavana, conte molte altre di 
;iue3to steaao co cuponi nipnlo. — Anche pigie va emen- 
dato -per pigia. Non che il pavano consenta ugualmente 
una tal forma; ma ben poteva un uomo atrauiero a 
Padova, e che pur voleva itoitariie la parlata, esten- 
dere oltre 1 Buoi limiti queti' -i, che nell'a. pavnno 
è legìttimo solo come rLspOKta di -àtl e di -dtae (v, 
Ascoli Arch. I 433 ) ('). S' ag^unge che il Cavassico 



M. propona parecchie eneaduloai. delle quali ptrle mi ■«m- 
lirsDo ueeiublll. e nniKi accalle leni' alito fra te Noie, altre 

V. 19. che vn aggiunto al ddit. M ilj). e Itn v. 1*8 bia, che ai 
aggmoge al num. 33, e che * particolarmente benveDuto per 
irnVHni esio fuori dalla combiDaiione non cht. 

i1- = dtu, chi vuol ImlUnie il linguaggio, melle loro in bocca, 
p. »■.. un J' i ut6 ■(•un ledati. Ura quei conladiDÌ adoperano. 
■I flvr.. J' * 4tU. — Mk BBrt poi ioleralnenle vero che l'a. 
pav. etoluda -4 = éital V., intanlD. Aicoli Arch, I 43S a.«u- 
ranan poi del neri arreri di itarapa gli exinipj : pria deUauffii, 
gonrita alili*, inren avtrsilé, dtiffralU maft, briglie bi^gata. 



li Vleen 
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arerà Ibne eaulbrto da certe pnrUte del belinneae [ p. e. 
da qa«llA di Rocca d*Agordo ) , doTe -M» A il legittimo 
TiQesso di «iU (A^OLi in Papanti I psrlari tt. ]24>. 
Ben pavaoo inte«e il -?• palatale fpìg^;: — 27. I. 
p alftin : — 30. dae paatt dopo Brrgojno* ; ^ 31 . b^ 
gasi il punto dopo nateamit: — 32. iiusto esclam. 
dopo fxtm : — STi. Prr ri Jll ' per il Alo della spada ' : 

— 44. fi' i — 45. i» r MI per IH lui; v. perù una 
d^e Note a im. ì. 

184. 49. tua BaTvia, avaDti. all' opera, (?) : — 66. 
*■ eccoli pare colle loro lande " cioè ; vei^iaDo pure 

— : Aid sta qui per tuoi 'lo-UÌ', secondo 11 num. '25, 
e di fii^ m V. il les*. nelle Giunte a fuor; — 58. C« 
HO té da eHe ' che non so di cbe '; — 61. petuati: 

ivi saperano: — 71. 



eke i 



74. 
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ià. 76. Proporrei di emendare img in Jig. A. 
meno che non si vo^glia ammettere, per evolnijon 
fonetica a analogia un cri-g-o ^= cnc ' grido'; — 
85-6. 6 M'i it nOFfla =^ nunzio, o de norrla è comple- 
mento di detta ( • che desti al messo per la novella ? ' ) 1 ; 

— 96. gram tnr ti ' o gTHOiQ mai te I ' : — 90. ek't: 

— 100, trt ha qui valore indeterminato, come a dire : 

186. 103. pensava forse il Cavassico all' tii pian- 
ella et ttridor dfolimn della Bibbia T — 1 08. 109. eV . ; 

— toc dt pan =: molli , eedevoli emme eaoohl r^enl 
di pane (?);— 111. 0/;— 118. yb« tiri o Jbt tl4f: 




B di BO?; — 118. h prr-.— 
Ufi. per se ha 1. leAa (:=*«! eia); — 139. Noa vedo 
• interpretare ente, e cirua a tal 
eunla, lui limiterò a dìrs che non 6 eactuBO cliB sia 
'tutti quanti" o 'tutte quante';— 134. co V; -134-5. 
non mi riesce ben chiaro il passo, ma nwerto eh? 
te ha potrebbe essere neha come al t. 119, 

187. HO. virgola dnpo mal: — punto interro^, 
dopo flit. 

189. 38. eli liirlarii v. qui eopra a pa^. '203; uia 
paruiì ctie allani sarebbe superflua il verbo .iiiiim': 
onde meglio ai peuss o a un Douiiguolo di peraiuia 
o a, uno stroineuto musicale. 

190. &0. a è Torse un' interjezione ; — 57. S'init 
= ton in potrebbe esser leglttliLio ; dove penso, p. es, , 
al ttelliuz. jnni «io ki 'nono ancora qui', che vive al- 
lato a rai»aMin(Ì,aM»id.j»ni aiieamó. v. le Noteapag. 108. 

101. 65. tolgansl le virgole Intorno a me par; — 
84. r e él in J!n ■ b lui inUne ', ' e proprio lui '- 

193. 99. (olor rhe va in ìe catte ' i(uelli die muo- 
iono adidti'; — 104. repi^niU-rlo o e'I rrprendónel. 

193. in.potrebboanch'eR8ereÌ«/f; — 119. "tanto, 
solo 3 guardarvi, aiete turbati nei volti ". 

191. 132. da mrzf. Forse un avverbio dn mfi Ibtto 
concordare col sog^tto ( num. 96 ), per cui si tra'lur- 
rebbe ' queste donne non mi p^'on [valere) la nietA 
[di quelle di prima]'; ovvero, voce verbale da un 
damaar ' fer la dama, conleuersi da dsraa*. V. 193, 
121, 133, dove kì contrappongono alle femeae altiere 
d'uu tempo le donttlteU Uuere dell'oggi: — 130. .^: — 
144. Da ros potrebbe anch' essere d'aroi, v, la Nota 
a 35. 48; — bii»'-h. 
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195. 151. créde. 

196. 194. leggerei serri sarebbero. 

198. 220. ped\ — 222. stent, se pur non è da 
ravvisarvi un * le stenta ' ; — 229. d" quella in quella ; 

— 237. scampa. 

199. 259. co'l. 

200. 274. vegni; — 275. aquisi., — 280. voUà a 
respondre o volsi arespondre, secondo il num. 47 ? CfV. 
volse dir 223. 

201. 298. par se da se, spontaneamente; — 311. 
•'Se r andava secondo le deliberazioni dei vicini *' 
cioè •• se deliberavamo come i vicini " , e devesi allu- 
dere a Feltre, i coi cittadini si difesero , provocando 
così r incendio della città. V. il venez. halóta voto. . 
deliberazione. 

202. 334. eh' a ì. 

203. 333. per da Osi 1. d* aost; v. de avo^t 202. 359; 

— 346. iniitUe U 7. 

204. 365. da, v. n;im. 100; — 371. punt' e vir- 
gola dopo novella ; — 372. E *l ; — 384. no sot uh 
mail tei * non di nascosto *. 

205. 390. Il ms. avrà caure : ma andrà letto crvre, 
malgrado il caora (= cdvora) del bel., rust. ; — 
403. che r injrassà. 

206. 421. ber art; — 429. scampa: — 430. cole 
zent strofe colle genti collegate, o» colle genti (i pri- 
gionieri) legate?; — 432. 'se avevan contrasto, era 
colle civette '. V. un esempio di concisione analogo 
nella Nota a pag. 249. 53. 

208. 463. JB"/; — 476. sciogliendo fi in V i (num. 
78 n ) si rende inutile 1' aggiunta di e. 
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481. •chi 6 stato a questa guerre e altra 
g«Qti [nncoray , onde b inutile 1' aggiunzione di a /' : 

— 494. la KaiHpà. 

211. Saa. la ìcantpà. 

212. 537. Or »u. 

213. 563. Paliro: — 565. ditioìio. 

215. 594. proporrei: dei mieidio. 

216. S. " È male attendere alla terra e peggio 
fsr altro "; — 8-9. che ffmp in che tempo?, o eiuen- 
deremo: al praenl Itmp ehtl: — li. m't: — 13. Le- 
na! rappresenta la didascalia: — 15. tolgasi di. 

Sn, 19. punto eeclam. dopo E: — 24. aitpitri: 

— 'i9. punto iDterrog. dopo vìm : — 30, putito dopo 
wìfr. 

218. 39. per In va' 1, incà ■ — 41. ve-loc' e; — 
fi3. baaàgiiii. 

319. 57. che ei chs vive ancora; — SI m'ha nai 
bel telin mi s'è ùiHinuato dolcemente; — 60. forse: 
Iit fin eh' ri fai f Da rftt (o d'arni num. -17) rlw'ka 
pela • In fine che ho fatto i Da ultimo (e : dei resto ì) 
in' ha pelato ". 

220. "6. per puoi 1. può 'l lo puoi; — 79. pinta 
te yc/ a crepapelle; — 81, n Trifù'ì: —B2. mtt' im; 

— virgola dopo tpif: — 83. virgola prima e dopo 
come la va. La strofa va poi interpretata cosi: " Se 
tu poni mente e eonaideri, tu ben vedrai, al modo 
come vanno le cotte, ee questo e tempo, ecc."; — 
89. iridi : — 91. n contiene si i. Interpreta; '" l cit- 
tadini poi b) U difendono e coprono " : — 94. <* i. 

aai. 112. rhi ehe dirape chi dovrebbe; — 114. 
'Stiano la [sulla forcii ] Uno ai tempo del raccolto 
delle rape '. 




22i. UT. f araiisa: — 129. "Per quattro us 
ricavo uno, e ao chi l' adocchia (il campo) "; — 
133. Ulta erotta una crosta dì paue. qualcosa da 
mangiare. 

223. 139-41. " C fi uno in (jtieBU} paese che non 
ha pelo addosso per cui non mi venga un ducato e 
più ". cioè " ini (lave tanti e più ducati quanti ha 
peli Bul corpo " : — 145. cum u» gal con un gatto : — 
147. eo't: — USI. punto dopo tanlinl-, — 150. ■' Non 

L oso nominarlo, per il mejflio lo ti tace " : — 1S3. Ne] 

Fl)r6gc. (MBLcaioRi .\pp.) È un ghèba nebbia, voce che 

potrebbe rag'giiagliarBÌ foneticamente a 'gabbia' (v. il 

Teuez. ekfba e ghfbo Ascoli Aroh. I 4640). Veda ora 

altri se v' ha da ricavarcia qualcosa par il nostro passo. 

224. 166. H.V. 

225. 176. a lassarlo Bottintendi tcogt. son, o altro 
di simile; — punt' e virgnla dopo dir: — 181. L koM- 
peta; — \M. magna; — 189. forse fl'(«ri, e dico 'forse', 
perche altrui ricorre un' altra volta (pag. 273), e nulla 
esclude che un ittlurjo siasi ridotto, per metatesi, a 
altit{fo (V, Jrein fermo }, onde poi alimi. 

aati. 193. vii^oia dopo giul; — 197. no l't iniga 
ancor /ara non e ancora passata ; — 198. el cervel me 
sgola potrebbe anclie valere; 'il cervello mi cola, il 
naso mi oola ' cioè * sono ridotto impotente come un 
vecchio'. V, braso, sgaià colare; — -ÌM. £t araoe ; — 
citi'/; — 209. HO» ghe latiaalae miga non ometten- 
done punto. 

227. 211. virgola dopo itstu: — 218, 219, ■' 'I. 

22B. 3-4. " PerchÈ (altrove) siete troppa g«ato e 
non mi odi"; — 11. xejnat avrà qui il suo schietti] 
valore di ' seg'no ', o dir* ' un poco '? V. laas. s, v. 
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229. 19. per in cap 1. itteap; — 2Z. the iecar»e " a 
cbe beccarci ". NoUbì ohe l' Intiero dlscoreo da t. 35 a 

forma interrogativa ; — 38. virgola o piint'e 
virgola dopo strtutiar; — 32. il discorso passa qui 
alla forcna diretta, altrimenti ci aspetteremmo: noii 

230. 45. a&en starebbe mai per artben ' anche 
bene ' ? — S Jie pur eppure se ; v. w m' n* pur 830. 
59 ; — 54. pucito Interrofr. dopo ìassarmr,; — 58. forse 

le a pag. 16. 66; — punto iaterrog. dopo 



233. 7. 9. punto interrog. dopo tifile e qaà; — 
H. due puuti dopo mont; — 15^. b' ottiene un senso 
o leggendo al v. 15; eie ■ é arnd ìien in poni, o, al 
y. 16: Qua» cht 'l terne teitia trepl'j, 

233. ao. aquasi: — 46. ch'i. 

234. 48. sif ai ragguagliera a tet nura. 78 ; mi 
corre tuttavia obbliga di avverti» ohe potrebbe anclie 
trattarsi di si u. 

235. 76. tolgasi la virgola dopo not, che 6 il sog- 
getto di cale. 

236. 9. aquaH: — 12. virgola dopo lervidar. 

237. 23. ' Se anche non ne son degno ' ; — 28. 
punt' e virgola dopo suol; — 38. alegrot, forse un 
avverbio, e forse anche una esclamazione, quasi 'su 
allegrit'; — 40. virgola dopojf/. 

238. 60. virgola dopo saffert; — 63. il poeta con- 
tìnua qui come se i due precedenti versi non dipeu- 

I dessero da tt^fert. e avesse coraioolato la stroh con 
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una Toce tiaiìa, come sarebbe ton tfgtiu tee. Del resto, 
i r. ei-2 pf^oD coimett«ir8i ugualmente con quello 
cbe precede e con quello ohe Bejj^e. 

aaa. 87, potrebbe anche leggersi /' agmCa : — 8«. 
punt' e virgola dopo nfat. 

2J0. 50. c\' f; — punt' e virgola dopo cantnÀ; — 
96. punto dopo cognùi: — 107. jf a che U paroiu pri- 
ma che lo padrone. 

241. U3. *"(. — Traduci: ' e il di e tutto'. 

243. 13. d'opti: — 17. m'f\ — 84. punfe yìr- 
gola dopo eagnaza. 

343. 94. togli la virgola dopo m'm(>}; — 37. al 
num. 70, s' anuota tb qui tos come l'unico esempio. 
dove qui fUngeese da feminile. Ritoniaudo ora sul 
pa.-iBO, propongo agli stndioai una di queste due di- 
chiarazioni: o BÌ tratta di 'voce', e potrebbe allora 
darei che, venuto il vocabolo a designare uno atru- 
uiento musicale . abbia, modificiito il proprio sesso 
eotto r influenza di qualche altro etromento di genere 
mascolino : o ai tratta dì una parola dì etimo diverso. 
e allora, pensando ai thij slgnitlcati cbe concorrono 
in tibia, ricorrerei a oj osso, dove ai rimanda, per 
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m. 47; — 39. vorave: — 4«. 
cali; — 53. /' soggetto e agnom oggetto, 

244. 634. maa&i un chr ( niim. 103j. ai quale, 
volendo interpretare Jk come voce di perfetto, oon- 
Teri'ebbe attribuire il valore di ' ooine quella '. Ma 
anche cosi non ai corra spediti. Sarà quindi meglio 
di veliera in > uii/e« ' ftccia ' (v. de dia, nelle Note 
H pag. 170), e di trasportiire il :a dal v. 03 al 6i: 
tradurremo allora : " tnnta caong'lla che mi faccia stare 
da banda coma già hanno fatto ". 

346. 130. aensir m/ellel sen^a dartene per intesa; 
— 135. ■ Compariamo qua tutti al tuo aspettcì - 1 
O in vista dipende da giatadi, slgaitlcando allora ' visi- 
bilmente'? O anche dice 'in rivista'? 

247. 5. Di ear pareal, v, 1b Giunte a num. 15. 
À meno non ai trattasoe di una invocazione ìn1«rjet- 
'Kva iul genere di ' [uamma miat' 'figli miei) ', ecc. 

249. 50. virgola dopo cont: — 53-5, " È più diiH- 
cUe che con un muro lo stare a contrastare uon chi ". 
V. la Nota a pag. 306. 433. 

250. 76. ■ Lo dovresU ' ; — 77. /' in. 

251. 1<j6. virgola dopo eamjìaijii. 

353, 10. punto dopo pastifml; — 11. reetiMiìrel: 
a mo rAe ré pi prigol. Ma forse dovremo ri 






a ardita proiessi. 
354. 19. se. 
255, 44. pordoin 



■ 46. Sarà i 



per M 



356. 65. eke. 

357, 90. enieudiai bi.-H per bel o per bon ; — 97-S, 
■ Siete riputato il primo dottora di lutto il mondo ' ; 

ì9. togli U punto dopo rol; — ] 115. vii gola dopo pur. 



25*. *. t-l: — IS-IS. ■ accettale i 



259. ». teH^JU: — ìb. /ora fra du« virgole, lo- 
ttsprateni. doA: "aflndbè, dopo, da noi [soli] ci 
•bnnuamo'. O «arebbe tnaì noi aa sAstaativo eqni- 
Tatante a ' nr()a, fuUdio ' ? 

200. 22. vutiv: — 37. Eft: — 33. -si pr«D4e- 
lebbe tanto ImfKodo ' ? : — 34. virala dopo Ji(«a : — 
37. B 'k 

261. 43-4. se cantami deve essere 'carnasciale', 
intenderei i dna verri oaA: "credo bene eh* e car- 
novale xe abtHaogna": vale a diret se abbi-io^na dj 
Btnngere il matrimonio, siamo di enniovale, eio4 Ln 
(«mpo dove 6 permesso di contrarre oozie ( mentre 
poi. nella quaresima, non si potrA): — 49. 'seanehe 
dovessi andare in rovina '. 

2fi3. S9. rotlien, e togli la virgola che precede: 

- 39. Efka. 

264. 5fi. tra»u-4oi: — 57. Jbm da <toi panni di- 
verso dalla combioailoDe che n studiava ap. 359. 9: 
V. tess. e. ' Torà ' : — 61. tolgasi la TÌnrala dopo te/of ; 

— tolgasi la virgola dopo te: — ght al poeto di bmT 

305. 74. Eventuali modifScsxionì a ineeto verso 
potrebbero essere : dU in ri' i, e na ìa n' a: — ~8. b(. 

■260, 91. per i7 1. e( : — 103. t'avfi ; — 104. ap«ra. 

2W1. 114. oscuro per me infra cuor: — 115. «la 
soror come a sorella. Parla il vecchierello, ebe avrebbe 
altrimenti detto: da Jardet: — 119. tolgansi 1 dtte 
punti dopo luli; — punto dopo un. 

908. 199. per J'Ad L I Aa: _ 142. inutile l'emen- 
dndone pur, poiché il Cnvaasico ben poteva credersi 
licenziato a trattare cauUlle come ima parola di quattro 







più uon lo senta ', dove s' ha uu nuc 
la ppolmai dellR puUcella negativa; t. le Note a 77. 
71 (e 3S3. 11): — S5, sol e fora deve riferirsi alln 
disposizione dall' appaptamento ; — 93. «/or eyJr dipen- 
dono dal ,/'aM del precedente verso. 



AGGIUNTE E COUREZIO.NI Al UAflTOLl 1-IV 



1. Num. 1 . irenla pas 261», Ognitent 269 : [tea Utr- 
Im 261)]; gi-fnéa 103. — Nmn. 3. Di pigie, v. ora le 
Note Qritiohe al testo. — Nani. 4. fio/do = Ubnldo 6 
registrato ne' Vocabolari veneziani e nnche nel t«ll. 
del Nazari. — Nura. 5. 3ie-e\ :^ assai parmi ora supe- 
riore ad ogni dubbio e ne n' avvalora la equazione 
— iei^-hz=-ài. giti ammessa, parmi, in wnd. 
g 123; T. all'iocontro Mrykr-Lùiikb it. gr, % 430. 
rom. gr. Il g 270. Pauoui Riimania XXU 308. — 
Num. 6. Mkk-tl 288. — Num. 7. dret lesa, irfia 162. 
Paboui Romania XXII 303; Maigartla {-.MaìaiUta) 89 
allato a Margarita 90. — Niim. 8. ilrcnzrr 371, pensar 
less., ecc. — Num. 1). Dopo fu» sostituisci fS a ti: 
canoella tis e iSO dopo pfdujii e soBtitiiisd Se a S» 
dopoj^nu.vi. — Num. 10. ffa:i'/lla less.. Mongolia dmiìn, 
di Meaga Domenica. — Num. 12. lanton 868, y. le 
Note crìtiolio al testo. — Num. 13. M' less. — Num. 
U. I lijitwv, V. le Giunte a uum. 78. i liabes 208; 
¥. le Noie criticlie al teeto. — \um. 15, Notevoli 1 



teas. : ili Iute juntt s|ftJ|MÌHBwB a pug. ^5, • 
Hw giove» rimrdan a yfarffc *t f à m l di tsth. 20 : — 
per grame, t. le Note eritictis al Iwlo. — uwomtt- 
meiito 17*; — di «r. ^4«^, t, le N'.>to eriUotu* ni 
1). — Nulli. 16. i*flrW lese.; dopo eomtmtar I, 
— Nuio. 17. per p/ir#. 33. ÌI \u<Ara eri^ /v/ifr. 
« ram esige bulejer per ftu/irar leits., forma , quella, 
cbe ancUe mc^o coaTiene olla teidle;ixa betluneee: 
)S8, B. ' bislone^ '. — Num. IK. IVr 1' altegipn- 
ilii del tema iltiì verlii di 11-111 nei iyiinpo«i) ili 
ftitiiro e cotulùionale, v, num. 141. Ki: — ndl' ultinia 
linea, I. « imstonico: ~ iitartala» leiw. — Niim. 19. bu- 
talxm lesa. : rfnw dovere 23. ecc. v. .Vscot.i Arch. IU 
BI. — N'iiiQ. 2(1. -iH^-ed(ìi mini. 79: rfiei» lesa., 
ttiekir lesa., crìtpiu IwH. Ma Imligo» lees. Jilnghft 
IWK. accennHDo ai primitivi buUg/i e tinga. — Num, 32. 
£k«/ù lesa, e Nule crìticlw al testi}, àu/iniiii letta., mnaer 
'ISBB., piurar lena., tunliiia tesH. . e H/f iitietil.-iU> Uà 
iliateDean.: — bb dia, lesa., deve r.t;f)riia^liitreì a HnlllH 
(Ascnu Arch. VII «j, Oaktnxh el. it:U} o triii<>icnrKÌ 
quìuili sulla oorma di ptal, miai, occorrerà ammettere 
', yo' antica iitoiiia ilv\[a «oue. e <órca a rarliué, iti cui 
vado itempro |iiti pfrHiincIeiiiluiiii cliu eia ' virili nei '. 
£iover-j torne muovere ila ' virtridlnso ' ' «irtiilìoso '. — 
iNiini. 24. Nel prinut lemma con^^gi «f in Ie7, e m 
'restitiiixco 0031 Ih ToriLia luoj a quei comixmìmeiitl 
'(LV-LVIIl, L-\II1), ni 'iiiaU soli apettano le o«!raioiii 
dal!» unrma, che in (jiimito num. ri Htnbilisee: rolf 
W; V. ie Note eritlnlie al testo. — Num. «S. V. 
Buclm -libali, a -ìA uum. HO; — plur. >n/ 147, ió:ol 
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271. '.lanHl US, bndiì 14H. 195 (beli, badii). vii 186: 
eogiaad 169, v, le Note critiche al testo, \gagianl 
pttjf. 4nn]; — roBerlar lest!., rusliorn lesa., giuHditr 
lesB. (v. gìofaum nel Rtizante), e rarior spetterà i|iii 
in ambedue i signìHi'-Hti (v. nerturo vereo, nell'n. vie): 
— fpieata leBB, ; l>tir/iai I©bb. ti. ' barba ', e per eoaipai, 
V. Ascoli Aroli. I lOS: — radiar Ipbb. : — pipiei 
1b88. — Numi. 2B. témpuire leim. — Nuin. US. 4r/v i? 
contrutto da lK{ji)ere, ed È forse un aualogo eneo in 
prrada ìms. : btà leas. — Niim. 29. vadiar ìet-e. — 
Niiin. SI. dì /em, v. le Nate eriUebe ni testo. — 
Niim. 3a. Esempio di -mm in -n non Ibxb. s, ' in Bon ' ; 
per ./éM V. le Note orit[aEie al testo . e per jCw jfma 
il lesa.: — Jacon ancora M jmg. 195. — Nuni, 34. 
yb/M 2<>R; V. le Note crìtiche al ti»to. — Num. 35. 
igaia leae. . atjorbar lewt., tgnlar 326 Note erftlcbe »l 
testo: MiOBffo ■ monca '(?) lesa, e Arch. XII ». ' umoii- 
gar". — Niini. 86. CabnH 1SI5. — Nuni. 87. V, beL. 
carckf qualche ; — iitmuga. — Nuiii. 36. landre less-: — 
V. anobe l>ertf, maj<u^ ' oiaogiatico ' oompariHUoo , e 
tVaxiì Cini ricord:itÌ i beli, companàrego, mlrtargo. oia- 
reja • volatica': in cu:. 373. (allato u cu/nr. cader), 
vedrei r il Iti I lenza ili rrti: — quitn cht 334, esempio più 
Hioiiro di quello alleato nel testo . ten lAoti, di cui v. 1« 
Note critiche a pag. 182. — Niim- 39. ruttiora leee. . 
Ptsii : — inori 1b8S. , marai li*8H. ; in ileih'i', Iobb. . si trnt- 
teru di un composto (i^ + ij/v<) re!ntivameiit« l>esoo, (■ 
del resto vi e poco normale anche la miuicanìM do) 
dittongo (v. drié teB-s.: ma aiiobe pr piede) ('): .— 3Un 
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Ibifi. — Nam. 4 1. pttml y^ss. — Nam. 
fÌ8. t-Mt^l. — ìinuì.ii. tettili 146. ma precede -a. *(rn/(1) 

i. — Nuin. 45. tramontanti^ (T) lesB. — Nvim. 4(i. 

■I lesa., rullar lene,, n^irid anche in libtrà 187, 
Anjrf 16H, fid 168, no, e ^ « iu bere pirada 
niim. afl Aggiunte, se^ift o a-.' nuio. S3. dtf /f HO, 
^44, pBr cui 1. le Nol« crìtiche al teHto, de =: ilé,'tijf i. 
ne pur non annlo^ico, v, le Noie critiche al t«at<i, /i? 
beve, nr^ oiim. Sùn. prrpr inS. ne' quali nltini! esempi 
potrebbe anche esser ijuistione «li -e cadnto. I =:: li In 
sa; Idi, V. le Note critiche al tento. — Niim, 47. 
ariste 177 (aril riile corf. 32). arot \ees., mn meno 
aiciiri arexpattdre 'HM, arett 219, dì cui v. le Note 
critiche al testo, aragn less. (ti>e«. aragna. ecc.). aratr 
lene. : — volmr ìam., wìt 22S e ro» S43. pei (tunli v. 
le Nu(« ci'Uìohe al testo. — Nuin. 48. taltre less. , 
marrandreue lexfl. ; airr 'aria' lesa.: Aiirlregana An- 
drinan 363, — Nurn. 50. ichiop lesa. , tgiut^/hr lesa. , 
altrui less. 

II. Niim. òl-W./agliatura lesa.; rafiiàa cnrreg- 
giatM lese. ; «tnieguol 329 : AiMn lesa. ; riim'f lesa. : M- 
/jtìi leas. — Nmn. tM. Jmra^i). ergala 14«; ìvjt/i- 18S>, 
prj/^ 210. — Num. 119. a an nA \in] non eo itti, da 
toffUeral quindi iii Tra gli eaeiiipj di aing. neutro: a 
I fr [e'] li fece 202. il primo dei (|iiall eaetnpj, rome 
non bellunOKe. nulla conta, e il aeooDdo ancor non 
mi decirle a vedere n 'l nell' al, ani' ii [larolu nella nota : 
et Pile lllnm rldlt 176. — Niim. 70, Di i/ki ms. v. 



le Note critiche al testo. — Stm 
116. i 



campo Dime ni 
«' pftàt ( ;»T/r 
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, Tì./iitmda. ft,fm4n. 
luigDAfoirio i brillo. — 
&i. rtU {. Boti) «Bdls 
228: con i kabeo &rebb« il giiiMo ji^joTiMpi» IH. 
mk T. le Nule orilicbe al tanto. — df debetis l. t. 
le Noie crìticlie al testo. — gufa* sei luf 167. — 
tug^tfRi. — nllciea ÌS.initioe di mnniuilla/iielkel. nnnuil- 
laitrk'' — Num. 79. Cod ari* va xal iijpli 'sspn* 
vano? '. V. lo NoW critlchti al lesto. — Nnm. 80. I 
p«rr. ili ~6 provengono da componi menti in iiiiglutg-' 
giù ibrido. — aria' \L aruri 167. — Nnm. 81. 
vara arra B^. — Num. Si. *ptit 'gtianli' dr^^dtr 
det 170 e v. le Not« critiche al testo: ykiM 2nH. 
V. le Note criUche al t«Bta: lattfnhe 2W) ,J> 2SSI. c«Ii- 
cellÌBi invece il ilubbiu de i, e -iggiung^si il nuovo 
eaempiij di ita, cbe è ramilo tla pa;;. 959. — Num. 83. 
Knt ( : pmtent) sentlsm :fi = /ét rocUt ai4, v, If Noi* 
crilicUe al testo. — iti tuogkf nudvo esempio a pny. 264 . 

— fOiiOH 56, ma Hegiie a e potrebbe trattarsi di./ii*oii'i7; 

— »t siale 2U1 . 267 , che sarà contrazicae o dì <•>•(■ 
(v. eo(>) o di aie (v, *épi), — circa s fniitfnU . le 
cunsuetiidini metriche del CavajtBteo doq escludono 
olle possa essere eoatmlé. — Num. 85. Per ar^, v. 
beli. arM ■ avrei * e ' nvresti '. irerri avrebbo cor. Il 90. 
Dei condii, in -àf b' ha.nno per ovventiu« i riscontri 
viventi in farùo Tarebbe (Cles), :ar«e sarebbe ( Maena ). 
rffhialeruei rej^alereì. per^-ruéù perderebbe . aròeo avreb- 
l>e (Revòi, esempj tnltì ch'io trnffgo dai Saggi del 
Papasti. — Nnm. 87. Per fé geni le troie, «sa., t. 
num. 96 n; — wm mietuto loss. . nutf 183, — Num. S8, 
w-r« fSai:i ridrr pMere. — Num, 91. ar — non 31)8,329. 

— Num. 92. enU-Ui curf 24."). t'ori mtr quel raldernn va 




I beli, tf qiifl on in quel!" stmo, e in corf. Ifi, leggresi 
1* eaiiihrrta ' in cameretta '. Notevoli poi , e mi si con- 

MDta di qui ricordarli , aii/ea e i con molto maggrior 
frequenza, t«n, che ricorrono nel poemetto del Pagani: 
aiilm quella gran prttsa ; tm Dio In Dio. tnt ini la me. 
tea quetla not, tfn quel »o furor, /mi zerte pene. Deve 
qui esser quistione di enif +■ in. — Nura. 93. Di^ji, 
sempre vivo nel beli, rustico, v. Nazaih l'fimlello 65. 
— Num. 94. Aggiungi An, di cui v. wnd. 93, ed è 
nuovo esempio della intetjezione il pò die si 'ìe^'ì 
nella Slesia linea. 

tu. Num, 95. Per il pronome preposto nll'infìn., 
V. ScuucuARiiT Slawo-deulBcheB u, Blawo-italieniBclioB 
94. — dolr.t al „ib taamtr mio dolce marito 25. — 
Num. 96. che eom ehi me fojna» 273. Agli eseinio vivi 
aggiungi da Agordo (l'apnnti): ra jiarrAt eh' ti »e 
detteie. — Num, 99. ha pareti a parso 309. — Per 

II primo ed ultimo capoverso di questo num., v, Scm- 
CHARPT o. 0. 122, 124-5. — Num. 100. de gran reba della 
gran rabbia, molta rabbia. 32. • — Nnm. 104, pagherà 
un tenor eiter 48, ttterti iagrala me rotlringie 
9, eredeee impegnar 65, V. Schuchardt o. o, 121. 

IV. aUria:. Se la voce Tosse ben antica, si po- 
trebbe riconoscervi un nltrorliai, oosl ridotto per mera 
avoluxioQ fonetioa ; v. num. 22 fpìolj, S5 (di). 
arate. Nella nota. 1. ancha. 
ba!la. Rieordisi anclie il lomb. balin covaocioln, 
l'iettuccio, paglione. 

broalo. Neil' a. pav, brando, brondm. 
calce cabe e braclie. 

ealuson. Giova di ricordare 1' a, toac. caU"ioi¥i 
I marzapane, pane aziimo, speoie di dolce, col qital» 




andrà, nel secomlo esero^ùo « (òts' anche nel priiuo, 
U DOBira voce : leuàsar verrebbe kllora n dire : ■ scuoWr 
via' 'voltar via' -fiitire' (v. uiche il mil. d^ F apetit 
sbrunttni}. 

ckejoT. V. et. 199 n. 

itbita. V. Irs Arcb. IX 170. 

dfttmL 1. deuaei. 

fila. V. boìtafiU» buona lède, nel Magagnò, ap. 
BoaToLiiNGiamb.M*^iua£eniore<Bassaiiol483;p.My. 

Firiet. V. nel Calmo: Sita F^ftUn. Sa» XkktUo, 
e qiiauto si dic« 'lui sotto nella Giunta a Sejitta, 

jStamoi. Phir. àXJUamol fuao o fuBitiuoki (t). Nd 
ìiagagai). p. 143, t JUr /tuamoti otm tàgió&t»ta aSne 
a quello di jUar Jttaruoi. 

goi. CtT. nel Ruzante: no giù ttfe un gotto, e) 
mo fke ve gttito. 

incàiear. Punto dopo 59, e levisi luanto segue. 

ingiostro. V. iofXiaatro Arch. IX 173. 

Irga. V. teep ' ceppo ' sgabello Arch. IX iti. 

Iirar prendere (?) 173. V. le Noto criticbe al 
testo, e GtARNRnio A^h. XJn 120. 

licerla, V. in Munirà laberU a nostra dispoaiiione. 
, nei testi del Lovarìui, 33(>. 

matasuot. Nel Itiuointe, trovo MaUrt:u«la , la 
qtul forma mi porta n credere, cbe anohe nella noetm 
a' abbia a Tederò ' mattictiuolo ' e non ' mattactiuolo '. 
11 secondo a sarebbe quindi per asaimilaiioDe : v. 
nnm. 18 {trnvauir ec*.). 

Srfimi. Invocata anolie nel dm. 51. Col nome 
di tanto NaJUia ritorna poi ossa, insieme al r»oconto 
equivoco della Bita etorìo, nella prima giornata dei 
Bagionamenli dell' Aretino, Vun DKfnt di 



/*ra va (inchP tra ^li scritti inediti di Aniiib^ Curo, 1 
e il DoNFADio, Opere (eilix. bresciaiia del 1758; 1163,7 
die ne ila la notizia, dice trattnr essn della ' Ktatua 1 
della Foja ovvero di Snnta NadaBa '. 11 olle a noi baaU. I 
— Lo eteaso Caro è poi autore di una lubriua Fìcheìdt, \ 
che a noi giova di ricordare per San Fichet ('f, 

partnt. Per 1 diversi ftìgiiidcati di <iueet4> parola, ] 
cui vanno forse aggiunti quelli di 'vicino' ' ci rapa - 
gnone ', v. eotuhraiaa vicina Arcb, IX 160, e, all'in- ' 
contrario, vicutm cileno, prcHsioio, ib. \mi. 

pegola pegola, pece. Ili. 

pi. Chiudasi, nella H»ta, la parentesi dopo 133, 
e sostituiBoasi al punt' e virgola una virgola. 

sani felice 102. Un esempio di Ini signiflcntu . 
anche nel Magagnò 63. e lo conosce nnche 11 voc. 

tcof. Fonie e meglio: 'scotto, vivanda, coin 
pnnatico '. 

teuciguri. Nel Ituzante ( Due ilinloghi i\ v) t | 
iguri-gnìso, detto come ingiuria a un veoolilo avaro; 
ma anche qui non mi viso Tutto ili scor^'ern* U lire- I 
cìho BigniQcato. B d'altronile, Dvril ii che )kre colla ' 

iCiittai: V. qui sopra la giunta fi ■■alumn.i. | 

ttilUiilin. V. le Note orìtichn a piig. ÌV\, 
t/ra'it BtrsMO 204. 

tristizia iQSlvagltii 'i-ii: b un dsrlvnUi d«l ire- 
nere di ealieéria. die t jiiir iMV a. pnv. 

lit«r. Not» l'bnperat. lua ih col tliniilliTul'i <U 

'wwo'; ifM (tiU), ma. 



Ir !■ Il' Oli* tiipevànM 




MI doT« 167. 

M, Ne) pasao riconlata In DOt. Lucifero 
i «I suoi «ervitori, i demoni, d' conciare 
per beiM le niie categorie di peccatori, ordina di 
mettere gli usurai ove sono i erandi baroni p/vuenli, 
i lari e i prtlili " che sempre io stati cossi adaiio i 
e iiou Mpi«t)o may ctie fosse dexasio, | Zo in li ue~ 
■olioiii e li abbati | ch« lì beneflcij ano compradi | li 
nno Bbiufll per Bimonin | e tale gè ne p«r si^oria I 
cliu li ani cotnpradi e uenduti | io voglio che siano 
bene recenuti [ che ma iiegnuto da mi iiiia entro [ tut 
iwul che UH iioreno ine) iora mento | vuj li meterì da 
Bstlisn I la onde e lo fogro sanban | qTielo c^e tato 
per bniKare | che se tuta l'aqua de lo mare | Iuta 
roane entro gitaila | rI iirdereue in qiiela Dada ] e «1 
se afogareue e brasare | come se la fosse pessa e raia ;. 
Qui, dii una porte, (f evidente; ohe la nostra lo^iuione 
nun designa il fuoco infernale, ma un 'fuoco' spe- 
ciale, diverso e Indipendente ila qiiento: dall' altra, non 
ricuHne cbcIuho che la ondi- e io fogo tanhait s' abbia 
da interpretare per ' il luogo dove si produce o si 
raccoglie il t. s., dorè stanno coloro che vengono 
puniti col f. s.', quel f. s. che, secondo fra Giacomino, 
eruttan dalla bocca 1 ilenionj. E slam quindi sempre 
nllfi posHibilitA di unu malattia che arrechi un fòrte 
bruciore ai visceri o altrove. — Nel dm., è nominnto 
lusleine al cagasangae e ni mal dt tan Lastra, ed A 
notevole il vedervi sogf^unto. che lo si ientua ni 
tatti ('}. — Due nuovi esemitj per la noetm Incuilone 



I ■) KstavoI* sBchs e 
rl>I fuogo taUtgo, nbe In 
lo. cogli Inunti, 



n puin del Ratanie, i 
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t:f/itogn lamban ®Ì2, /«afo nantàai 206) trovo poi ora 

■ nei Mniiumniiti di LetT.eml.iim pavana pubblicati ìd 

^ quosta Scelta Romi^nio]! da E Loyakini. l'rovenfroii 

da uoa Tareu (in qiii inedita del Huxanta, e np- 

o in tali nnn^iiiiitnre, dove g\ì nitri scritti dello 

[, Btattao autore hatiiio /uojn sallifg", onde fo sempre più 

a' capacitandomi che nel Calmo, nel Rnzante e nel 

y CavasBion, 11 fHogo lantòan eoe. altro non sin ne non il 

* fuoco aelvatico '. — Del reiito. per la larj^ coiiipreii- 

alvilÀ della locuzione ' fiioco selvntico ', v. H. Vkckkn- 

■ Das wilde. heili^ und gebraiicliDreder (io Zeit' 

Rclii-ln fiir NatiirwitiBcnKCitnften LXVI ; pag. 324 xegg.). 

e ricordo, die im dimenarlo inglese -italiano tntiluce 

V itig\. mililfirt per 'fuoco selvatico, volalica, erpete. 

1 fiioco greco, fuoco fatuo '. — Per i rapporti di San 

t Oìoyitnnì col fuoco, rlcordlnHi aiiclie i fuochi della notte 

fai San Giovanni, 

ludur. V. Mbtkb-Lììbkb il. «r. g 338. Ma la 
I die biarax Ione che n' d qui data non può couvenlre ag^ìi 
1 eseinpj dell'Alta Italia, 

inoia. Anche nel Kazante (Varcirla 11!) r|, pnr- 
i mi si dia alla voce il valore ili ■ uvoro ' ' rortmia ' . 
k tenendola però iliatinta da * denaro '. 
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